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,Ugjhk; E]w;whz;od; ,izaw;w kfhftp 
Rg;gpukzpa ghujpahh; 
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ghujpapd; fl;lis/ ghjpjhd; epiwntw;wg;gl;Ls;sJ. 
 

“g[j;jk; g[jpa fiyfs; - g";r 
g{jr; bray;fspd; El;g';fs; TWk;: 
bkj;j tsUJ nkw;nf - me;j 
nkd;ikf; fiyfs; jkpHpdpy; ,y;iy” 
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khz;g[kpF jkpH;ehL Kjyikr;rh;  
g[ul;rpj;jiytp bry;tp b# b#ayypjh 



 

  سبرمانيبارديار 

  القرن العشرين يشاعر عظيم ف

  

فلسفة  تغييرال .يوما من قارة إلى قارة ولكن الآن نطير في الزمن الماضي كنا نركب فى العربات

  .ن ينكر أن التغيير فى هذا القرن هو التغيير العظيمأحد أيمكن  نسانية ولاالحياة الإ

  سيروا إلى جهات ثمانية

  هنافأتوا بكنوز الفن إلى 
  

  .مره  فقطأقد تم نصف و . سبرمانيبارديار شاعر العظيمال أمر ا

  الفنون الجديدة تحكي بحكم العناصر الخمسة

  توجد فى الغربالتي  النامية لا توجد فى التاملية الفنون العظيمة
  

  .وذكر عن أهلية التاملية

  ي لغة عرفناها مثل اللغة التامليةألا نعرف 

ر بارديار فى هذه الأيام فنتخلف فى حياتنا مع لغتنا افكأكن تكميل يفإن لم . إيتايبورمقالها الشاعر من 

  .عظيمةال

  

  تامل نادوولاية لحكمومة  الوزراء فخامة رئيسة

  جيلليتاي ج برتشي تليوي سيلوي



 

 

Mahakavi Bharathiar 

The Unique Poet of 20th Century 

 

We, who had travelled in carts then, fly around the continents now. 

Change alone is permanent. Change is the philosophy of life. 

None could deny that it is in this century that change has taken a 

magnificent form and sweep. 

 “Go out in all eight directions 

 Bring in all treasures of Arts!” 

 

said Mahakavi a visionary. Our great national poet 

 “All the fresh and glorious arts that grow in lots 

 In the western countries, speak all the techniques 

 Of all the five celestials; But I regret very much 

 that no such treasured arts are available in Tamil.” 

 

lamented Mahakavi. 

Realizing the values of Tamil in its fullness Bharathiar vouched louldly. 

 “Of all the tongues that I have known 

 Nothing is sweeter like Tamil.” 

 

In this competitive world, we should realize that if Bharathi’s ideals are 

not fulfilled we will fall behind along with our language. 

 

Puratchithalaivi Selvi J Jayalalithaa 

Hon’ble Chief Minister of Tamil Nadu 
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1. கடᾫ῀ வணᾰகΆ 

1.1. அறிவிேல ெதளிᾫ ெநᾴசிேல உᾠதி 

அறிவிேல ெதளிᾫ, ெநᾴசிேல உᾠதி, 

அகᾷதிேல அᾹபிேனா᾽ ெவ῀ளΆ, 

ெபாறிகளிᾹமீᾐ தனியர சாைண,? 

ெபாᾨெதலாΆ நினᾐேப ரᾞளிᾹ 

ெநறியிேல நா᾵டΆ, கᾞம ேயாகᾷதி᾿ 

நிைலᾷதிட᾿ எᾹறிைவ யᾞளாᾼ 

ᾁறிᾁண ேமᾐΆ இ᾿லதாᾼ அைனᾷதாᾼᾰ 

ᾁலவிᾌ தனிᾺபரΆ ெபாᾞேள! 

1. In Praise of God 

1.1. Clarity of intellect, firmness of heart 

Clarity of intellect, firmness of heart, 

An inwardly coursing flood of love, 

Unique lordship over the senses, 

Craving quest all the time after the path 

Of Your grace and establishment 

In Karma-Yoga; May you grant me these,  

O Supreme Entity that is without 

Any mark or guna, but indeed is all. 

 

 

 

 

  حمد الإله -١
  )مهاشاكتي(السعي للكمال  ١-١

ُ       صفاء  الذهن ونقاء  القلب             ُ      

ٌ       سيل  داخلي  يفيض        ٌ        ِ بالحب    

     ٌ      ٌ           سطوة  فريدة  تملك الحس

ٌ     ٌ                ِ توق  دائم  للسير في الدرب       

ٍ              ٍ إلى فضل  منكموا ورسوخ           

د ه  يارب   ِ ْ ُ      ِ في الكرما  يوغا أج          ْ          

  يا أيها الكيان المطلق إنني

  .                           ِ دون تصنع أو غونا أرجو القرب  
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1.2. ᾗதிய ஆᾷதிᾇᾊ 

ஆᾷதிᾇᾊ, இளΆபிைற அணிᾸᾐ 

ேமானᾷ திᾞᾰᾁΆ ᾙᾨெவᾶ ேமனியாᾹ; 

கᾞநிறᾱ ெகாᾶᾌபாι கட᾿மிைசᾰ கிடᾺேபாᾹ; 

மகமᾐ நபிᾰᾁ மைறயᾞ῀ ᾗாிᾸேதாᾹ; 
ஏᾆவிᾹ தᾸைத எனᾺபல மதᾷதின᾽ 
உᾞவகᾷ தாேல உண᾽Ᾰᾐணராᾐ 
பலவைக யாகᾺ பரவிᾌΆ பரΆெபாᾞ῀ 

ஒᾹேற அதனிய᾿ ஒளிᾜᾠΆ அறிவாΆ; 

அதனிைல கᾶடா᾽ அ᾿லைல அகιறினா᾽; 

அதனᾞ῀ வா῁ᾷதி அமரவா῁ᾫ எᾼᾐேவாΆ. 

1.2. New Athichoody 

As the All-White One in mystic silence 

Crescent-crowned and wearing Atthi, 

As the dark-hued one supine on the ocean of 

milk, 

As the one that inspired Prophet Mohammed 

And as the Father in Heaven of Jesus Christ, 

The Supreme Ens that is one and the same 

Though felt in symbols, yet unrealized, 

In many forms and ways the religious seek. 

Its nature is intelligence of effulgence. 

They are rid of misery that know its state; 

Its Grace we hail for life everlasting. 

 

  
  معاني وجودية جديدة ٢- ١

  هو الضوء الساطع يدوي في سماء الغيب

  اه وشاح المجدهو الذي تاجه الهلال ورد

  .هو الظل المستلقي على صفحة الوهج

  هو الذي هبط وحيه على النبي محمد

  هو الأب في السماء ليسوع المسيح

  إنه هو الكيان المطلق الواحد لا غيره

هو المعنى المحسوس في كل الرموز لكنه 

    ُ    لا ي درك

تسعى له الأديان على اختلاف الأشكال 

  والطرق

  !هاء السطوعإذا سألت عن جوهره فهو ب

َ               لا يكترثون في الأديان ب ه م معرفة حقيقة   ِ                    

  ذاته

بل ينعمون بالفضل الذي تجلى به علينا 

 .مدى الدهر
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2. இᾸதிய நாᾌ 

2.3. பாரத நாᾌ 

ப᾿லவி 
பாᾞᾰᾁ῀ேள ந᾿ல நாᾌ - எᾱக῀  
பாரத நாᾌ. 

சரணᾱக῀ 
ஞானᾷதி ேலபர ேமானᾷதிேல - உய᾽  
மானᾷதி ேலஅᾹன தானᾷதிேல  
கானᾷதி ேலஅᾙ தாக நிைறᾸத  
கவிைதயி ேலஉய᾽ நாᾌ - இᾸதᾺ (பாᾞᾰ) 

தீரᾷதி ேலபைட ᾪரᾷதிேல - ெநᾴசி᾿  
ஈரᾷதி ேலஉப காரᾷதிேல  
சாரᾷதி ேலமிᾁ சாᾷதிரᾱ கᾶᾌ  
தᾞவதி ேல உய᾽ நாᾌ - இᾸதᾺ  (பாᾞᾰ) 

நᾹைமயி ேலஉட᾿ வᾹைமயிேல - ெச᾿வᾺ  
பᾹைமயி ேலமறᾷ தᾹைமயிேல  
ெபாᾹமயி ெலாᾷதிᾌΆ மாத᾽தΆ கιபிᾹ  
ᾗகழினி ேலஉய᾽ நாᾌ - இᾸதᾺ (பாᾞᾰ) 

ஆᾰகᾷதி ேலெதாழி᾿ ஊᾰகᾷதிேல - ᾗய  
ᾪᾰகᾷதி ேலஉய᾽ ேநாᾰகᾷதிேல  
காᾰகᾷ திற᾿ெகாᾶட ம᾿ல᾽தΆ ேசைனᾰ  
கடᾢனி ேலஉய᾽ நாᾌ - இᾸதᾺ (பாᾞᾰ) 

வᾶைமயி ேலஉளᾷ திᾶைமயிேல - மனᾷ  
தᾶைமயி ேலமதி ᾒᾶைமயிேல  
உᾶைமயி ேலதவ றாத ᾗலவ᾽  

 

  الهند- ٢
 بلادنا بلاد البُهار ٣-٢

 

ظم ِ   بلادنا بلاد الب هار لها ع           ُ              
  في هذه الأرض من بين الأمم 

  
                          ّ في الحكمة وفي الصمت الأشم  

ٍ       نراها في شرف وبذل  للكرم                   

  شعري مليء بالنغموفي رحيق 

                         َ          بهية يا بهار قلوبنا قدس  الوطن كل 

    ِ   الع ظم

  في جبهة الحرب شجاعة تتسطر

             ْ               في صفاء الطي ب والنصر للبشر

ٍ               في منحة كتب  تخبر عن الدرر             

ُ  وشروق فضاء بهي  منقطع الن ظ ر  ُ          ٍ   كل              

    ِ    الع ظم  
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உண᾽வினி ேலஉய᾽ நாᾌ - இᾸதᾺ (பாᾞᾰ) 

யாகᾷதி ேலதவ ேவகᾷதிேல - தனி  
ேயாகᾷதி ேலபல ேபாகᾷதிேல  
ஆகᾷதி ேலெதᾼவ பᾰதிெகாᾶ டா᾽தΆ  
அᾞளினி ேலஉய᾽ நாᾌ - இᾸதᾺ (பாᾞᾰ) 

ஆιறினி ேலᾆைன ᾝιறினிேல - ெதᾹற᾿  
காιறினி ேலமைலᾺ ேபιறினிேல  
ஏιறினி ேலபயᾹ ஈᾸதிᾌᾱ காᾢ  
இனᾷதினி ேலஉய᾽ நாᾌ - இᾸதᾺ (பாᾞᾰ) 

ேதா᾵டᾷதி ேலமரᾰ ᾂ᾵டᾷதிேல - கனி  
 ஈ᾵டᾷதி ேலபயி᾽ ஊ᾵டᾷதிேல  
ேத᾵டᾷதி ேலஅடᾱ காத நதியிᾹ  
சிறᾺபினி ேலஉய᾽ நாᾌ - இᾸதᾺ (பாᾞᾰ) 
 

 

2. India 

2.3. Our Country Bharat 

Great indeed is our land of Bharat 

Among the nations of this earth; 

In wisdom and in supernal silence, 

In honour, in deeds of beneficence, 

In musical poesy nectarine, 

Great is our Bharat, the nation divine.  

Great indeed... 

In valour in war front, and brave in heart, 

In milk of human kindness and munificence, 

In gift of scriptures that sense the essence, 

It shines in unrivalled glory immense. Great 

indeed... 

يب المطلق وقوة البدن ِ                     في الط         

َ   في الثراء والوفرة وتفر د الس نن      ُ                        

ُ  ا الذهب الح س نوضياء عفة صباي  ُ             

  كل  وفي الشجاعة؛ هي أرض لكل فن

   ِ   لع ظما

  في الإنتاج وروح المغامرة

  في بهاء الصنعة وحكمة الرؤية

  في بحر الجيوش قوية البنية

           ٌ         ِ            هل رأى أحد  بهذا الع ظم دولة كل 

    ِ    الع ظم 

  في أريحية وفي صلابة للقلوب

  ذكاء يجوب –في حب العقل 

  في شعراء عن الحقيقة لا تغيب

  كل  دة هذه الأرض التي في الجنوبفري

    ِ    الع ظم 

  في طقوس التضحية والمقبلات
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In utter goodness and strength of physique, 

In wealth, multitudinous and unique, 

In the chaste glory of golden damsels 

Firm in chaste, this land for ever excels. Great 

indeed... 

In production, spirit of enterprise, 

In physical valiance and vision wise, 

In the sea of armies able-bodied, 

Unsurpassed is this great country indeed. Great 

indeed... 

In munificence, in stoutness of heart, 

In loving mind and brain - subtle and smart, 

In the feel of the poet never faltering, 

From truth that everlasting. Great indeed... 

In tapas and ritual sacrifice, 

In yoga great and joys of paradise, 

In abounding grace of true devotees, 

Without a peer this divine country is. Great 

indeed... 

In river and spa and southerly wind 

In mountainous range, elsewhere rare to find, 

In bulls that draw the ever-fruitful plough, 

Is this great Bharat endowed with enough. Great 

indeed... 

In garden and grove with stately trees dense, 

In abundant fruitage and crops immense, 

In limitless riverine wealth immeasurable, 

Mother Bharat is incomparable. Great indeed. 

 

 

 
 

  في سطوع اليوجا ومرح الجنات

                             ُ   ونعمة السخاء بالمدافعين الث بات

     ُ                              دولة ق دس ما لها مثيل في كل الجهات  

       ِ    كل الع ظم 

  في النهر والعين ومن الجنوب الريح

  وأنى تجد هذا المجال الجبلي الفسيح

          َ    الرزق لا ي ريحالثور يسحب محراث 

              ُ     ُ                 هل هذه هي الب هار م نحت بكل مليح كل 

    ِ   الع ظم

  في حديقة وبستان وشجر كثيف جليل

  ووفرة في الثمر وكثرة في المحاصيل

  ولا حد للثراء ولا شيء هنا قليل

            ُ                        إن أمنا الب هار أم ليس لها مثيل كل 

  .  ِ   الع ظم

  

  



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 7                                                    أشعار بارديار  

2.4. பாரத மாதா 
தான தனᾸதன தான தனᾸதன 
தானனᾷ தானா ேன. 
 
ᾙᾹைன இலᾱைக அரᾰக᾽ அழிய 
ᾙᾊᾷதவி᾿ யாᾞைடவி᾿? - எᾱக῀ 
அᾹைன பயᾱகாி பாரத ேதவிந᾿ 
ஆாிய ராணியிᾹ வி᾿.  1 
 
இᾸதிர சிᾷதᾹ இரᾶᾌ ᾐᾶடாக 
எᾌᾷதவி᾿ யாᾞைட வி᾿? - எᾱக῀ 
மᾸதிரᾷ ெதᾼவΆ பாரத ராணி 
வயிரவி தᾹᾔைட வி᾿.  2 
 
‘ஒᾹᾠ பரΆெபாᾞ῀ நாΆஅதᾹ மᾰக῀ 
உலகிᾹபᾰ ேகணி’ எᾹேற - மிக 
நᾹᾠ ப᾿ேவதΆ வைரᾸதைக பாரத 
நாயகி தᾹதிᾞᾰ ைக.  3 
 
சிᾷத மயமிῂ ᾫலகΆ உᾠதிநΆ 
சிᾷதᾷதி᾿ ஓᾱகிவி᾵ டா᾿ - ᾐᾹபΆ 
அᾷதைன ᾜΆெவ᾿ல லாெமᾹᾠ ெசாᾹனெசா᾿ 
ஆாிய ராணியிᾹ ெசா᾿.  4 
 
சᾁᾸதைல ெபιறேதா᾽ பி῀ைளசிᾱ கᾷதிைனᾷ 
த᾵ᾊ விைள யாᾊ - நᾹᾠ 
உகᾸதேதா᾽ பி῀ைளᾙᾹ பாரத ராணி 
ஒளிᾜறᾺ ெபιற பி῀ைள.   5 

تجسيد ) [الأم الهند(بهارات ماتا  ٤- ٢
  ]مللهند في صورة إلهة أ

  
ُ                  قوس من ش د وتره في الماضي،          

را شيطان لانكا؟ ْ               حتى يدمر الأ س و   ُ  ُ             

  ملكة الجنس الآري –أنه قوس الأم 

  .ذات السمت الإلهي –           ُ      إنها الأم الم هابة 

  قوس من كان قادر بحق على أن

     ً      ً  نصفا  ونصفا ؟] إله[يشق جسد إندراجت 

  إنه كان قوس البهايرافي

ه لها الصلوات َ              من توج         

  لبهاراتالعظيمة ملكة ا

  الكيان المطلق واحد ونحن عياله"

  "والحياة على هذه الأرض سعادة

  لهذا تحدث من يداه خطت

      ً                 كثيرا  من الفيدا وسطرت
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காᾶᾊவΆ ஏᾸதி உலகிைன ெவᾹறᾐ 
க᾿ெலாᾷத ேதா῀எவ᾽ ேதா῀? - எΆைம 
ஆᾶடᾞ῀ ெசᾼபவ῀, ெபιᾠ வள᾽Ὰபவ῀ 
ஆாிய ேதவியிᾹ ேதா῀.  6 

சாᾁΆ ெபாᾨதி᾿ இᾞெசவிᾰ ᾁᾶடலΆ 
தᾸத ெதவ᾽ ெகாைடᾰைக? - ᾆைவᾺ 
பாᾁ ெமாழியிι ᾗலவ᾽க῀ ேபாιறிᾌΆ 
பாரத ராணியிᾹ ைக.  7 

ேபா᾽ᾰகளᾷ ேதபர ஞானெமᾼᾰ கீைத 
ᾗகᾹற ெதவᾞைட வாᾼ? - பைக 
தீ᾽ᾰகᾷ திறᾸதᾞ ேபாின῀ பாரத 
ேதவி மல᾽ᾷதிᾞ வாᾼ.  8 

தᾸைத இனிᾐறᾸ தாᾹஅர சா᾵சிᾜΆ 
ைதயல᾽ தΆᾙறᾫΆ - இனி 
இᾸத உலகி᾿ விᾞΆᾗகி ேலᾹஎᾹறᾐ 
எΆஅைன ெசᾼத உ῀ளΆ.  9 

அᾹᾗ சிவΆஉல கᾷᾐய᾽ யாைவᾜΆ 
அᾹபினிι ேபாᾁெமᾹேற - இᾱᾁ 
ᾙᾹᾗ ெமாழிᾸᾐல காᾶடேதா᾽ ᾗᾷதᾹ 
ெமாழிெயᾱக῀ அᾹைனெமாழி.      10 

மிதிைல எாிᾸதிட ேவதᾺ ெபாᾞைள 
வினᾫΆ சனகᾹ மதி - தᾹ 
மதியினிι ெகாᾶடைத நிᾹᾠ ᾙᾊᾺபᾐ 
வ᾿லநΆ அᾹைன மதி.  11 

 

  !يدا من يا ترى هذه كانت

           ُ                 أغير يد الب هار إلهية السمت؟

  للكون صورة ترسمها العقول"

  فإذا تثبتت وتوثقت من هذا العقول

  "كل المآسي والأحزان سوف تزول

  رى من لهذه الكلمات يقول  ُ فت  

 إنها ملكة الآريين التي تقول

شخصية في ملحمة [الطفل الذي ساكونتالا 

  ولدته] المهابهارتا

  زميل طفولته في اللعب كان الأسد

  له نور يتقد –هذا الطفل السعيد 

 .       ُ                  ملكة الب هار بحق من أنجبته

  ١كتف من حمل قوس الجانديف

  الكتف الصخري الذي ساد البسيطة؟

  إلهة الآريين العظيمة –ه كتفها إن

                                                
١

�ي أ���ه 
� آ�	� ) ���(� ��س ا�ر
��� ا
	����� ھ 
��ر(ا
 %$#!" ا
! ���ر�� -) إ
� ا
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ெதᾼவிகᾲ சாᾁᾸ தலெமᾔΆ நாடகΆ 
ெசᾼத ெதவ᾽ கவிைத? - அயᾹ 
ெசᾼவ தைனᾷதிᾹ ᾁறிᾺᾗண᾽ பாரத 
ேதவி அᾞ᾵ கவிைத.  12 
 
2.4. Bharat Mata 

Whose bow was it that was strung in the past 

To destroy the Asuras of Lanka? 

It was Mother’s Bow, the Queen of Aryas 

The fearsome Mother, Bharat Devi. 

 

Whose bow was it that was truly bent to split 

The body of Indrajit into two?  

It was indeed the bow of Bhairavi 

The mantric Goddess, great Queen of Bharat. 

 

“The Supreme Entity is one we are 

Its children life on earth is a delight” 

Thus spoke she whose hand wrote many Vedas 

Is distinctly that of Bharat Devi’s 

 

“This world is what the mind thinks it to be, 

If this be firmly resolved in the mind 

Troubles and sorrows can all be won.” 

The words were averred by the Aryan Queen! 

 

The Child was born to pick that Sakuntala 

Had picked the lion for his playmate; 

That happy infant – fame incarnate 

Was the great legasy of the Queen of Bharat. 

 

 .حملتنا ورفعتنا وتحكمنا في هيبة

  أي يد عظيمة كانت أعطت

  حلقتي أذن لمن منيته حضرت؟

                ُ              يد من هي في الب هار إمبراطورة

 .يمدحها الشعراء بكلمات معسولة

  لسان من في ساح المعركة تكلم

كم ٢بالجيتا ِ   ي نبي عن علوي الح                ُ   

       َ  ن الأنع ماللسا -       ُ       ُ    زهرة الب هار الق دس 

 .                  ِ        تعززه القوى حتى للع دى يهزم

     ً                    طلبا  لرضا أبي فقد تركت،"

  الصولجان والتاج والفتيات

  "منها للأبد في هذا العالم سوف أرتاح

 من يضاهي هذه الأم المنقذة للأرواح؟

الرب حب، تتبدد به جميع الهموم في "

  العالم

                                                
٢

��وس  
 .+*�ب %)�س ��� ا
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Whose shoulder was it that bore the Gandiv, 

The rocky shoulder that vanquished the world? 

It is Hers - the great Goddess of Aryas, 

She that bore us, reared us and reigns in grace. 

Whose magnificient hands were they that gave 

Away ear-pendants at the hour of death? 

They are those of the Empress of Bharat 

Praised by poets in melliferous words. 

 

Whose tongue was it that in the battle -field 

Spoke the Gita of true Supernal wisdom? 

It is Bharat-Devi’s flower -soft tongue 

Surcharged with power to quell enmity. 

 

“For my father’s delight I do forsake 

Sceptre and crown, and damsels’ company; 

Never will I covet these, in this world.” 

Who could fashion such a soul save Mother? 

“God is Love; all the worries of the World 

Will be vanished by Love.” Thus in the past 

The Buddha spake and ruled the world. 

These words are indeed the Mother’s own 

words. 

His city was on fire; but Janaka 

Was calmly poring over the Vedas, 

He but emulated the Mother’s way 

The strong-willed and ever-victorious. 

Whose is the Muse that could in verse compose 

The most divine drama - Sakuntala? 

It is the gracious Muse of Bharat-Devi 

Who could sense the essence of Creation. 

  "لهذا في الماضي تكلم بوذا وحكم العالم

 .هي كلمات الأمهذه الكلمات بحق 

  ٣مدينته كانت مشتعلة، ما عدا جانكا

  في هدوء مستغرق في قراءة الفيدا

  يحاول اتخاذ طريق الأم طريقا

                            ً القوية الإرادة المنصورة أبدا  

  أي روح شعرية لها أن تعارض

  مسرحية ساكونتالا؟ –الدراما الأقدس 

                              ُ            إنها الروح الشعرية البهية للب هار المقدسة

 ر بجوهر الخليقةالتي لها أن تشع

  

  
 

 

 

                                                
٣

  -./.% 0$%)� ��.1.(  
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2.5. எᾱக῀ தாᾼ 

ெதாᾹᾠ நிக῁Ᾰதᾐ அைனᾷᾐΆ உண᾽ᾸதிᾌΆ 
ᾇ῁கைல வாண᾽கᾦΆ – இவ῀ 
எᾹᾠ பிறᾸதவ῀ எᾹᾠணராத 
இய᾿பினளாΆ எᾱக῀ தாᾼ!     1 

யாᾞΆ வᾁᾷதιᾁ அாிய பிராயᾷத῀ 
ஆயிᾔேம எᾱக῀ தாᾼ – இᾸதᾺ 
பாᾞ῀ எᾸநாᾦΆ ஓ᾽ கᾹனிைக எᾹனᾺ 
பயிᾹறிᾌவா῀ எᾱக῀ தாᾼ.    2 

ᾙᾺபᾐ ேகாᾊ ᾙகᾙைடயா῀ உயி᾽ 
ெமாᾼΆᾗற ஒᾹᾠைடயா῀ – இவ῀ 
ெசᾺᾗ ெமாழி பதிென᾵ᾌைடயா῀ எனி᾿ 
சிᾸதைன ஒᾹᾠைடயா῀.    3 

நாவினி᾿ ேவதᾙைடயா῀ ைகயி᾿ 
நலᾸதிக῁ வாᾦைடயா῀ - தைன 
ேமவின᾽ᾰᾁ இᾹனᾞ῀ ெசᾼபவ῀ தீயைர 
ᾪ᾵ᾊᾌ ேதாᾦைடயா῀.    4 

அᾠபᾐ ேகாᾊ தடᾰைகக ளாᾤΆ 
அறᾱக῀ நடᾷᾐவ῀ தாᾼ - தைனᾲ 
ெசᾠவᾐ நாᾊ வᾞபவைரᾷ ᾐக῀ 
ெசᾼᾐ கிடᾷᾐவ῀ தாᾼ.    5 

ᾘமியிᾔΆ ெபாைற  மிᾰᾁைடயா῀ ெபᾞΆ 
ᾗᾶணிய ெநᾴசின῀ தாᾼ - எனி᾿ 
ேதாமிைழᾺபா᾽ ᾙᾹ நிᾹறிᾌΆ கா᾽ ெகாᾌΆ 
ᾐ᾽ᾰைக அைனயவ῀ தாᾼ.    6 

 أمُنا ٥- ٢

ُ      ُ   متى و لدت أم نا       

  من ذا يغامر بالتخمين؟

  ولا حتى المتعلمين يدركون

ين َ   الذي حدث في أيام م ض   َ                   

              ِ   رغم أن عمر أم نا

                  ِ  ليس من أحد به عال م

  وحدها تشرق على الأرض

 للأبد في شباب دائم

  وجوهها ثلاثمائة مليون وجه

  لكنها كلها بحياة واحدة تنبض

  عشر لغة بها تتحدثثمانية 

      ً                        جميعا  بفكرة واحدة منها تتدفق

  كتب الفيدا هي الكلام

  لمن هي بالسيف تقبض
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கιைற சைடமதி ைவᾷத ᾐறவிையᾰ 
ைகெதாᾨவா῀ எᾱக῀ தாᾼ - ைகயி᾿ 
ஒιைறᾷ திகிாி ெகாᾶᾌ ஏᾨலகாᾦΆ 
ஒᾞவைனᾜΆ ெதாᾨவா῀.   7 

ேயாகᾷதிேல நிகரιறவ῀ உᾶைமᾜΆ 
ஒᾹெறன நᾹறறிவா῀ - உய᾽ 
ேபாகᾷதிேலᾜΆ நிைறᾸதவ῀ எᾶணᾞΆ 
ெபாιᾁைவ தாᾔைடயா῀.    8 

ந᾿லறΆ நாᾊய மᾹனைர வா῁ᾷதி 
நயΆ ᾗாிவா῀ எᾱக῀ தாᾼ - அவ᾽ 
அ᾿லவ᾽ ஆயிᾹ அவைர விᾨᾱகிᾺ பிᾹ 
ஆனᾸதᾰ ᾂᾷதிᾌவா῀.    9 
 
ெவᾶைம வள᾽ இமயாசலᾹ தᾸத 
விறᾹமகளாΆ எᾱக῀ தாᾼ - அவᾹ 
திᾶைம மைறயிᾔΆ தாᾹ மைறயா῀ நிᾷதΆ 
சீᾞᾠவா῀ எᾱக῀ தாᾼ.    10 

2.5. Our Mother 

When was our Mother born- 

Who can hazard a guess? 

Not even the learned that discern 

What happened in the days of yore.  1 

 

Though our Mother’s age 

No one can compute, 

Alone on earth does she shine 

For ever in virgin bloom.   2 

  تصب الرحمة على المريد

 وتقصم الجاحد المبغض

  لهما ستمائة مليون يد

  كلها لا تبذل إلا الخير

                        ً       ِ   إن كان تافه خسيس إخضاعا  لها طف ق؛

            ً                    أودت به سحقا  وجعلته كعجين الورق

  ر الأرضصبر أكثر من صب

  يفيض من أمنا المقدسة

  لكن أمام الأناس الأشرار

  تصب الدمار ٤فهي دورجا

  تهيم بالرب المتنسك

                   ُ    من رداؤه القمر الم قرن

  وشعره عقد منجدلة

    ُ                  تعب د كمثل حامل القرص

  الذي يحمي العوالم السبع

                                                
٤

  3�4!� " 
 ".ا
*� 6 �) 5"إ
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Thirty crores are Her charming faces 

All throbbing with one vibrant life. 

Eighteen languages that she speaks; 

But animating them all is only one thought 3 

 

Vedas are slow wishing on her tongue 

Her hands holding sword-yields good; 

Merciful to her votaries, 

She exterminates evil men,   4 

Six crores of strong hands are Hers; 

All of them perform only righteous deeds. 

If vile wretches there are that seek to subdue her, 

She routs them all and reduces them to dust. 5 

More patient than Earth and virtuous 

In heart is our Holy Mother; 

But standing before wicked men 

She is like Durga, the annihilator of evils. 6 

She adores the ascetic God 

That wears the horned moon on the mattedlocks. 

She worships as well the discus - bearer 

That protects the seven Worlds.  7 

Peerless in mystic meditation, 

She perceives that Truth is one; 

She also revels in worldly joys- 

This lady of immense riches.   8 

Rulers reputed for Justice 

Seasoned with mercy are showered 

With blessings and with boons in plenty 

Others she devours and dances in delight.  

Heroic daughter is she 

Of the snow-clad Himavant; 

Even if his might should melt away 

She will grow from strength to strength.  

  

  ليس لها مثيل في تأمل محير

  وهي تعي أن الحقيقة لا تتغير

  شعركذلك هي بمتع الحياة ت

 هذه السيدة كثيرة الجوهر

  

  الحكام المشتهرون بالعدالة

  ويجمعون في طياتها الرحمة

                         ِ   تفيض عليهم النعم منها وف رة

  أما الآخرون فهي لهم مفترسة

 بل وترقص بذلك في بهجة

 

                          ُ    ابنة بطولية تراها عيناي م طلة

  بالجليد مثقلة ٥على جبال الهيمافانت

  ولو كان الثلج يذوب بحكم الإرادة

  ي تنتقل بذلك من قوة إلى قوةه

                                                
٥

 ��6�!. 
��وس وھ� �	:.� 
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2.6. பாரத சᾙதாயΆ 
 
ப᾿லவி 
பாரத சᾙதாயΆ வா῁கேவ! – வா῁க! வா῁க!  
பாரத சᾙதாயΆ வா῁கேவ! -- ஜய ஜய ஜய! 
(பாரத) 
 
அᾔப᾿லவி 
ᾙᾺபᾐ ேகாᾊ ஜனᾱகளிᾹ சᾱகΆ  
ᾙᾨைமᾰᾁΆ ெபாᾐ உைடைம  
ஒᾺபி லாத சᾙதாயΆ  
உலகᾷ ᾐᾰெகாᾞ ᾗᾐைம - வா῁க! (பாரத) 
 
சரணᾱக῀ 

மனித ᾞணைவ மனித᾽ பறிᾰᾁΆ  
வழᾰகΆ இனிᾜᾶேடா?  
மனித᾽ ேநாக மனித᾽ பா᾽ᾰᾁΆ  
வா῁ᾰைக இனிᾜᾶேடா? -- ᾗலனி᾿  
வா῁ᾰைக இனிᾜᾶேடா? -- நΆமி லᾸத  
வா῁ᾰைக இனிᾜᾶேடா?  

இனிய ெபாழி᾿க῀ ெநᾊய வய᾿க῀  
எᾶணᾞΆ ெபᾞநாᾌ 
கனிᾜΆ கிழᾱᾁΆ தானியᾱகᾦΆ  
கணᾰகிᾹறிᾷ தᾞ நாᾌ -- இᾐ  
கணᾰகிᾹறிᾷ தᾞ நாᾌ -- நிᾷதΆநிᾷதΆ  
கணᾰகிᾹறிᾷ தᾞ நாᾌ –  வா῁க  (பாரத)   1 

 

  اتحاد الهند  ٦- ٢

  

                  ً                  ً اتحاد الهند مرحبا ، مدى الدهر مرحبا  

                 ً                    ً باتحاد الهند أبدا ، لا نراها تسقط أبدا  

 

  هو اتحاد يضم ملايين البشر

  دولة على المقارنة تنتصر

ُ      ً          إبداع ◌  نادرا  ما يتكرر  ُ       

 !هيا لنخب حياتها نتقطر

  

  هل كان رجل لآخر من الطعام حرم؟

                          َ     فعل ذلك لأنه ما يعرف كيف ي طعم؟هل 

                      ً  هل سوف يحدث هذا ثانية ؟

َ                   ً  أو  سوف يحدث بيننا مرة ؟    

  بل الحقول شاسعة والأمطار منهمرة

  ولا جوع في أرضنا بالمرة
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இனிெயாᾞ விதிெசᾼ ேவாΆ -- அைத 
எᾸத நாᾦΆ காᾺேபாΆ 
தனிெயாᾞவᾔᾰ ᾁணவிைல ெயனி᾿ 
ஜகᾷதிைன அழிᾷதிᾌ ேவாΆ - வா῁க (பாரத)    2 

“எ᾿லா உயி᾽களிᾤΆ நாேன யிᾞᾰகிேறᾹ” 
எᾹᾠைரᾷதாᾹ கᾶண ெபᾞமாᾹ; 
எ᾿லாᾞΆ அமரநிைல எᾼᾐΆநᾹ ᾙைறைய 
இᾸதியா உலகிι களிᾰᾁΆ -- ஆΆ 
இᾸதியா உலகிι களிᾰᾁΆ -- ஆΆ ஆΆ 
இᾸதியா உலகிι களிᾰᾁΆ – வா῁க - (பாரத)   3 

எ᾿லாᾞΆ ஓ᾽ ᾁலΆ எ᾿லாᾞΆ ஓாினΆ 
எ᾿லாᾞΆ இᾸதிய மᾰக῀ 
எ᾿லாᾞΆ ஓ᾽ நிைற எ᾿லாᾞΆ ஓ᾽ விைல 
எ᾿லாᾞΆ இᾸநா᾵ᾌ மᾹன᾽ -- நாΆ 
எ᾿லாᾞΆ இᾸநா᾵ᾌ மᾹன᾽ -- ஆΆ 
எ᾿லாᾞΆ இᾸநா᾵ᾌ மᾹன᾽-வா῁க (பாரத)    4 

 
2.6. The Commonwealth of India 

 

Hail oh the people of India! for ever hail! 

Hail the people of India,be victorious for ever 

 

For thirty crores of people 

 A commonwealth 

A state beyond compare 

A novelty most rare 

 Here’s to her health! 

Shall man deprive another man 

 Of his food? 

  الثمر والجذور والحبوب متوفرة

  على أن تعطينا بلا عد لها القدرة

  نعم على عطائنا بلا عد لها القدرة

 القدرة أن مدى الدهر تعطينا عندها

 

               ً       سوف نضع قانونا  جديدا

  وسوف نحافظ عليه أبدا

  إذا رجل واحد لم يجد له مطعما

                      ُ    كل الأرض لهذا الظلم ت بددا

 أو كلنا نسقط سقطة واحدة معا

 

  "في كل حياة هل أنا موجود"

  إلهنا المعبود ٦قال هذا كريشنا

  الطريق الذي به رجال للقدسية يتحولون

                                                
٦

4�� ا�B�د أو ا
!@$? أ<� � ��C�5+ " 
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Shall we be merely witnessing 

Men in despair and adversily? 

Shall we lead a senseless life? 

Shall we lead a life 

Like it anymore? 

Of large fields and cool orchands 

 No dearth in our land; 

Fruits and yams and grains 

countless she can give, 

Yes, unnumbered she can give, 

Daily unnumbered she can give! 1 

 

A new rule will we bring in 

 And ever abide; 

Even if a single man goes without food 

Whole earth will be destroyed 

 In one full sweep!  2 

 

“In every life do I exist;” 

Thus spake Kannan the omnipresent. 

The way all may turn immortal 

India will bestow, 

Yes, India will bestow to the world, 

Indeed India will bestow.   

 

All are of one creed, all are of one ethnicity 

All are India’s children. 

All have the same pull, all have the same place, 

All are this country’s kings, 

Yes, all are this country’s kings, 

Indeed, all are this country’s kings!  

  

 

 

 

 

 

 

 

  ينظرونوالهند سوف تجعل العالم لهم 

  نعم، سوف تجعل العالم لهم ينظرون

    ً                            حقا  سوف تجعل العالم لهم ينظرون

  

  ، جميعهم من نوع واحد٧كلهم طبقة منغلقة

  كلهم أطفال الهند

  كلهم لهم جاذبية واحدة، ولهم مكان واحد

  كلهم ملوك البلد

  نعم هم ملوك البلد

  !  ً               حقا  هم ملوك البلد

 

  

                                                
٧

   "R�S وس�� 
�� ا� ".Tرا�
 .                                                ً إ<�ى ا
��ا�E ا6
*!��." ا



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 17                                         أشعار بارديار

             
 

2.7. எᾱக῀ நாᾌ 
 
 
மᾹᾔΆ இமயமைல ெயᾱக῀ மைலேய 
மாநில மீதிᾐ ேபாιபிறி திைலேய! 
இᾹனᾠ நீ᾽ᾰகᾱைக யாெறᾱக῀ யாேற 
இᾱகிதᾹ மாᾶபிι ெகதிெரᾐ ேவேற? 
பᾹனᾞΆ உபநிட ᾓெலᾱக῀ ᾓேல 
பா᾽மிைச ேயெதாᾞ ᾓ᾿ இᾐேபாேல! 
ெபாᾹெனாளி᾽ பாரதநா ெடᾱக῀ நாேட 
ேபாιᾠவΆ இஃைத எமᾰகிைல ஈேட.  1 
 
மாரத ᾪர᾽ மᾢᾸதநᾹ னாᾌ 
மாᾙனி ேவா᾽பல᾽ வா῁Ᾰத ெபாᾹனாᾌ 
நாரத கான நலᾸதிக῁ நாᾌ 
ந᾿லன யாைவᾜΆ நாᾌᾠ நாᾌ. 
ᾘரண ஞானΆ ெபாᾢᾸதநᾹ  னாᾌ 
ᾗᾷத᾽ பிரானᾞ῀ ெபாᾱகிய நாᾌ 
பாரத நாᾌ பழΆெபᾞ நாேட 
பாᾌவΆ இஃைத எமᾰகிைல ஈேட.   2 
 
இᾹன᾿வᾸ ᾐιறிᾌΆ ேபாததι கᾴேசாΆ 
ஏைழய ராகி இனிமᾶணி᾿ ᾐᾴேசாΆ 
தᾹனலΆ ேபணி இழிெதாழி᾿ ᾗாிேயாΆ 
தாᾼᾷதிᾞ நாெடனி᾿ இனிᾰைகைய விாிேயாΆ. 
கᾹனᾤΆ ேதᾔΆ கனிᾜΆ இᾹபாᾤΆ 

  إنكال نادو  ٧- ٢

  

  الهيماشال جبلنا

  س في العالم مثلهلي

  ينبوعنا ٨الغانج

  مياه صافية يانعة حلوة

  اثنا عشر ٩   َ             من ك تب الأوبنيشاد

    ُ                    لا ي عرف في آي إقليم آخر

                      ً مغروس في عقولنا غرسا  

                      ً نحلق به في شرف عاليا  

         ُ                       نمجد الب هار، ذات العدل الساطعة

                                                
٨

 �	��X 3!:� �94و��� �
��وس و
� إ 
 .� 5 %)�س ��� ا
٩

 .5Kوح 
$���ا 



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 18                                         أشعار بارديار

             
கதᾢᾜΆ ெசᾸெநᾤΆ ந᾿ᾁΆஎᾰ காᾤΆ 
உᾹனத ஆாிய நாெடᾱக῀ நாேட 
ஓᾐவΆ இஃைத எமᾰகிைல ஈேட.   3 
 

 

 

2.7. Our Country 

 

Himalayas is our step 

 The world hath not its fellow; 

Ganga is our fountain 

 Pellucid, sweet and mellow. 

Our Upanishads are twelve- 

 Unknown to any other clime-; 

Deep into our minds they delve, 

 And soar aloft sublime, 

Praise we Bharat, golden fair, 

 Our own dear land beyond compare;    1 

 

Land of the heroic free 

Where sages have lived at peace, 

Soothed by the poesy 

Of Narada’s melodies; 

Where Buddha came to birth, 

 أرضنا الغالية؛ فوق المقارنة

  

  أرض الحرية البطولية

  محيث عاش الحكماء في سلا

  أجواء هادئة شعرية

  والأنغام ١٠من ألحان نارادا

لد ُ   حيث بوذا و             

  تجســـيد الرفعة

  وأظهر للرجال على الأرض

  وجه الرحمة الإلهية

         ُ                    نغني للب هار القديمة العادلة

 !أرضنا الغالية، فوق المقارنة

                                                
١٠

 "
  .H> 5��K.? ر<�



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 19                                         أشعار بارديار

             
The embodiment of grace- 

And showed to men on earth 

Divine Compassion’s face; 

Sing we Bharat ancient, fair 

Our own dear land, Beyond compare! 2 

 

 

Adversity shall not daunt us 

In poverty, we don’t languish on earth; 

Will not do mean things with wested interest 

We won’t shun our motherland’s cause; 

Here Nature’s bright and sunny 

And yields us every good, 

Including milk and honey, 

As our unfailing food. 

Land of noble Aryans fair 

Let’s chant: ‘Bharat is beyond compare!’  

 

 

 

 

 

 

 
 

  

  الشر لا يخيفنا

  رغم الفقر؛ نحن نفتخر

  العالم بعد الآن لن يهزأ بنا

مع لن َ      إذا كنا ج    فسه يحكم        

شراقها                        ٕ       فها هو سطوع الطبيعة وا 

  ويثمر لنا كل خيراتها

  بما فيها اللبن والعسل

                 ِ  طعامنا دائم لا يق ل

  أرض النبلاء الآريين العادلة

 "!  ُ                 الب هار فوق المقارنة"نكرر القول 
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2.8. நா᾵ᾌ வணᾰகΆ 
 
எᾸைதᾜΆ தாᾜΆ மகி῁Ᾰᾐ ᾁலாவி  
 இᾞᾸதᾐΆ இᾸநாேட-அதᾹ  
ᾙᾸைதய᾽ ஆயிரΆ ஆᾶᾌக῀ வா῁Ᾰᾐ  
      ᾙᾊᾸதᾐΆ இᾸநாேட-அவ᾽  
சிᾸைதயி᾿ ஆயிரΆ எᾶணΆ வள᾽Ᾰᾐ  
      சிறᾸதᾐΆ இᾸநாேட-இைத  
வᾸதைன ᾂறி மனதி᾿ இᾞᾷதி, எᾹ  
      வாᾜற வா῁ᾷேதேனா-இைத  
'வᾸேத மாதரΆ, வᾸேத மாதரΆ'  
      எᾹᾠ வணᾱேகேனா?    1 
 
இᾹᾔயி᾽ தᾸெதைம ஈᾹᾠ வள᾽ᾷᾐ, அᾞ῀  
      ஈᾸதᾐΆ இᾸநாேட- எᾱக῀  
அᾹைனய᾽ ேதாᾹறி மழைலக῀ ᾂறி  
      அறிᾸதᾐΆ இᾸநாேட- அவ᾽  
கᾹனிய ராகி நிலவினி லாᾊᾰ  
      களிᾷதᾐΆ இᾸநாேட-தᾱக῀  
ெபாᾹᾔட᾿ இᾹᾗற நீ᾽விைள யாᾊ, இ᾿  
      ேபாᾸதᾐΆ இᾸநாேட-இைத  
'வᾸேத மாதரΆ, வᾸேத மாதரΆ'  
      எᾹᾠ வணᾱேகேனா?    2 
 
மᾱைகய ராயவ᾽ இ᾿லறΆ நᾹᾁ  
      வள᾽ᾷதᾐΆ இᾸநாேட-அவ᾽  
தᾱக மதைலக῀ ஈᾹறᾙ ᾑ᾵ᾊᾷ  
      தᾨவிய திᾸநாேட-மᾰக῀  
ᾐᾱகΆ உய᾽Ᾰᾐ வள᾽ெகனᾰ ேகாயி᾿க῀  

 هُيام في الوطن    ٨- ٢

 

  البهارات -هذه أرضنا الأم 

ّ               هنا حيث تحاب  آباؤنا وعاشوا              

  هانئة كانوا في حياة زوجية

             ً                وأسلافنا أيضا  في عصور ماضيات

  عاشوا لقرون من الزمن قبل الممات

  لكثير من الأفكار النبيلة كانوا يحملون

  لإثراء الأرض ولعظمتها يشيدون

                                ً أوليس لي أن أضعك على قلبي تاجا  

                                  ً ويشدوا لساني الممتن بمجدك أنغاما  

  !"التحيات! يا أم! التحيات لك"

  

  الحياة والقوتهذه أرضنا منحتنا 
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      ᾇ῁ᾸதᾐΆ இᾸநாேட-பிᾹன᾽  
அᾱகவ᾽ மாய அவᾞடι ᾘᾸᾐக῀  
      ஆ᾽ᾸதᾐΆ இᾸநாேட-இைத  
'வᾸேத மாதரΆ, வᾸேத மாதரΆ'  
      எᾹᾠ வணᾱேகேனா?   3 
  

 

 

2.8. Adoration of the Country 

 

This is our motherland, Bharat; 

It’s here our parents dear loved and lived 

In joyous wedlock pure. 

Our forebears too in ages past 

Had lived for centuries, ere they died. 

A myriad noble thoughts they had 

To enrich the land and make it great 

Shan’t I enthrone you in my heart, 

While my grateful tongue doth sing thy praise; 

‘Salutations to thee! Mother! Salutations!’ 1 

 

This our land gave us life 

And sustenance, and blessed us too; 

This is the land of our mothers’ dear; 

It fostered them in their infancy 

When as babes they lisped their words; 

    ّ                     وحل ت علينا منها البركات

  إنها أرض أمهاتنا الغاليات

ّ       أنشأتهن وقت أن ك ن  يرقات  ُ                  

  منذ نعومة الأظفار غردن بكلماتها

ّ               شذبتهن ليكبرن ويك ن  خادمات رقيقات  ُ                   

  والرياضة والرقص في الليالي المقمرات

  أعضاء أجسامهن الذهبية ابتهجت بمياهها

  ئها،    ُ                    حين ك ن يسبحن في بهجة صفا

  قبل الرجوع إلى سكون بيوتهن الهادئات

أوليس لي أن أشدوا بمجدك بنغمات 

  شاكرات

 "التحيات! يا أم! التحيات لك"

 

  ثم تلقفتهن أيادي الحب وصرن زوجات
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It saw them grow into tender maids 

And sport and dance in the moonlit night; 

Their golden limbs gladdened the waters 

As they swam and bathed in pure delight, 

Ere they returned to the quiet of their homes. 

I shall sing thy praise in grateful tunes, 

‘Salutations to thee! Mother! Salutations!’ 2 

 

 

In time they loved and wives became 

And learnt to manage households great; 

They fondled and fed their golden babes 

And raised and fostered righteous homes; 

Here all around were temples tall 

That soared aloft to bless the lands; 

When our forefathers died, their flow’ry dust 

Became part of the country’s rich humus; 

Shan’t I sing thy praise in grateful tunes, 

‘Salutations to thee! Mother! Salutations!’ 

 

 

 

 

 

 

 

 

  وتعلمن إدارة تلكم البيوت العظيمات

لاطفن أطعمن أطفالهن ذوي المعادن 

  الذهبيات

                            ِ    أقمن وأرسين دعائم بيوت محاف ظات

  كل الأرجاء وقفت المعابد سامقاتهنا في 

    ّ       ً                        حل قت عاليا  لتمطر على الأرض البركات

  وتدفق تراب أجدادنا بعد أن وافاهم الممات،

وصار من المخصبات التي تذخر بها 

  البلاد

أوليس لي أن أشدوا بمجدك بنغمات 

  شاكرات

 "التحيات! يا أم! التحيات لك"
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2.9. தாயிᾹ மணிᾰெகாᾊ 

ப᾿லவி 

தாயிᾹ மணிᾰெகாᾊ பாாீ᾽! - அைதᾷ  
தா῁Ᾰᾐ பணிᾸᾐ ᾗக῁Ᾰதிட வாாீ᾽!  

சரணᾱக῀ 
ஓᾱகி வள᾽Ᾰதேதா᾽ கΆபΆ - அதᾹ  
உᾲசியிᾹ ேம᾿ வᾸேத மாதரΆ எᾹேற  
பாᾱகிᾹ எᾨதிᾷ திகᾨΆ - ெசᾼய  
ப᾵ெடாளி ᾪசிᾺ பறᾸதᾐ பாாீ᾽!      (தாயிᾹ)  

ப᾵ᾌᾷ ᾐகிெலன லாேமா? - அதி᾿  
பாᾼᾸᾐ ᾆழιᾠΆ ெபᾞΆᾗயι காιᾠ  
ம᾵ᾌ மிᾁᾸதᾊᾷ தாᾤΆ - அைத  
மதியாதῂ ᾫᾠதிெகா῀ மாணிᾰகᾺ படலΆ 
(தாயிᾹ)  

இᾸதிரᾹ வᾲசிரΆ ஓ᾽பா᾿ - அதி᾿  
எᾱக῀ ᾐᾞᾰக᾽ இளΆபிைற ஓ᾽பா᾿  
மᾸதிரΆ நᾌᾫறᾷ ேதாᾹᾠΆ - அதᾹ  
மாᾶைப வᾁᾷதிட வ᾿லவᾹ யாேனா? 
(தாயிᾹ)    

கΆபᾷதிᾹ கீ῁ நிιற᾿ காணீ᾽ - எᾱᾁΆ  
காணᾞΆ ᾪர᾽ ெபᾞᾸதிᾞᾰ ᾂ᾵டΆ  
நΆப᾽ᾰ ᾁாிய᾽ அῂᾪர᾽ - தᾱக῀  
ந᾿ᾤயி᾽ ஈᾸᾐΆ ெகாᾊயிைனᾰ காᾺப᾽. 
(தாயிᾹ)  

  عَلَم الأم الجميل  ٩- ٢
 

  !راية الأم –شاهد الجوهرة 
  تعال أحببها ومجد وأنت محتشم

  تقف السارية مرتفعة، ومن أعلاها

  يرفرف العلم الأحمر الحريري اللامع

َ          بالكلمات المبهرة الم حس ن كتابتها   ُ                      

  شاهد الجوهرة  "أنحني لك، يا أم"منادية أن 

 

  هل هو ليس غير قطعة حرير؟

                  ُ        فيها إعصار قوي يه ب ويدور

  حتى عندما يزمجر بشدة

  شاهد الجوهرة     رف بهدوء حركة لامعةترف

  

  الرعدية والهلال الشاب ١١صاعقة إندرا

  لمسلمينا يزينان العلم

                                                
١١

��وس ز�.?  
  .ا^
 " وB.� ا
:!�ء ��� ا
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அணியணி யாயவ᾽ நிιᾁΆ - இᾸத  
ஆாியᾰ கா᾵சிேயா᾽ ஆனᾸதΆ அᾹேறா?  
பணிக῀ ெபாᾞᾸதிய மா᾽ᾗΆ - விற᾿  
ைபᾸதிᾞ ேவாᾱᾁΆ வᾊவᾙΆ காணீ᾽!  (தாயிᾹ)  

ெசᾸதமி῁ நா᾵ᾌᾺ ெபாᾞந᾽ - ெகாᾌᾸ  
தீᾰகᾶ மறவ᾽க῀ ேசரᾹறᾹ ᾪர᾽  
சிᾸைத ᾐணிᾸத ெதᾤᾱக᾽ - தாயிᾹ  
ேசவᾊᾰ ேகபணி ெசᾼதிᾌ ᾐᾦவ᾽.   (தாயிᾹ) 

கᾹனட᾽ ஓ᾵ᾊய ேராᾌ - ேபாாி᾿  
காலᾔΆ அᾴசᾰ கலᾰᾁΆ மரா᾵ட᾽,  
ெபாᾹனக᾽ᾷ ேதவ᾽க ெளாᾺப - நிιᾁΆ  
ெபாιᾗைடயா᾽ இᾸᾐῄ தானᾷᾐ ம᾿ல᾽ 
(தாயிᾹ)  

ᾘதலΆ ᾙιறிᾌΆ வைரᾜΆ - அறᾺ  
ேபா᾽விற᾿ யாᾫΆ மᾠᾺᾗᾠΆ வைரᾜΆ  
மாத᾽க῀ கιᾗ῀ள வைரᾜΆ - பாாி᾿  
மைறவᾞΆ கீ᾽ᾷதிெகா῀ ரஜᾗᾷர ᾪர᾽   (தாயிᾹ)  

பᾴச நதᾷᾐᾺ பிறᾸேதா᾽ - ᾙᾹைனᾺ  
பா᾽ᾷதᾹ ᾙதιபல᾽ வா῁ᾸதநᾹ னா᾵டா᾽,  
ᾐᾴᾆΆ ெபாᾨதிᾔΆ தாயிᾹ - பதᾷ  
ெதாᾶᾌ நிைனᾸதிᾌΆ வᾱகᾷதி ேனாᾞΆ 
(தாயிᾹ) 

  وفي قلبه تعويذة الأم

 لا أحد يقدر على وصف سلطانه المهاب

  شاهد الجوهرة

  

  شاهد هؤلاء تحت السارية

  حشد هائل من الأبطال النوابغ

ُ  معروفون موثوقون شجعان ه م                         

                  َ  لا يفرطون في الع لميمنحون الحياة، و 

  شاهد الجوهرة

  

  أليس هذا؛! شاهد الكتائب

ِ      ً  المشهد النبيل ي فر ح أبدا ؟  ُ                 

                ُ     هاك صدور وصور م زينة

شاهد    فهم بيت من شجاعة مقدسة

 الجوهرة
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ேச᾽Ᾰதைதᾰ காᾺபᾐ காணீ᾽! அவ᾽  
சிᾸைதயிᾹ ᾪரΆ நிரᾸதரΆ வா῁க!  
ேத᾽Ᾰதவ᾽ ேபாιᾠΆ பரத - நிலᾷ  
ேதவி ᾐவஜΆ சிறᾺᾗற வா῁க!    
(தாயிᾹ) 

2.9. The Beauteous Flag of the Mother 

 

Behold the precious flag of the mother! 

Come and humbly adore it and extol. 

 

Tall stands the mast, and from its crest 

The flag of red silken luster wafts 

With the well-printed dazzling words 

Proclaiming ‘Vande Matharam.’  Behold.. 

 

Is it a piece of mere silk? Into it 

Blows and twirls a mighty cyclone; 

Even when it rages excessively 

It wafts serene a ruby-spread.  Behold .. 

 

Indra’s thunder-bolt and young crescent 

Of our Muslims bedeck the flag; 

At its midst is Mother’s mantra; 

Its majesty is ineffable.   Behold .. 

 

Behold them beneath the mast 

An immense throng of peerless heroes; 

Tried and trusted and brave are these; 

They may yield their life, but not the flag.  

Behold .. 

  ١٢المارافاس –جنود أرض التاميل 

  تتأجج عيونهم بنار مستعرة

  ١٣محاربو الشمع أشداء القلوب الأدنراس

ُ    ام الأم ح راسمن عند أقد ١٤والتولو          

  شاهد الجوهرة  

  ١٦والأوديا والماراتا ١٥أهل الكانادا

  قدرتهم تودي برعب حتى الموت

  وهم المناضلون الأتقياء في الهند

                              ُ  صورة شديدة الشبه بالأرباب الع لى

  شاهد الجوهرة  

  

  من صيتهم لا يخبت ١٧أبطال الراجبوت

  حتى نهاية العالم كله

                                                
١٢

 "��� 
��ب �9K ا
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Behold the phalanxes! Is not 

This noble sight a joy forever? 

Behold their bedecked chests and forms - 

The abode of divine valour.   Behold .. 

 

Soldiers of Tamil-land, Maravas 

Whose eyes blaze with raging fire, 

Cera Warriors, stout-hearted Andras 

And Tuluvas devoted to Mother’s feet  Behold .. 

 

Kannadas, Odyas and Maratas 

Whose might will put to fright even death 

And Righteous wrestlers of Hindustan 

In form very like the supernal lords.  Behold .. 

Rajput heroes whose fame will not fade 

Till the end of the entire world 

Or as long as martial prowess lasts 

Or as long as chaste women breathe.  Behold .. 

The natives of Punjab and those of great realms 

Whence heroes from Arjun onward took birth, 

They of Bengal who even when they lay their 

lives 

Forget not their devotion to the feet of Mothers 

Behold 

These have gathered here to guard it; behold 

this! 

May their strong-willed bravery thrive forever! 

May the flag of Mother - Bharat 

By these adored, flourish in fame forever! 

Behold  

 

 

 

  أو طالما الشجاعة العسكرية دامت

     كلما النساء الحرائر بهواء تنفست أو

  شاهد الجوهرة

 

  وكذا الممالك العظام ١٨أبناء البنجاب

     ً      دوما  تولد ١٩من حيث أبطال أرجون

  هم من البنغال حتى عندما وهم نيام

    عند أقدام الأمهات قلوبهم توجد

  شاهد الجوهرة

  !هؤلاء اجتمعوا هنا لحمايتها؛ شاهد هذا

دة منهم تحيى نأمل أن الشجاعة وقوة الإرا

  !أبدا

    ُ       الب هارات، –نأمل أن راية الأم 

 !بهؤلاء الأحباب تزهو في العلا على المدى

 شاهد الجوهرة

                                                
١٨

 "��� .و�6" ھ
١٩

�+5 أR$� أر
��� وھ� ��� أ�B�ري �4*59 أ�@? را%� ��
)�س ��4 را%� % ?Bا.  

 



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 27                                         أشعار بارديار

             
2.தமி῁ நாᾌ 
2.21. தமி῁ᾷ தாᾼ 
 
ஆதிசிவᾹ ெபιᾠ வி᾵டாᾹஎᾹைன - 
      ஆாிய ைமᾸதᾹ அகᾷதியᾹ எᾹேறா᾽ 
ேவதியᾹ கᾶᾌ மகி῁Ᾰேதநிைற- 
      ேமᾫΆ இலᾰகணᾴ ெசᾼᾐ ெகாᾌᾷதாᾹ. 
 1 
 ᾚᾹᾠ ᾁலᾷதமி῁ மᾹன᾽எᾹைன - 
      ᾚᾶடந᾿ லᾹெபாᾌ நிᾷதΆ வள᾽ᾷதா᾽; 
ஆᾹற ெமாழிகளி ᾔ῀ேளஉய᾽ - 
      ஆாியᾷ திιᾁ நிகெரன வா῁ᾸேதᾹ. 
 2 
 க῀ைளᾜΆ தீையᾜΆ ேச᾽ᾷᾐந᾿ல- 
      காιைறᾜΆ வான ெவளிையᾜம ேச᾽ᾷᾐᾷ 
ெத῀ᾦ தமி῁Ὰᾗல ேவா᾽க῀பல - 
      தீᾴᾆைவᾰ காவியΆ ெசᾼᾐ ெகாᾌᾷதா᾽. 
 3 
 
 சாᾷதிரᾱ க῀பல தᾸதா᾽இᾸதᾷ- 
      தாரணி ெயᾱᾁΆ ᾗக῁Ᾰதிட வா῁ᾸேதᾹ 
ேநᾷதிரᾱ ெக᾵டவᾹ காலᾹதᾹᾙᾹ- 
      ேந᾽Ᾰத தைனᾷᾐΆ ᾐைடᾷᾐ ᾙᾊᾺபாᾹ. 
 4 
 
 நᾹெறᾹᾠᾸ தீெதᾹᾠΆ பாராᾹᾙᾹᾗ- 
      நாᾌΆ ெபாᾞ῀க῀ அைனᾷைதᾜΆ வாாிᾲ 
ெசᾹறிᾌᾱ கா᾵ᾌெவ῀ ளΆேபா᾿ைவயᾲ - 
      ேச᾽ᾰைக யைனᾷைதᾜΆ ெகாᾹᾠ 
நடᾺபாᾹ. 
 5 

 
 الأم التاميل

  

 'Shiva  -ي أده"لقد ولدت مع نعمة 

 ،Agathiya" م بالاس" الفيدا"موهوب من 

 ، الذي قدم لي كل"إن آريا"ابن سباق 

 )١(  .                ثراء النحو ومبهج

 

 كل يوم لقد ترعرعت مع

 كل الحب والمودة

 .من جانب ثلاثي عشيرة ملوك التاميل

 بين عمق اللغات

 )٢.      ("آريا"عشت فخور جدا باسم 

 

 الشعراء المستنيرة من التاميل

 عرضت العديد من الإبداعات في معظم
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 கᾹனிᾺ பᾞவᾷதி᾿ அᾸநா῀எᾹதᾹ - 
      காதி᾿ விᾨᾸத திைசெமாழி ெய᾿லாΆ 
எᾹெனᾹன ேவாெபய ᾞᾶᾌபிᾹன᾽ - 
      யாᾫΆ அழிᾫι றிறᾸதன கᾶᾋ᾽! 
 6 
 
 தᾸைத அᾞ῀வᾢ யாᾤΆᾙᾹᾗ - 
      சாᾹற ᾗலவ᾽ தவவᾢ யாᾤΆ 
இᾸதᾰ கணம᾵ᾌΆ காலᾹஎᾹைன - 
      ஏறி᾵ᾌᾺ பா᾽ᾰகᾫΆ அᾴசி யிᾞᾸதாᾹ. 
 7 
 
 இᾹெறாᾞ ெசா᾿ᾢைனᾰ ேக᾵ேடᾹஇனி- 
      ஏᾐெசᾼ ேவᾹ?என தாᾞயி᾽ மᾰகா῀! 
ெகாᾹறிட᾿ ேபாெலாᾞ வா᾽ᾷைதஇᾱᾁ- 
      ᾂறᾷ தகாதவᾹ ᾂறினᾹ கᾶᾋ᾽! 
 8 
 
 "ᾗᾷதΆ ᾗதிய கைலக῀பᾴச- 
      ᾘதᾲ ெசய᾿களிᾹ ᾒ᾵பᾱக῀ ᾂᾠΆ; 
ெமᾷத வளᾞᾐ ேமιேகஅᾸத - 
      ேமᾹைமᾰ கைலக῀ தமிழினி᾿ இ᾿ைல. 
     9 
 
 ெசா᾿லᾫΆ ᾂᾌவ தி᾿ைலஅைவ - 
      ெசா᾿ᾤᾸ திறைம தமி῁ெமாழிᾰ கி᾿ைல; 
ெம᾿லᾷ தமிழினிᾲ சாᾁΆஅᾸத - 
      ேமιᾁ ெமாழிக῀ ᾗவிமிைச ேயாᾱᾁΆ " 
 10 
 
 

 المعسولة التاميل، متأصلة مع

 )٣.   (الرحيق، والحرائق، نسيم والفضاء

 

 الكثير من الفنون عرضوا،

 .أقود حياة تتمتع بشعبية في كل مكان

 ان هذا الوقت الأعمى تمحو كل شيء

 )٤(             !ما يحدث في طريقه

 

ليس هناك ما هو جيد وليس هناك ما هو 

 سيء بالنسبة له

 الطوفان انه يجعل واسع جدا وعميق

 مع حملة تنظيف وقال انه يجعل

 )٥.            (طيراوالعالم كله ساحة خ

 

 هوذا في تلك أيامي الأولى

 مهما كانت اللهجات المتنوعة سمعت
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எᾹறᾸதᾺ ேபைத உைரᾷதாᾹ!ஆ- 
      இᾸத வைசெயனᾰ ெகᾼதிட லாேமா? 
ெசᾹறிᾌ ᾪ᾽ எ᾵ᾌᾷ திᾰᾁΆகைலᾲ- 
      ெச᾿வᾱக῀ யாᾫΆ ெகாண᾽Ᾰதிᾱᾁ 
ேச᾽Ὰᾖ᾽!           11 
 
தᾸைத அᾞ῀வᾢ யாᾤΆஇᾹᾠ- 
      சா᾽Ᾰத ᾗலவ᾽ தவவᾢ யாᾤΆ 
இᾸதᾺ ெபᾞΆபழி தீᾞΆᾗக῁ - 
      ஏறிᾺ ᾗவிமிைச எᾹᾠΆ இᾞᾺேபᾹ. 
   12 
 

 

Mother Tamil 

 

I was born with the grace of ‘Adhi Shiva’- 

A savant of ‘vedas’ by name ‘Agathiyan’, 

Son of ‘The Arya’ race, who gave me all the 

Richness of grammar, delightfully. 

 (1) 

  

Every day I was brought up with 

All love and affection 

By the tri-clan Tamil Kings. 

Between the depth of languages  

I lived so proud as the ‘Arya’.  

   (2) 

 

The enlightened poets of Tamil  

Offered so many creations in the most 

Mellifluous Tamil, ingrained with 

Nectar, fire, breeze and space.  

   (3) 

 )٦.                      (دمرت تماما

 

 في هذه اللحظة، هو الخوف من الزمن

 حتى ننظر في وجهي، بسبب

 نعمة الأجداد

وقوة من التكفير عن الذنب من كبار 

 )٧( .                        الشعراء

 

 اليوم سمعت كلمة !هوذا شعبي العزيز

ماذا يمكن أن أفعل  ذلك النفط الخام وجرح؛

 الآخرة؟

 لقد كان القتل لذلك كان الكلام

 )٨!       (من الفم لا يستحقون ذلك

 

جميع الفنون الطازجة والمجيدة التي تنمو 

 في الكثير
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So many Arts they offered,  

I lead a life of enjoying the popularity 

everywhere. 

The blind time would wipe out everything 

That happens in his route!   

   (4) 

 

Nothing is good and nothing is bad for him 

The deluge he makes is so wide and deep 

With a clean sweep he makes  

The whole world a grave yard. 

   (5) 

 

 Behold, In those my early days 

Whatever the diverse dialects I heard 

Were totally destroyed. 

 (6) 

 

 At this moment, it is the fear of time  

Even to look at me, because of  

The grace of forefathers  

And the strength of penance of the great poets 

 (7) 

 

Behold, my dear people! Today I heard a word 

So crude and wounding; what could I do 

hereafter? 

It was so killing the utterance was  

From a mouth  so undeserving! 

 (8) 

 

 

 في الدول الغربية، والتحدث عن التقنيات

 كن يؤسفني كثيراول جميع كواكب الخمسة؛

أن وجود مثل هذه الفنون عزيز المتاحة في 

 )٩.                             (التاميل

 

 في أي كلمات أستطيع التعبير أو حتى

 هناك فراغ في التاميل لإحداث

 !شعوري

 .الآخرة التاميل سوف يتقلص تدريجيا"

 فإن تلك اللغات الغربية لديها

 )١٠". (اء العالمالروافد العليا في جميع أنح

  

 

 من باب الجهل الشديد هذا أحمق

blabbered 

يجب أن يسمع هذا التعليق النوع من  !أوه
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 All the fresh and glorious arts that grow in lots 

In the western countries, speak all the techniques 

Of all the five celestials; But I regret very much 

That no such treasured arts are available in 

Tamil                 (9) 

 

In no words I could express or even 

There is a vacuum in Tamil to bring about 

My feelings! 

“Hereafter Tamil would gradually shrink; 

Those western languages would have 

Higher reaches worldwide.” 

 (10) 

 

 Out of sheer ignorance that idiot blabbered 

Oh! Should this sort comment be heard by me? 

Go about in all eight directions of the world 

Bring-in here all the treasures of Arts! 

     (11) 

 

With the grace of forefathers 

And with the strength of the great poets living 

today, 

This blame would be thrown out; I would live  

With eternal fame, on this Earth! 

 (12) 

 
 

 قبلي؟

التوجه نحو ثمانية في كل الاتجاهات من 

 العالم

 )١١( !تحقيق في هنا جميع كنوز الفنون

 

 مع نعمة من الأجداد

ومع قوة من كبار الشعراء الذين يعيشون 

 اليوم،

وأود أن  ح هذا اللوم بها؛سوف يتم طر 

 أعيش

 )١٢( !مع المجد الأبدي، على هذه الأرض
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3. தமி῁ நாᾌ 

3.10. ெசᾸதமி῁ நாᾌ 
 

ெசᾸதமி῁ நாெடᾔΆ ேபாதினிேல - இᾹபᾷ 
ேதᾹ வᾸᾐ பாᾜᾐ காதினிேல - எᾱக῀ 
தᾸைதய᾽ நாெடᾹற ேபᾲசினிேல - ஒᾞ 
சᾰதி பிறᾰᾁᾐ ᾚᾲசினிேல   (ெசᾸதமி῁) 

ேவதΆ நிைறᾸத தமி῁நாᾌ - உய᾽ 
ᾪரΆ ெசறிᾸத தமி῁நாᾌ - ந᾿ல 
காத᾿ ᾗாிᾜΆ அரΆைபய᾽ ேபா᾿ - இளᾱ 
கᾹனிய᾽ ᾇ῁Ᾰத தமி῁நாᾌ   (ெசᾸதமி῁) 

காவிாி ெதᾹெபᾶைண பாலாᾠ - தமி῁ 
கᾶடேதா᾽ ைவைய ெபாᾞைண நதி - என 
ேமவிய யாᾠ பலேவாடᾷ - திᾞ 
ேமனி ெசழிᾷத தமி῁நாᾌ   (ெசᾸதமி῁ 

ᾙᾷதமி῁ மாᾙனி நீ῀வைரேய - நிᾹᾠ 
ெமாᾼΆᾗறᾰ காᾰᾁᾸ தமி῁நாᾌ - ெச᾿வΆ 
எᾷதைனᾜᾶᾌ ᾗவிமீேத - அைவ 
யாᾫΆ பைடᾷத தமி῁நாᾌ   (ெசᾸதமி῁) 

நீலᾷ திைரᾰகட ேலாரᾷதிேல - நிᾹᾠ 
நிᾷதΆ தவᾴெசᾼ ᾁமாிஎ᾿ைல -வட 
மாலவᾹ ᾁᾹறΆ இவιறிைடேய - ᾗக῁ 
மᾶᾊᾰ கிடᾰᾁᾸ தமி῁நாᾌ   (ெசᾸதமி῁) 

  ٢٠أرض التاميل   - ٣

  أرض التاميل الطيبة العريقة  ١٠-٣

  عندما كلمات يرجع صداها

  "أرض التاميل العريقة محلاها"

ذاب من العسل ِ             أنهار ع          

َ     ُ   شن ف منا الآذان  نسيم ها               

  عندما كلمات يرجع صداها

  "نهم ننتسلأرض من نحن م"

                    ِ   قوة قوية نراها بالف عل

عندما   تولد فيما نستنشق من نسمات

  ...الكلمات

  بمعارف الفيدا مملوءة نراها

  هي أرضنا أرض التاميل

  بشهامة الرجال تعززت قواها

                                                
٢٠
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வ῀ᾦவᾹ தᾹைன உலகிᾔᾰேக - தᾸᾐ 
வாᾹᾗக῁ ெகாᾶட தமி῁நாᾌ - ெநᾴைச 
அ῀ᾦΆ சிலᾺபதி காரெமᾹேறா᾽ - மணி 
யாரΆ பைடᾷத தமி῁நாᾌ   (ெசᾸதமி῁) 

சிᾱகளΆ ᾗ᾵பகΆ சாவக - மாதிய 
தீᾫ பலவிᾔᾴ ெசᾹேறறி - அᾱᾁ 
தᾱக῀ ᾗᾢᾰெகாᾊ மீᾹெகாᾊᾜΆ - நிᾹᾠ 
சா᾿ᾗறᾰ கᾶடவ᾽ தாᾼநாᾌ   (ெசᾸதமி῁) 

விᾶைண யிᾊᾰᾁΆ தைலயிமயΆ - எᾔΆ 
ெவιைப யᾊᾰᾁΆ திறᾔைடயா᾽ - சம᾽ 
பᾶணிᾰ கᾢᾱகᾷ திᾞ῀ெகᾌᾷதா᾽ - தமி῁Ὰ 
பா᾽ᾷதிவ᾽ நிᾹற தமி῁நாᾌ   (ெசᾸதமி῁) 

சீன மிசிரΆ யவனரகΆ - இᾹᾔΆ 
ேதசΆ பலᾫΆ ᾗக῁ᾪசிᾰ - கைல 
ஞானΆ பைடᾷ ெதாழி᾿ வாணிபᾙΆ - மிக 
நᾹᾠ வள᾽ᾷத தமி῁நாᾌ   (ெசᾸதமி῁) 
 
3. Tamil Land 

3.10. Good Old Tamil-Land 

When the words resound, 

‘Good old Tamil-Land!’ 

Dulcet streams of honey 

Flow into our ear; 

When the words resound, 

‘Land of all our sires!’ 

  هي أرضنا أرض التاميل

  العذارى بالحب جادت أيديها

  مثل الحوريات السماوية مرآها

  في أرضنا أرض التاميل

جموعات في كل الجنباتمجموعات م

  ...عندما الكلمات    

  نهر كافيري ونهر فينار ونهر بالار

                                 ُ    ونهر فايجاي؛ لعظمة التاميل بها ي شار

                      َ           ونهر بروناي؛ كلها كع لم فوقه نار

  في أرضنا أرض التاميل

يات ِ    تتدفق ت غذي الأراضي الكث ر المستو          ُ               ُ      

  ...عندما الكلمات    

  طاق الجبال العوال

  لنبوغ تاميل الثلاثي

                    ِ تقف مثل حراس أوتاد  

  في أرضنا أرض التاميل

                           ُ  جميع مناحي الثراء التي تكث ر
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A potent power indeed 

Is born in our breath.   When the words... 

Filled with Vedic lore, 

Is our Tamil-Land; 

Packed with Chivalry 

Is our Tamil-Land; 

Maidens making love 

Like celestial nymphs 

Team on every side 

In our Tamil-Land.   When the words... 

The Kavery, the South Pennar, 

And the Palar river, 

And the Vaikai, witness of gloried Tamil 

And the Porunai river, 

All these famous water ways 

Flow through and nourish 

The rich and fair terrain 

Of our Tamil-Land.   When the words... 

The lofty mountain range 

Of Triple-Tamil’s sage 

Stands as a mighty guard 

Of our Tamil-Land, 

The various riches which abound 

  على أرضنا أرض التاميل مجتمعات

 ...عندما الكلمات  

  حد واحد هو الحافة

  لموج المحيط الأزرق

  حيث الإلهة العذراء تقف

     ً                أبدا  في تفرد التوبة

  ٢١في الشمال تل فيشنو

ُ  ْ يبن هذين الحدين ه و                     

  تاميلفي أرضنا أرض ال

عندما     أمواج صيت ما لها نهايات

  ...الكلمات

  الخير العظيما ٢٢أعطت الفالوفار

  ليحصل عليه كل هذا العالما

  والصيت ذاع في السماء عاليا

  في أرضنا أرض التاميل

  صنعت قلادة من الجواهر

                                                
٢١
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Upon this spacious earth 

Are all found together 

In our Tamil-Land.   When the words... 

One border is the edge 

Of the blue ocean’s wave, 

Where the virgin Goddess stands 

Ever in penance rare; 

At the north is Vishnu’s Hill; 

Between these borders two 

Compact of boundless fame 

Is our Tamil-Land.   When the words... 

It gave Valluvar the Great 

For all the world to have; 

And the fame rose sky high 

Of our Tamil-Land. 

It made a necklace of gems, 

Named ‘The Lay of the Anklet’ 

Which grips enraptured hearts 

In our Tamil-Land.   When the words... 

Of those that went to Ceylon, 

And to Pushpaka, and Java, 

And many other islands too, 

And settled as dwellers there 

  "جديلة الخلخال"اسمها 

  في أرضنا أرض التاميل

عندما        تربط قلوب نفوس مبتهجات

  ماتالكل

  ٢٣لهؤلاء من ذهبوا إلى سيلان

لى البوشباكا   وكذا إلى جاوا ٢٤ ٕ             وا 

ُ              ً وكثير من ج زر غيرها أيضا              

  قعدوا هناك واتخذوها أوطانا

  يزرعون أعلام بلادهم هناك

  مطرزة بالنمور وكذا الأسماك

  وجعلتهم هذه الأرض الأم

عندما   يبدون متسمين بعلوي الوقفات

  ...الكلمات

  القوة شأنهؤلاء الرجال من لهم في 

  من يجرأ على التطاول عليهم من

  تلال طوق الهيمالايا أولي العزم الأشم

                                                
٢٣

   �.
�> �H�-�5B ً             .  
٢٤

 .q1" %; ا
59اھ!" �1 و�6" +.5ا6 
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Planting their countries’ flags 

Blazoned with the Tiger, and the Fish, 

And made them stand supreme, 

This is the Mother land.  When the words... 

They are the men of might 

Who dared to dash against 

The hills of the Himalayan range 

Whose heads knock at heaven; 

They once waged a fierce war 

Shattering Kalinka’s might, 

They the stable Tamil Kings 

Of our Tamil-Land.   When the words... 

The fame spread far and wide 

Among the Chinese, and the Egyptians, 

And in the Greek and Arab homelands, 

And in other lands as well, 

Of their Arts, and Mystic Wisdom, 

And techniques of War and Trade, 

For these were nurtured well indeed 

In our Tamil-Land.   When the words... 

 

  تقرع رؤوسهم الأبواب في جنة عدن

  لما كيانهم لحرب عاصفة راح يشن

  تحطم ٢٥رأينا قوة من واجههم في كالينكا

  في أرضنا أرض التاميل

عندما   لاء هم ملوك التاميل ذوو الثباتهؤ 

  ...الكلمات

          ً             تشر بعيدا  في العالمينالصيت قد ان

  بين الصينيين والمصريين واليونانيين

  وأوطان العرب وغيرها من أراضين

  لفنونهم وما عندهم من حكمة الصوفيين

  وتقنية حرب وتجارة في أرض التاميل

                    ً              في أرضنا كلها نشأ حقا  أفضل النشئات

 ...عندما الكلمات    

  

                                                
٢٥

��H ھ� <5ب دارت �.; إ%59اط�ر�" ا
!�رو�.; �).�دة  .
�+"?.@4
�	� وھ� 
! �ر�" ا�#�د�" %�
�" أK�+� ا.
دة ��B 3$<� وو�6" +�
 ".
�#
���" ا 

." %; و�6" أ��را �5د�r" أود��C"ا
��6" ا�!C
�	� وھ� ا
#5ب ا
59Hى . وا�
Pاء ا.
�+ "H$!% "!R�� ھ� �	�.
�+ "���%
 � s�S �*
�	� %)�و%" B5K" و
H; " أK�+�"ا
�<.�ة ا.
�+ m%و�� ��و ،?
�4

.� ا
54ش و�4*59 %; أد%3 ا
#5وب �1 ��ر�t ا�� 6 ��9 ��4

�	� �PX �4وھ� وأد%	 � �1 إ%59اط�ر�*�.
5
� إ
3 ا�*��ق ا
9�ذ�" إ6 أ�� أ�)3$� 3 +�

 � �)�ة أK�+� ا
�<C."، و�� دm41 ا
#5ب ا- 

  .ا
!�B��" ا
#5ة

 



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 37                                         أشعار بارديار

             

4. தமி῁ ெமாழி 

4.11.  தமி῁ 
 
யாமறிᾸத ெமாழிகளிேல தமி῁ெமாழி ேபா᾿  
 இனிதாவᾐ எᾱᾁΆ காேணாΆ,  
பாமரராᾼ விலᾱᾁகளாᾼ, உலகைனᾷᾐΆ  
 இக῁ᾲசி ெசாலᾺ பாᾹைம ெக᾵ᾌ,  
நாமமᾐ தமிழெரனᾰ ெகாᾶᾌ இᾱᾁ  
 வா῁Ᾰதிᾌத᾿ நᾹேறா? ெசா᾿ᾣ᾽!  
ேதமᾐரᾷ தமிேழாைச உலகெமலாΆ  
பரᾫΆவைக ெசᾼத᾿ ேவᾶᾌΆ.   

யாமறிᾸத ᾗலவாிேல கΆபைனᾺ ேபா᾿,  
 வ῀ᾦவ᾽ேபா᾿ இளᾱேகா ைவᾺேபா᾿,  
ᾘமிதனி᾿ யாᾱகᾎேம பிறᾸததி᾿ைல,  
 உᾶைம, ெவᾠΆ ᾗக῁ᾲசியி᾿ைல,  
ஊைமயராᾼᾲ ெசவிட᾽களாᾼᾰ ᾁᾞட᾽களாᾼ  
 வா῁கிᾹேறாΆ ஒᾞ ெசாι ேகளீ᾽!  
ேசமᾙற ேவᾶᾌெமனி᾿ ெதᾞெவ᾿லாΆ   
 தமி῁ ᾙழᾰகΆ ெசழிᾰகᾲ ெசᾼᾪ᾽!  2 

பிறநா᾵ᾌ ந᾿லறிஞ᾽ சாᾷதிரᾱக῀  
 தமி῁ெமாழியிι ெபய᾽ᾷத᾿ ேவᾶᾌΆ 
இறவாத ᾗகᾨைடய ᾗᾐᾓ᾿க῀  
 தமி῁ெமாழியி᾿ இயιற᾿ ேவᾶᾌΆ  
மைறவாக நமᾰᾁ῀ேள பழᾱ கைதக῀  
 ெசா᾿வதிேலா᾽ மகிைம இ᾿ைல  
திறமான ᾗலைமெயனி᾿ ெவளி நா᾵ேடா᾽  
 அைதவணᾰகᾴ ெசᾼத᾿ ேவᾶᾌΆ.  3 

  لغة التاميل  - ٤

  التاميل ١١- ٤

  لتي عرفتبين كل الألسنة ا

  في مثل حلاوة التاميل لم أجد

  ولكن صرنا الآن أميين جامدين

  حياتنا أدنى من حياة الحيوان نهون

                 َ               نما الخوف من الع ود لسابق ثقتنا

  أصبحت كنوزنا مثل ركام مخزون

  أصوات التاميل ذات الصوت المعسول

  لابد أن تصل العالم إلى ولأقصى الحدود

  تعود إذا نوينا رفع رؤوسنا كما كانت

  بدلا من تضييعنا الوقت في غير ما جديد

  من بين كل الشعراء من لهم قرأت

  ما منهم في الشعر يزيد كما عرفت
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உ῀ளᾷதி᾿ உᾶைமெயாளி ᾜᾶடாயிᾹ  
 வாᾰகினிேல ஒளி ᾜᾶடாᾁΆ  
ெவ῀ளᾷதிᾹ ெபᾞᾰைகᾺேபா᾿ 
கைலᾺெபᾞᾰᾁΆ  
 கவிᾺெபᾞᾰᾁΆ ேமᾫ மாயிᾹ  
ப῀ளᾷதி᾿ ᾪ῁ᾸதிᾞᾰᾁΆ ᾁᾞடெர᾿லாΆ  
 விழிெபιᾠᾺ பதவி ெகா῀வா᾽,  
ெத῀ᾦιற தமிழᾙதிᾹ ᾆைவகᾶடா᾽  
 இᾱகமர᾽ சிறᾺᾗᾰ கᾶடா᾽.  4 
 

4.Tamil Language 

4.11. Tamil 

 

Of all the tongues that I have sampled, 

For sweetness Tamil’s unexampled; 

But now become illiterate mutes 

Our lives are worse than those of brutes; 

Grown recreant to our ancient trust 

Our treasures in a heap have gone to rust. 

Tamil’s mellifluous sounds 

Must reach the world’s utmost bounds, 

If we are to lift our heads again, 

Instead of wasting our time in vain.  

 

Of all the bards that I’ve explored 

None in the world are richer-ored 

Than Kamban, Valluvar, Ilankovan,- 

Immortal trinity - our own 

This is the truth unvarnished, plain, - 

لانكوفان                        ٕ        على كامبان وفالوفار وا 

  بهم وحدنا نتفرد –ثلاثينا الخالد 

                              ُ  هي السهولة الحقة ليس فيها تكل ف

                      ُ  والأسلوب خال من أي تصل ف

  نحيا صم وبكم وعمى في يأس

  ن لعظمتنا أن تدوم إلى الأبدلا يمك

  ولغتنا القوية لا تصل للحد الأبعد

  

  إن رمنا للغتنا التجديد مع التحديث

  فلتبرز كتبة جدد؛ وكذا علينا أن نترجم

  من كلاسيكيات أجنبية إلى لغتنا الأم

                              ِ  فما الجدوى إذا ثرثرنا ونحن نه م

  بماضينا البهي في هذه العالم الحديث؟

  انا يعلمسوف نجد العالم بمزاي

  إذا النبغاء من بيننا نزلوا كمثل الغيث
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Free from all vainglorious strain. 

Deaf, dumb and blind wretches we live,- 

We can’t our greatness e’er revive 

So long as our native virile speech 

Is not allowed much wider reach!   

 

To enrich, refine and modernise 

Our tongue, new writers must arise; 

Translations too we must produce 

From foreign classics for our use. 

What boots it if we idly prate 

Of our glorious past in our present state? 

The world will recognize our worth 

If genious midst us again takes birth.  

 

Unless our hearts by truth are lighted, 

Our speech with wings will not be flighted. 

Self-purified we then may strive 

Our arts and poetry to revive. 

Then our renascence in a flood, 

Will lead us into a world of good. 

The blind long fallen in the ditch 

Will be blessed with vision strange and rich, 

And rise with the rise of Tamil strains 

Chronicling our varied gains, 

Like gods assuming human birth 

We’d then live glorious on earth.  

 

 
 

  

  ما لم نجعل قلوبنا بالحق تستنير

  كلامنا بجناح كيف له أن يطير؟

  بتطهير قلوبنا ثم بالنضال يتسنى

  لفنونا وأشعارنا أن بحياة تحيى

  ثم تأتي نهضتنا كمثل السيل

  نقود أنفسنا إلى عالم من الخير

  عمى طال وأودى بنا في الهيل

  م برؤية ثاقبة فيها الثراءسننع

  ونعلوا إذا علت تاميل من العناء

  نسطر تاريخ إنجازاتنا الكثيرة

  مثل آلهة تولد في صورة بشرية

  بعدها نحيا بمجد بالكرة الأرضية
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4.12. தமி῁ெமாழி வா῁ᾷᾐ  
(பாடசாைல கீதΆ)  

 

வா῁க நிரᾸதரΆ வா῁க தமி῁ெமாழி 
 வாழிய வாழியேவ!   1 
 
வானΆ அளᾸத தைனᾷᾐΆ அளᾸதிᾌΆ 
 வᾶெமாழி வாழியேவ!  2 
 
ஏ῁கட᾿ ைவᾺபிᾔΆ தᾹமணΆ ᾪசி  
 இைசெகாᾶᾌ வாழியேவ!  3 
 
எᾱக῀ தமி῁ெமாழி எᾱக῀ தமி῁ெமாழி  
 எᾹெறᾹᾠΆ வாழியேவ!  4 
 
ᾇ῁கᾢ நீᾱகᾷ தமி῁ெமாழி ஓᾱகᾷ 

 ᾐலᾱᾁக ைவயகேம!         5 
      

ெதா᾿ைல விைனதᾞ ெதா᾿ைலயகᾹᾠ  
 ᾆட᾽க தமி῁ நாேட!   6 
 
வா῁க தமி῁ெமாழி! வா῁க தமி῁ெமாழி!  
 வா῁க தமி῁ ெமாழிேய!  7 
 
வானΆ அளᾸத தைனᾷᾐΆ அறிᾸᾐ  
 வள᾽ெமாழி வாழியேவ!  8 
 

 

 ازدهري إلى الأبد  ١٢- ٤

  

  !يا تاميل ازدهري! ازدهري إلى الأبد

 !نعم، ازدهري إلى الأبد

  

  اميل نالتكل ما السماء قسمت، منه الت

 !يا تاميل الكريمة بقوة فانمي

  

                               ُ    عل صيتها وعبيرها، لكل العالم ي عط ر

  !بحدوده السبعة الأبحر

  

  لغة التاميل لغتنا؛ لغتنا لغة التاميل

  !هيا ازدهري إلى الأبد
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4.12. May Tamil Flourish Forever 

 

Flourish for ever! May Tamil flourish! 

Aye, flourish for ever! 

 

What the heavens have measured, Tamil hath; 

Thrive Tamil bounteous!  

 

May its fame and fragrance waft through world 

Bounded by seven seas! 

 

Our Tamil language, our Tamil language! 

May it ever flourish!  

 

May Kali perish, may Tamil flourish, 

May earth in splendour shine!  

 

Rid of ancient Karma troublesome 

May Tamil-land, glow bright! 

 

May Tamil flourish, may Tamil flourish, 

May Tamil ever flourish!  

 

May Tamil own celestial knowledge, 

Grow and prosper for ever!  

  تتبدد، والتاميل تزدهر ٢٦عل كالي

  !عل الأرض في بهاء تشرق

  

  تحللي من متاعب الكرما القديمة

  !لتاميل بهية ساطعةفلتكن أرض ا

  

  

  ازدهري يا تاميل، يا تاميل ازدهري

  !ازدهري إلى الأبد

  

  عل معرفة تاميل السماوية

 !تزهو وتنمو إلى الأبد

 

 

 

                                                
٢٦
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 .إ
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5. ᾆதᾸதிர ேவ᾵ைக 

5.13. ᾆதᾸதிரᾺ ெபᾞைம 
 
(“தி᾿ைல ெவளியிேல கலᾸᾐவி᾵டாலவ᾽  
திᾞΆபிᾜΆ வᾞவாேரா?” எᾹᾔΆ வ᾽ணெம᾵ᾌ) 
 
ᾪர ᾆதᾸதிரΆ ேவᾶᾊநிᾹறா᾽ பிᾹன᾽  
 ேவெறாᾹᾠ ெகா῀வாேரா? - எᾹᾠΆ  
ஆரᾙ ᾐᾶᾎதι காைசெகாᾶடா᾽ க῀ளி᾿  
 அறிைவᾲ ெசᾤᾷᾐவா ேரா?    (ᾪர)  
 
ᾗகᾨந᾿ லறᾙேம யᾹறிெய᾿ லாΆெவᾠΆ  
 ெபாᾼெயᾹᾠ கᾶடாேர᾿ - அவ᾽  
இகᾨᾠΆ ஈனᾷெதாᾶ ᾊயιறிᾜΆ வா῁வதι(ᾁ)  
 இᾲைசᾜι றிᾞᾺபா ேரா?  (ᾪர)  
 
பிறᾸதவ᾽ யாவᾞΆ இறᾺப ᾐᾠதிெயᾔΆ  
 ெபιறிைய அறிᾸதாேர᾿ - மானΆ  
ᾐறᾸதறΆ மறᾸᾐΆபிᾹ உயி᾽ெகாᾶᾌ வா῁வᾐ  
 ᾆகெமᾹᾠ மதிᾺபா ேரா?  (ᾪர) 
 
 

  الحرية للأبد - ٥

  الحرية  ١٣- ٥

  

              َ    هؤلاء الذين بن وا،

  قلوبهم الشجاعة على ربوة الحرية

  هل لن يكون لهم في غيرها نصيب؟

  يرهم نصيب؟   ُ                    يا ت رى هل للحاضر في تفك

  

  وحده يحيى؛ والكل غيره إلى زوال ٢٧دارما

  وهؤلاء من لهذه الحقيقة رأوا،

  هل يحاولون بعد ذلك أن يحيوا
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மாᾔட ஜᾹமΆ ெபᾠவதι காிெதᾔΆ  
 வாᾼைமைய உண᾽Ᾰதாேர᾿ - அவ᾽  
ஊᾔட᾿ தீயிᾔΆ உᾶைம நிைலதவற  
 உடᾹபᾌ மாᾠளேதா?  (ᾪர) 
 
விᾶணி ᾢரவிதைன விιᾠவி᾵ ெடவᾞΆேபாᾼ  
 மிᾹமினி ெகா῀வாேரா?  
கᾶணிᾔΆ இனிய ᾆதᾸதிரΆ ேபானபிᾹ 
ைக க᾵ᾊᾺ பிைழᾺபாேரா?   (ᾪர)  
 
மᾶணிᾢᾹ பᾱகைள விᾞΆபிᾲ ᾆதᾸதிரᾷதிᾹ  
 மாᾶபிைன யிழᾺபாேரா?  
கᾶணிெரᾶᾌΆ விιᾠᾲ சிᾷதிரΆ வாᾱகினா᾿  
 ைகெகா᾵ᾊᾲ சிாியா ேரா?  (ᾪர)  
 
வᾸேத மாதரΆ எᾹᾠ வணᾱகியபிᾹ  
 மாயᾷைத வணᾱᾁ வாேரா?  
வᾸேத மாதரΆ ஒᾹேற தாரகΆ  
 எᾹபைத மறᾺபாேரா?  (ᾪர) 
 

5. Freedom Fervour 

5.13. Glory of Liberty 

Those that set their brave hearts on liberty, 

Will they take aught else thereafter? 

Thirsting for the nectar of gods, 

Would they think of toddy? 

 

 

  في خزي وعبودية؟

 

  

  كل مولود إلى الموت لا محالة

  فمن لهذا القانون أدركوا،

  هل سيسعون وبحياة يرضون،

  بغض الطرف عن الكرامة والواجب؟

 

ً      أن يولد المرء رجلا  ميز    ة نادرة                

  هؤلاء الذين لهذه الحقيقة وعوا،

  هل يرضون باستعباد أرواحهم،

          ُ                      حتى لو أ لقي بأجسادهم في النار؟

 

  هل تقايض الشمس التي تشرق في السماء،

كي معها ) حشرة مضيئة(مقابل الحباحب 
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Dharma alone lives; All else is transient; 

Those that have seen this truth, 

Would they seek to live thereafter 

In servitude dishonourable? 

Every one that is born must surely die; 

Those that have realised this law, 

Would they deem it pleasure to live, 

Disregarding honour and duty? 

To be born as man is rarest privilege; 

Those that realise this truth; 

Would they agree to enslave their souls, 

Even if their bodies be thrown in the fire? 

Would you barter the sun that shines in the sky 

For a glow-worm to play with? 

Losing freedom dearer than eyesight 

Can you live in servitude bowing? 

Thinking to enjoy comforts 

Would you give up freedom? 

Is it not foolish to buy a picture, 

Selling both your eyes for the price? 

Having said ‘Vande Mataram’ and bowed to the 

mother, 

Can you offer worship to Maya? 

How can you ever forget that Vande Mataram 

Is the true song of salvation?  

 

  تلعب؟

وتفقد الحرية التي هي من ضياء العين 

  أغلى،

  هل بإمكانك العيش في ركوع العبودية؟

  ا تفكر في الاستمتاع بوجوه الراحةعندم

  فهل سوف تستغني عن الحرية؟

  هل من الحمق أن تشتري صورة،

                          ً  وتكون كلتا عينيك لها ثمنا ؟

  ،٢٨بعد أن نطقت بالفاندي ماتارام

  وانحنيت أمام الأم،

  هل تستطيع بعد ذا عبادة المايا؟

  كيف لك أن تنسى أن الفاندي ماتارام،

  ة عن الذوبان؟هي الأنشودة الحقيقة المعبر 

                                                
٢٨
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5.14. ᾆதᾸதிர தாகΆ 

 

 

எᾹᾠ தணிᾜமிᾸத ᾆதᾸதிர தாகΆ ? 

எᾹᾠ மᾊᾜெமᾱக῀ அᾊைமயிᾹ ேமாகΆ ? 

எᾹெறம தᾹைனைக விலᾱᾁக῀ ேபாᾁΆ ? 

எᾹெறம திᾹன᾿க῀ தீ᾽Ᾰᾐெபாᾼ யாᾁΆ ? 

அᾹெறாᾞ பாரதΆ ஆᾰகவᾸ ேதாேன 

ஆாிய᾽ வா῁விைன ஆதாிᾺ ேபாேன 

ெவᾹறி தᾞᾸᾐைண நிᾹனᾞ῀ அᾹேறா 

ெமᾼயᾊேயா மிᾹᾔΆ வாᾌத᾿ நᾹேறா ? 1 

 

பᾴசᾙ ேநாᾜΆநிᾹ ெமᾼயᾊ யா᾽ᾰேகா ? 

பாாினி᾿ ேமᾹைமக῀ ேவறினி யா᾽ᾰேகா ? 

தᾴசம ைடᾸதபிᾹ ைகவிட லாேமா ? 

தாᾜΆதᾹ ᾁழᾸைதையᾷ த῀ளிடᾺ ேபாேமா ? 

அᾴச᾿ எᾹறᾞ῀ெசᾜΆ கடைமயி᾿ லாேயா ? 

ஆாிய நீᾜΆநிᾹ அறமறᾸ தாேயா ? 

ெவᾴெசய᾿ அரᾰகைர ᾪ᾵ᾊᾌ  ேவாேன 

ᾪர சிகாமணி, ஆாிய᾽ ேகாேன.  2 

 

 

 

  الظمأ للحرية  ١٤- ٥

 

  

  متى هذا الظمأ للحرية يرتوي؟

  ومتى حبنا للعبودية ينزوي؟

  ومتى قيود أمنا تنكسر؟

  ومتى معاناتنا تندحر؟

  يا مقدر حرب البهارات،! رباه

  ويا مؤيد الحياة الآرية،

  !                ُ  دلنا، على النصر د ل

       ً          ً       هل حقا  أنا عبيدا  سنظل؟
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5.14. Thirst for Freedom 

 

When will this thirst for freedom slake? 

When will our love of slavery die? 

When will our Mother’s fetters break? 

When will our tribulations cease? 

Lord! Architect of the Bharat War, 

And sustainer of Aryan life! 

Lead, lead us, to victory! 

Is it right we remain slaves? 

 

 

Are famine and disease alone our share? 

For whom, then, are the laurels and fruits? 

Would you abandon us, your suppliants? 

Could the mother cast her child aside? 

Brave Warrior! Aryan Lord! 

Destroyer of the demon-race, 

Where’s your dharma? Is it not your duty 

To revive us, and chase fear away? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  نا النصيب؟هل الجوع والمرض وحدهما ل

  فلمن بعدئذ تكون الثمار والأمجاد؟

ُ  ّ   هل سوف تخذلنا؛ من نحن لك ع ب اد؟                            

                         ً  هل للأم إلقاء طفلها جانبا ؟

  !  َ        سيد  الآريين! أيها المحارب المقدام

  ،!مدمر أجناس الشياطين

  أين الدارما؟ أليس من واجبك،

                                ً  أن تحيينا وتطرح عنا الخوف بعيدا ؟
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5.15. ᾆதᾸதிரᾺ ப῀ᾦ 
 

ப᾿லவி 

ஆᾌேவாேம - ப῀ᾦᾺ பாᾌேவாேம 
ஆனᾸத ᾆதᾸதிரΆ அைடᾸᾐ வி᾵ேடா ெமᾹᾠ 
   (ஆᾌ) 
பா᾽Ὰபாைன ஐயெரᾹற காலᾙΆ ேபாᾲேச - 
ெவ῀ைளᾺ 
 பரᾱகிையᾷ ᾐைரெயᾹற காலᾙΆ 
ேபாᾲேச - பிᾲைச 
ஏιபாைரᾺ பணிகிᾹற காலᾙΆ ேபாᾲேச - 
நΆைம 
 ஏᾼᾺேபாᾞᾰ ேகவ᾿ெசᾼᾜΆ காலᾙΆ 
ேபாᾲேச    (ஆᾌ) 
எᾱᾁΆ ᾆதᾸதிரΆ எᾹபேத ேபᾲᾆ - நாΆ 
 எ᾿ேலாᾞΆ சமெமᾹபᾐ உᾠதியாᾲᾆ 
சᾱᾁ ெகாᾶேட ெவιறி ஊᾐேவாேம - இைதᾷ 
தரணிᾰெக᾿ லாெமᾌᾷ(ᾐ) ஓᾐேவாேம.               
   (ஆᾌ) 
எ᾿ேலாᾞΆ ஒᾹெறᾹᾔΆ காலΆ வᾸதேத - 
ெபாᾼᾜΆ 
 ஏமாιᾠΆ ெதாைலகிᾹற காலΆ வᾸதேத 
- இனி 
ந᾿ேலா᾽ ெபாியெரᾹᾔΆ காலΆ வᾸதேத - 
ெக᾵ட 
 நயவᾴசᾰ காரᾞᾰᾁ நாசΆ வᾸதேத.  
    (ஆᾌ) 
 
உழᾫᾰᾁΆ ெதாழிᾤᾰᾁΆ வᾸதைன ெசᾼேவாΆ 
- ᾪணி᾿ 

  ]مدينة[رقص بالار   ١٥- ٥

    َ  كور سال

  تعال، عسانا نغني

  لمنتهى سعادة الحرية التي لنا تنتمي

  تعال، عسانا نرقص

 !للحرية التي لها نقتني

  لن يصيح البرهمي بعد هذا أن

       ً ثانية  " سيدي، سيدي"

                    ِ               لن يبقى رجل من الب يض على هذه الأرض

  هم من يبقون" السادة"لأن 

  لن تمتد يد لؤلئك بعد الآن

  لصدقاتهم، لا نحني

  د إلى من خدعوناأو نحي

  !   ً         أبدا  بعد الآن
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 உᾶᾌகளிᾷ திᾞᾺேபாைர நிᾸதைன 
ெசᾼேவாΆ. 
விழᾤᾰᾁ நீ᾽பாᾼᾲசி மாய மா᾵ேடாΆ - ெவᾠΆ 
 ᾪணᾞᾰ(ᾁ) உைழᾷᾐடலΆ ஓய 
மா᾵ேடாΆ.  (ஆᾌ) 
நாமிᾞᾰᾁΆ நாᾌ நமᾐஎᾹப தறிᾸேதாΆ - இᾐ 
 நமᾰேக உாிைமயாΆ எᾹப தறிᾸேதாΆ - 
இᾸதᾺ 
ᾘமியி᾿ எவ᾽ᾰᾁΆஇனி அᾊைம ெசᾼேயாΆ - 
பாி 
 ᾘரணᾔᾰ ேகயᾊைம ெசᾼᾐ 
வா῁ேவாΆ.  (ஆᾌ) 

5.15. Song of Liberty 

Chorus 

Come, that we may sing, 

For Freedom’s bliss is ours; 

Come, that we may dance, 

For Liberty is ours! 

A Brahmin no more will be hailed 

As “Lord, Lord,” again; 

No more a white man in our land 

As “Master” shall remain; 

No more to those who would receive 

Of such their alms, we bow, 

Or bend to those who us deceive; 

Never from now! 

Hail Freedom! Freedom! everywhere 

The word is trumpeted! 

That we are brethren, equals born, 

  في كل مكان! الحرية! مرحا للحرية

  !نطقنا الكلمة بأصوات عالية

لدنا سواسية ُ            بأننا أخوة و               

  لأنه بالطبع صاح المنادي،

                           ّ   تعال، خذ أصداف العاج البر اقة

  "!إن الكفاح قد أثمر مآربه"وتنهد 

ّ           عل  الأرض تستمع، عل  الأرض تعلم                ّ    

  !قابضةأن أيدينا بالانتصار 

  حل الوقت حل! يال المتعة

ً   ِ   وأصبح المرء وجاره م ثلا  وم ثل   ِ                     

  سل المختالين وذوي الزيف

  من الأفضل؟ الطيبون لا غير

  فليبقى كل من هؤلاء عظيم

  فالأشرار في السقوط يهوون

  وبدت قوتهم سراب للجميع
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For certainty is said, 

Come, take the gleaming ivory shells 

And breathe, “The strife is done!” 

That earth may listen, and earth may know 

That we have won! 

O joy! the time has come when one 

Is only as his neighbour; 

The cheats of pomp and foppery 

who are the great? only the good; 

And these shall great remain; 

The evil men in fall have shown 

Their strength is vain; 

The sweated labour and the plough 

Of us shall honoured be; 

Vain revelers a target stand 

Unto our mockery; 

Shall we the fat unwholesome weed 

Labour to water and save? 

Or waste, in serving greedy drones, 

Our life-blood brave? 

This land beneath our feet, we know, 

Sure, is our very own; 

Its proud possession could belong 

To us and us alone; 

Nor would we slave to any soul. 

Come from the whole wide earth and hoar; 

The Perfect only, we would serve 

Fore evermore. 

 
 
 

  محاريث لنا وعرق الجبين

  لا بد في شرف عندنا تكون

  مالعرابيد الخاوون نسخر منه

أما آن لنا ونحن نشبه الأعشاب الضارة 

  السمان

أن نعمل على المياه ونحفظها؟ أو على 

  النفايات،

قوت الحشرات، هل يجري في عروقنا دم 

 الشجعان؟

هذه الأرض تحتنا، نعرفها بالطبع وهي 

  ملكنا،

           ُ                            أثمن كنز ي قتنى، ينتمي لنا ولنا وحدنا،

  لا لن يستعبدنا أي أحد يأتي من أي أرض

  لكمال وحدها، من نتوجه لها بخدمتناذات ا

 .    ً       ً دائما  وأبدا  
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5.16. விᾌதைல 
 
 
விᾌதைல! விᾌதைல! விᾌதைல!  
 
பைறய ᾞᾰᾁΆ இᾱᾁ தீய᾽  
ᾗைலய ᾞᾰᾁΆ விᾌதைல  
பரவ ேராᾌ ᾁறவᾞᾰᾁΆ  
மறவ ᾞᾰᾁΆ விᾌதைல!  
திறைம ெகாᾶட தீைம யιற  
ெதாழி᾿ ᾗாிᾸᾐ யாவᾞΆ  
ேத᾽Ᾰத க᾿வி ஞானΆ எᾼதி  
வா῁வΆ இᾸத நா᾵ᾊேல.   (விᾌதைல)  
 
ஏைழ ெயᾹᾠΆ அᾊைமெயᾹᾠΆ 
எவᾔΆ இ᾿ைல ஜாதியி᾿,  
இழிᾫ ெகாᾶட மனித ெரᾹப(ᾐ)  
இᾸதி யாவி᾿ இ᾿ைலேய  
வாழி க᾿வி ெச᾿வΆ எᾼதி  
மனம கி῁Ᾰᾐ ᾂᾊேய  
மனித᾽ யாᾞΆ ஒᾞநிக᾽  
சமானமாக வா῁வேம!           (விᾌதைல) 
 
மாத᾽ தΆைம இழிᾫ ெசᾼᾜΆ  
மடைம ையᾰெகா ᾦᾷᾐேவாΆ  
ைவய வா῁ᾫ தᾹனி᾿ எᾸத  
வைகயி ᾔΆந மᾰᾁ῀ேள  
தாத᾽ எᾹற நிைலைம மாறி  
ஆᾶக ேளாᾌ ெபᾶகᾦΆ  
சாிநி க᾽ச மான மாக  
வா῁வΆ இᾸத நா᾵ᾊேல.   (விᾌதைல) 

 

  الخلاص  ١٦- ٥

  

  !الخلاص! الخلاص! الخلاص

 

  للمنبوذين، والتياس، والبولاياس

  !الخلاص

  للبارافار، والكورافاس، والمارافاس

  !الخلاص

         ُ                   تعالوا ف رادى، تعالوا جميعا

                   ً       ليصير كل منا معلما  حكيما

  فلنفعل الخير ونتقن العملا

  !الخلاص! الخلاص! الخلاص

 

  بعد الآن! لا عبودية! لا فقر

  ليس أحد وضيع في الهند يولد
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5.16. Deliverance 

Deliverance! Deliverance! Deliverance! 

To the Pariahs, the Tiyas, the Pulayas 

 Deliverance! 

To the Paravas, the Kuravas, the Maravas 

 Deliverance! 

 Come one, Come all 

Let us all become learned and wise 

Let us do useful and skilful work. 

 Deliverance! Deliverance! Deliverance!

  

No more penury! No more slavery! 

None is low-born in India. 

Learning and wealth, each and all shall attain. 

Soul shall flow to soul in joy; 

We’ll live together as equals, 

As persons of the same status, 

Deliverance! Deliverance! Deliverance!  

 

We will burn the folly 

that despises womenfolk. 

No more subservience or slavery 

In any walk of life. 

Men and Women shall equal be 

In this land of ours. 

Deliverance! Deliverance! Deliverance!  

                         ُ      العلم والثروة لا بد وأن ي حازان

  ترفرف الروح للروح في أشجان

             ً             سوف نحيا معا  وكلنا أقران

  فكل الناس تصطف في مركز واحد

  !الخلاص! الخلاص! الخلاص

  

  سوف نحرق الحماقات

  التي تزدري السيدات

  ة لا عبوديةلا تبعي

  في أي مناح حياتية

  النساء للرجال شقائق

  في أرضنا هذه الأرض

  !الخلاص
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5.17. ᾆதᾸதிர ேதவியிᾹ ᾐதி 
 
இதᾸதᾞ மைனயிᾹ நீᾱகி  
இட᾽மிᾁ சிைறᾺப᾵ டாᾤΆ  
பதᾸதிᾞ இரᾶᾌΆ மாறிᾺ  
பழிமிᾁᾸ திழிᾫι றாᾤΆ  
விதᾸதᾞ ேகாᾊ இᾹன᾿  
விைளᾸெதைன அழிᾷதி᾵ டாᾤΆ  

ᾆதᾸதிர ேதவி! நிᾹைனᾷ  

ெதாᾨதிட᾿ மறᾰகி ேலேன. 
 
நிᾹனᾞ῀ ெபιறி லாதா᾽  

நிகாிலாᾲ ெச᾿வ ேரᾔΆ,  

பᾹனᾞᾱ க᾿வி ேக῀வி,  

பைடᾷᾐய᾽Ᾰ தி᾵டா ேரᾔΆ,  
பிᾹனᾞΆ எᾶணி லாத  

ெபᾞைமயிι சிறᾸதா ேரᾔΆ,  

அᾹனவ᾽ வா῁ᾰைக பாழாΆ,  

அணிக῀ேவᾼ பிணᾷேதா ெடாᾺபா᾽. 

 
ேதவி! நிᾹெனாளி ெபறாத  

ேதயேமா᾽ ேதய மாேமா?  

ஆவியᾱ ᾁᾶேடா ? ெசΆைம  

அறிᾫᾶேடா ? ஆᾰக ᾙᾶேடா ?  
காவிய ᾓ᾿க῀ ஞானᾰ  

கைலக῀ ேவதᾱக ᾦᾶேடா ?  
பாவிய ரᾹேறா நிᾸதᾹ  

பாலனΆ பைடᾷதி லாதா᾽? 

  ترنيمة لإلهة الحرية  ١٧- ٥

  

  محروم من نعيم البيت

ُ          إذا ح بست  في الويل    ُ       

  وتغير تغير الحال

  سواء في الرتبة والمال

  عار شامل وسقوط في هوة الخزي

  أو مليون مصيبة مختلفة الأشكال

            ّ ن يقضي علي  والعرق يكاد أ

  ولو كان هذا الحال! يا إلهة الحرية

  لن أنسى أن أعبدك

 

  من لم تحل عليهم بركاتك القدسية
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ஒழிவᾠ ேநாயிι சாவா᾽,  

ஊᾰகெமாᾹ றறிய மா᾵டா᾽,  
கழிᾫᾠ மாᾰக ெள᾿லாΆ  
இக῁Ᾰதிடᾰ கைடயி᾿ நிιபா᾽  

இழிவᾠ வா῁ᾰைக ேதரா᾽,  

கனவிᾤΆ இᾹபᾱ காணா᾽,  
அழிᾫᾠ ெபᾞைம ந᾿ᾁΆ  

அᾹைன! நிᾹ அᾞ῀ ெபறாதா᾽. 

5.17. Hymn to the Goddess of Liberty 

 

Bereft of the comforts of home 

Were I to be gaoled in woe, 

Altered, both in estate and wealth 

Shame-rife, to fall in disgrace low; 

Or a million misfortunes varied 

Transpiring were to rout me, 

Goddess Liberty! even then, 

I will not forget to worship thee. 

 

Those unblessed of thy divine grace 

Be they rich beyond all compare 

Be they exalted, versed in lores 

Taught and heard, numerous and rare 

Besides in innumerable 

  حتى لو كانوا أثرياء لا يضاهيهم أحد

  حتى لو كانوا أماجد ومعارفهم ما لها حد

ُ ُ              مثقفين كانوا أو أميين، ك ث ر أو قل العدد                          

  أو حتى لو لم يكن لهم عد ولا حد

  .رون عليهم يتفوقونبل الأنقياء الآخ

  ما هو نفع حياة كمثل حياة هؤلاء؟

  أجساد ميتة مزينة بالجواهر

  الأرض خوت من ضياك! إلهتي

                  ّ         هل نقول عن تلك أم ة؟ قولي،

  هل ستكون هناك حياة؟ هل عندهم معارف

نصاف؟ وهل عندهم ثروة؟    ٕ                      وا 

  هل هناك ملاحم؟ هل عندهم فنون

  .وعلوم وفيدا؟ كلا
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Virtues others let them excel. 

Of what use the life such as theirs? 

A dead carcass adorned in jewel. 

 

Goddess! the land shorn of thy light 

Do we call that a nation? Say, 

Will there be life? Have they knowledge 

And uprightness? And wealth, have they? 

Are there epics? Have they the arts 

Scientific, the Vedas? Nay. 

To forgo the ministrations 

Of thy grace, sinners, aren’t they? 

 

They will die of incurable sickness 

Willness to ken a zest for life; 

Insulted even by the brutes 

Infamous, they’ll stand last in strife; 

They know not the life free from blame 

Eyeless to joys even in dream; 

They, who, devoid of thy grace, 

Mother! who gifts immortal fame. 

 
 
 
 
 
 

  مساكلأنهم توقفوا عن الاست

  بكرمك، المذنبون، أليسوا كذاك؟

                        ُ    سوف يموتون من الداء الع ضال

  عافية الإدراك متعة تدوم الحياة

  ُ                          ت هينهم حتى البهائم وفي عار

            ً         سيبقون أبدا  في نزاع

  لا يعرفون الحياة بمعزل عن الملام

  لا ترى عيونهم المتع حتى في الأحلام

  !ُ                          ه م، من خلو من بركاتك، أماه

  .زوغ على الدواميا من تمنحين الب
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5.18. ᾆதᾸதிரᾺ பயி᾽ 
 
தᾶணீ᾽வி᾵ ேடா வள᾽ᾷேதாΆ? ச᾽ேவசா! 
இᾺபயிைரᾰ  
கᾶணீராι காᾷேதாΆ; கᾞகᾷ திᾞᾫளேமா? 
 
எᾶணெமலாΆ ெநᾼயாக எΆᾙயிாி 
ᾔ῀வள᾽Ᾰத  
வᾶண விளᾰகிஃᾐ மᾊயᾷ திᾞᾫளேமா? 
 
ஓராயிர வᾞடΆ ஓᾼᾸᾐ கிடᾸத பிᾹன᾽  
வாராᾐ ேபாலவᾸத மாமணிையᾷ 
ேதாιேபாேமா? 
 
த᾽மேம ெவ᾿ᾤேமᾔΆ சாᾹேறா᾽ெசா᾿ 
ெபாᾼயாேமா?  
க᾽ம விைளᾫக῀ யாΆ கᾶடெதலாΆ 
ேபாதாேதா? 
 
ேமேலா᾽க῀ ெவᾴசிைறயி᾿ ᾪ῁Ᾰᾐ 
கிடᾺபᾐᾫΆ  
ᾓேலா᾽க῀ ெசᾰகᾊயி᾿ ேநாவᾐᾫᾱ 
காᾶகிைலேயா? 
 
எᾶணιற ந᾿ேலா᾽ இதயΆ ᾗᾨᾱகியிᾞ  
கᾶணιற ேசᾼேபாι கலᾱᾁவᾐᾱ 
காᾶகிைலேயா? 
 
மாதைரᾜΆ மᾰகைளᾜΆ வᾹகᾶைம 
யாιபிாிᾸᾐ  
காத ᾢைளஞ᾽ கᾞᾷதழித᾿ காணாேயா? 
 
நீᾜΆ அறᾙΆ நிைலᾷதிᾞᾷத᾿ ெமᾼயானா᾿  
ஓᾜᾙன᾽ எᾱகᾦᾰகிῂ ஓ᾽வரΆ நீ ந᾿ᾁதிேய. 

  نبات الحرية  ١٨- ٥

  على الدمع لا الماء قامت دعائم هذا النبات

                              ُ     إنه سعدك، رباه، هل ينبغي أن ي حرق؟

  

  :إنه مصباح لامع زيته حياتنا

  إنه سعدك هل ينبغي أن يموت؟

  

  بعد سنوات تقدم آلاف هناك في أحد الأيام

  ماسة ما أروع بهائها، هل نلقيها؟

  

ز، هل كذب علينا الفضائل سوف تفو 

  قائلوها الراشدون؟

هل معاناتنا لا تكفي على مضي كل هذه 

  العصور؟
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5.18. Freedom Plant 

With tears, not water, this plant we reared; 

Is it your pleasure, Lord, it should be seared?

  

A lustrous lamp with our life’s ghee fed: 

Is it your pleasure it should be dead?  

 

After years a thousand there came on a day 

A diamond most dazzling; shall we throw it 

away? 

 

Virtue will win - is it a lie of the sages? 

Our sufferings not enough through all these 

ages? 

 

Can’t you see heroes and men of letters 

Slaving at mills, rotting in fetters? 

 

Countless good ones, their hearts stifled, 

Blinded, bewildered, of all things rifled?  

 

By baleful tyranny kept separated 

Fathers from families, lovers ill-fated?  

 

If virtue and you abide as they say 

Grant us this one gift in our day!  
 

 

  ألا ترى الأبطال وأرباب الأقلام

ُ    َ                          ي ستعب دون في المطاحن ينزوون في 

  الأغلال؟

  

ن قت  ُ  ِ   عدد لا ي حصى من الأخيار، قلوبهم خ                         ُ      

،  

ُ     ع ميت، ذ هلت، من كل شيء ر ميت؟                 ُ      ُ  

  

  بحكم الطغيان القاسي معزولة بقيت

  آباء لعائلات، أحباب بهم الأقدار أحاطت؟

  لو كانت الفضيلة وأنت تبقى كما يقولون

  !فأنزلن علينا هذه العطية في هذا اليوم
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6.ᾪர உண᾽ᾲசி 
6.19. அᾲசமி᾿ைல 
 
அᾲசமி᾿ைல அᾲசமி᾿ைல அᾲசெமᾹப 
தி᾿ைலேய 
இᾲசகᾷᾐ ேளாெரலாΆ எதி᾽ᾷᾐ நிᾹற 
ேபாதிᾔΆ, 
அᾲசமி᾿ைல அᾲசமி᾿ைல அᾲசெமᾹப 
தி᾿ைலேய 
ᾐᾲசமாக எᾶணி நΆைமᾷ ᾑᾠெசᾼத 
ேபாதிᾔΆ, 
அᾲசமி᾿ைல அᾲசமி᾿ைல அᾲசெமᾹப 
தி᾿ைலேய 
பிᾲைச வாᾱகி உᾶᾎΆ வா῁ᾰைக ெபιᾠ 
வி᾵ட ேபாதிᾔΆ 
அᾲசமி᾿ைல அᾲசமி᾿ைல அᾲசெமᾹப 
தி᾿ைலேய 
இᾲைசெகாᾶட ெபாᾞெளலாΆ இழᾸᾐவி᾵ட 
ேபாதிᾔΆ, 
அᾲசமி᾿ைல அᾲசமி᾿ைல அᾲசெமᾹப 
தி᾿ைலேய   1   
 
கᾲசணிᾸத ெகாᾱைக மாத᾽ கᾶக῀ᾪᾆ 
ேபாதிᾔΆ, 
அᾲசமி᾿ைல அᾲசமி᾿ைல அᾲசெமᾹப 
தி᾿ைலேய 
நᾲைசவாயி ேலெகாண᾽Ᾰᾐ நᾶப ᾟ᾵ᾌ 
ேபாதிᾔΆ, 
அᾲசமி᾿ைல அᾲசமி᾿ைல அᾲசெமᾹப 
தி᾿ைலேய 
பᾲைசᾝ னிையᾸத ேவι பைடக῀ வᾸத 
ேபாதிᾔΆ, 
அᾲசமி᾿ைல அᾲசமி᾿ைல அᾲசெமᾹப 
தி᾿ைலேய 

  الروح الوطنية - ٦

  لا نخاف  ١٩-٦

لا نخاف، لا نخاف، لا نخاف على 

  !الإطلاق

  حتى لو كل العالم جاء وبنا أطاق،

 لا نخاف، لا نخاف، لا نخاف على

  !الإطلاق

  حتى لو استخفوا بنا وازدرونا الآخرون

لا نخاف، لا نخاف، لا نخاف على 

  !الإطلاق

  حتى لو قدر لنا حياة الفقر والإملاق

لا نخاف، لا نخاف، لا نخاف على 

  !الإطلاق

                                ُ     حتى لو كل منا له عزيز دمه سوف ي راق،

لا نخاف، لا نخاف، لا نخاف على 

  !الإطلاق
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உᾲசிமீᾐ வானிᾊᾸᾐ ᾪᾨ கிᾹற ேபாதிᾔΆ, 
அᾲசமி᾿ைல அᾲசமி᾿ைல அᾲசெமᾹப 
தி᾿ைலேய.  2 

6. Spirit of Valence 

6.19. Fear We Not 

 

Fear we not, fear we not, fear we not at all! 

Though all the world be ranged against us, 

Fear we not, fear we not, fear we not at all! 

Though we are slighted and scorned by others, 

Fear we not, fear we not, fear we not at all! 

Though fated to a life of beggary and want, 

Fear we not, fear we not, fear we not at all! 

Though all we owned and held as dear be lost, 

Fear we not, fear we not, fear we not at all! 

 

Though the corset - breasted cast their glances, 

Fear we not, fear we not, fear we not at all! 

Though friends should feed us poison brew, 

Fear we not, fear we not, fear we not at all! 

Though spears reeking flesh come and assail us, 

Fear we not, fear we not, fear we not at all! 

Though the skies break and fall on the head, 

Fear we not, fear we not, fear we not at all! 

 

  حتى لو ومضت الدروع والتروس

نخاف، لا نخاف، لا نخاف على  لا

  !الإطلاق

حتى لو كان على الأصحاب سقايتنا 

  السموم

لا نخاف، لا نخاف، لا نخاف على 

  !الإطلاق

حتى لو جاءت الرماح مصيبة الأجساد لنا 

  تسوم

لا نخاف، لا نخاف، لا نخاف على 

  !الإطلاق

حتى لو تشققت السماوات وهوت على 

  الرؤوس

اف على لا نخاف، لا نخاف، لا نخ

 !الإطلاق
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6.20. சᾷரபதி சிவாஜி 
(தᾹ ைசனியᾷதிιᾁᾰ ᾂறியᾐ) 
 
ஜயஜய பவானி! ஜயஜய பாரதΆ! 
ஜயஜய மாதா! ஜயஜய ᾐ᾽ᾰகா! 
வᾸேத மாதரΆ! வᾸேத மாதரΆ! 
 
மாιறல᾽ தΆᾗைல நாιறேம யறியா 
ஆιற᾿ெகாᾶ ᾊᾞᾸததிῂ வᾞΆᾗக῁ நாᾌ! 
 
ேவதᾓ᾿ பழிᾰᾁΆ ெவளிᾷதிைச மிேலᾲச᾽ 
பாதᾙΆ ெபாᾠᾺபேளா பாரத ேதவி? 
ᾪரᾞΆ அவாிைச விாிᾷதிᾌ ᾗலவᾞΆ 
பாெரலாΆ ெபᾞΆᾗக῁ பரᾺபிய நாᾌ! 
த᾽மேம உᾞவமாᾷ தைழᾷத ேபரரசᾞΆ 
 
நி᾽மல ᾙனிவᾞΆ நிைறᾸத நᾹனாᾌ! 
ᾪரைரᾺ ெபறாத ேமᾹைமதீ᾽ மᾱைகைய 
ஊரவ᾽ மலᾊெயᾹ ᾠைரᾷதிᾌ நாᾌ! 
பாரதᾺ ᾘமி பழΆெபᾞΆ ᾘமி; 
நீரதᾹ ᾗத᾿வ᾽, இᾸ நிைனவகι றாதீ᾽! 
 
பாரத நாᾌ பா᾽ᾰெகலாΆ திலகΆ; 
நீரதᾹ ᾗத᾿வ᾽, இᾸ நிைனவகι றாதீ᾽! 
வானக ᾙ᾵ᾌΆ இமயமா᾿ வைரᾜΆ 
ஏைனய திைசகளி᾿ இᾞᾸதிைரᾰ கடᾤΆ 
காᾷதிᾌ நாᾌ! கᾱைகᾜΆ சிᾸᾐᾫΆ 
 
ᾑᾷதிைர யᾙைனᾜΆ ᾆைனகᾦΆ ᾗன᾿கᾦΆ 
இᾹனᾞΆ ெபாழி᾿கᾦΆ இைணயிலா 
வளᾱகᾦΆ 
உᾹனத மைலகᾦΆ ஒளி᾽தᾞ நாᾌ! 

تشاتراباتي شيفاجي   ٢٠- ٦

  ]الإمبراطور شيفاجي[

  )خطاب لمحاربيه(

، ]واهب الحياة[مرحا، مرحا يا بهافاني 

  وألف مرحا للبهارات

مرحا، وألف مرحا ! مرحا، وألف مرحا يا أم

  !يا دورجا

  !كل المجد للأم! فاندي ماتارام

  هذه الأمة المشهورة التي لم تضرها

داهاالرائحة النت ِ     نة لقاعدة ع            !  

                ُ                 هل البهارات الق دس تحتمل الملاعين

  الذين للفيدا يسبون؟ –الهمج 

  هنا الأمة التي منها للعالم انبعثت

  شهرة الأبطال عبر تفرد الشعراء



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 60                                         أشعار بارديار

             
ைபᾸநிறᾺ பழனΆ பசியிலா தளிᾰக 
ைமᾸநிற ᾙகி᾿க῀ வழᾱᾁΆ ெபாᾹனாᾌ! 
 
ேதவ᾽க῀ வா῁விடΆ, திறᾤய᾽ ᾙனிவ᾽ 
ஆவேலா டைடᾜΆ அᾞΆᾗக῁ நாᾌ! 
ஊனெமாᾹறறியா ஞானெமᾼᾺ ᾘமி, 
வானவ᾽ விைழᾜΆ மா᾵சியா᾽ ேதயΆ! 
பாரத நா᾵ᾊைச பகரயாᾹ வ᾿லேனா? 
 
நீரதᾹ ᾗத᾿வ᾽ நிைனவகι றாதீ᾽! 
தாᾼᾷதிᾞ நா᾵ைடᾷ தᾠகᾶ மிேலᾲச᾽ 
ேபᾼᾷதைக ெகாᾶேடா᾽ ெபᾞைமᾜΆ 
வᾹைமᾜΆ 
ஞானᾙΆ அறியா நைவᾗாி பைகவ᾽ 
வானகΆ அடᾰக வᾸதிᾌΆ அரᾰக᾽ ேபா᾿ 
 
இᾸநா῀ பைட ெகாண᾽Ᾰᾐ இᾹன᾿ெசᾼ 
கிᾹறா᾽! 
ஆலயΆ அழிᾷதᾤΆ அᾞமைற பழிᾷதᾤΆ 
பாலைர விᾞᾷதைரᾺ பᾆᾰகைள ஒழிᾷதᾤΆ 
மாத᾽கι பழிᾷதᾤΆ மைறயவ᾽ ேவ῀விᾰᾁ 
ஏதேம ᾇ῁வᾐΆ இயιறிநிι கிᾹறா᾽! 
 
ெமாᾰᾁக῀தாᾹ ேதாᾹறி ᾙᾊவᾐ ேபால 
மᾰகளாᾼᾺ பிறᾸேதா᾽ மᾊவᾐ திᾶணΆ. 
 
தாᾼᾷதிᾞ நா᾵ைடᾷ தக᾽ᾷதிᾌ மிேலᾲசைர 
மாᾼᾷதிட விᾞΆபாᾹ வா῁ᾫேமா᾽ 
வா῁ᾫெகா᾿? 
மானெமᾹ றிலாᾐ மாιறல᾽ ெதாᾨΆபராᾼ 
ஈனᾙι றிᾞᾰக எவᾹெகாேலா விᾞΆᾗவᾹ? 
தாᾼபிறᾹ ைகᾺபடᾲ சகிᾺபவ னாகி 
நாெயன வா῁ேவாᾹ நமாி᾿இᾱ ᾁளேனா? 

  هنا الأمة التي منها الملوك العظام برزت

  !وعصمة القديسين، وتجسيد الدارما

  هذه الأمة وسمت المرأة الحقيرة

  !ما وضعت، بأنها ما ولدت التي لأبطال

  "!عريقة هي البهارات وأنتم بنوها"

  درة جبين الأرض"ولا تنسوا أنها 

  عن هذه الفكرة لا تتخلوا" وأنتم بنوها

  البهارات هي إلهة كل هذا العالم

  وأنتم بنوها، عن هذه الفكرة لا تتخلوا

  في الشمال هيماشال السامقة

  وفي الجنوب البحور العظام، عنها زودوا

  الغانج والسند ويامونا ذوي الأمواج الصافية

  العيون والمياه وحلاوة الحدائق النادرة

والحقول المثمرة، جبال فريدة سامقة هنا 

  زاخرة
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பிᾲைசவா῁ ᾫகᾸᾐ பிறᾞைட யா᾵சியி᾿ 
அᾲசᾙι றிᾞᾺேபாᾹ ஆாிய ன᾿லᾹ, 
ᾗᾹᾗலா᾿ யாᾰைகையᾺ ேபாιறிேய தாᾼநா᾵ᾌ 
அᾹபிலா திᾞᾺேபாᾹ ஆாிய ன᾿லᾹ. 
 
ஆ᾵ᾊைனᾰ ெகாᾹᾠ ேவ῀விக῀ இயιறி 
ᾪ᾵ᾊைனᾺ ெபᾠவைத விᾞΆᾗவ᾽ சிலேர 
ெநᾴசகᾰ ᾁᾞதிைய நிலᾷதிைட வᾊᾷᾐ 
வᾴசக மழிᾰᾁΆ மாமகΆ ᾗாிவΆயாΆ 
ேவ῀வியி᾿இᾐேபா᾿ ேவ῀விெயாᾹ றி᾿ைல! 
தவᾷதினி᾿ இᾐேபா᾿ தவΆபிறி தி᾿ைல! 

6.20. Chatrapati Shivaji’s 

Address to His Warriors 
 

Hail, Hail Bhavani! Hail, all Hail Bharat! 

Hail, all Hail Mother! Hail, all Hail Durga! 

Vande Mataram! Praise be to Mother! 

This is the famous nation that suffered not 

The stinking odour of enemies base! 

Will Bharat-Devi brook of unblest feet 

Of Barbarians - revilers of Veda? 

This is the nation whence wafted to the world 

The fame of heroes through minstrels matchless! 

This is the nation where flourished mighty kings 

And saints blemishless, dharma incarnate! 

This nation dubbed the ignoble woman 

تلك الحقوق دائمة الخضرة قد تكون للخطر 

  ُ     م بعدة

السحب السوداء المطيرة دوما هنا لمياهها 

  !ملقية

  أرض ممجدة! الوطن القدس للأملاك

  !                  ً       ً الحكماء العظام سعيا  حثيثا  يسعى لها 

  !لا عيوب تشوه هذه الأرض أرض الحكمة

أرض ساحرة لأنها تسعى لها الكائنات 

  !العلية

هل يوصف بهاء البهارات بعباراتي 

  اللفظية؟

  .              ً              أنتم بنوها أبدا  لهذا لا تنسوا

  همج قساة، شياطين في أثواب الرجال

  مات الأعادي ببهائها، وبسالتها ومعارفها

الشر الأتراك مثل الشيطان جاءوا  مقترفو
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Who bore not heroes, as nullipara! 

‘Ancient is Bharat and you her children’! 

Forget not; ‘Bharat is the tilak of earth; 

You her children’; forsake not this thought. 

Bharat is the deity of the whole world; 

You are her children; forsake not this thought. 

On the north, sky-piercing Himachal 

And on other sid es the great seas, protect her, 

Ganga, Sindhu, Jamna of pure billows 

Spas, Waters, rare gardens sweet, fertile fields 

Peerless, and lofty mountains here abound! 

That ever-green fields may starve off hunger 

The pitch dark rainclouds for ever pour here! 

 

Divine home of angels! Glorious land 

Eagerly sought by the holy Munis! 

No imperfection mars this Land of Wisdom! 

Majestic land by celestials sought! 

Is Bharat’s glory by me effable? 

 

You are her children, never forget this. 

Ruthless barbarians, men demon-like. 

Enemies dead to glory, hardihood 

And knowledge, doers of evil, the Turks, 

Like Asuras that came to war against 

 

The realms of heaven, have come with armies 

And cause endless woes to our Motherland. 

  لحربها

  عوالم من السماء أتت بجيوشها

  وألحقت مصائب لا تنتهي بالأرض أمنا

  المعابد والكتب المقدسة شوهوها

  الأطفال والشيوخ والأنعام دمروها

  النساء اغتصبوها وأفاعيل جاءوها

  تنقض تقديم القرابين المقدسة

لدوا ثم حالا  برزوا ً       مثل البراعم و             ُ               

لدوا، للموت ي حبوا ُ             ُ     رجال على الأرض و                 

  

  هل تسمون حياتهم، حياة من يهادنون

  الأجانب الأسافل من بأرضنا يعصفون؟

  هل يكبت الرجال كرامتهم ويوافقون

                     ً           على العيش عالة عبيدا  للهمجيين؟

  هل بيننا من مثل الكلاب يعيشون
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Temples and scriptures sacred, they defame; 

Infants, people old and kins they destroy; 

Women they rape and do acts that undo 

The performance of holy sacrifices. 

 

Like a bubble now born and burst anon 

Men that are born on earth, are bound to die, 

 

Call you theirs a life, who seek not to quell 

The vile aliens that blast our Motherland? 

Will ever men shed their honour and consent 

To live base, as slaves of barbarians? 

Is there amidst us any, living dog-like 

When his dear mother is by aliens held? 

 

Under alien rule, a willing beggar 

He lives fear-ridden; he is not an Arya! 

He that fosters his body vile with nought 

Of love for Motherland, is not an Arya! 

 

A few desire the Heaven to attain 

By sacrificing goats in the yaga. 

Well, let us perform the great sacrifice 

By shedding blood and killing deception. 

There is no sacrifice to match this one; 

There is no tapas to equal this one. 

 

 

 إذا كان الأجانب بأمهم الغالية يمسكون؟

 

.  

  !ً               ً ا ، فهو ليس آريا           ً       يعيش خائفا  مركوب

  هو من يغذي جسمه التافه بالحقارة

  !                           ً بعيد عن أرضنا الأم وليس آريا  

  ما للسماء حاجة في أن نقدم لها

  الغنم قرابين في الياجا

  بل فلنقدم أغلى القرابين لها

  بإراقة الدم وقتل الخداع

  ليس هناك أضحية كمثلها

           ُ             ليس هناك م قبلات تضاهيها
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6.21. ᾐᾊᾰகிᾹற ெநᾴசΆ 

 

ெநᾴᾆ ெபாᾠᾰᾁ திைலேய! - இᾸத  
 நிைலெக᾵ட மனிதைர 
நிைனᾸᾐவி᾵டா᾿,  
அᾴசி யᾴசிᾲ சாவா᾽ - இவ᾽  
 அᾴசாத ெபாᾞளி᾿ைல அவனியிேல  
வᾴசைனᾺ ேபᾼக῀ எᾹபா᾽ - இᾸத  
 மரᾷதி᾿ எᾹபா᾽; அᾸதᾰ ᾁளᾷதி᾿ 
எᾹபா᾽  
ᾐᾴᾆᾐ ᾙக᾵ᾊ᾿ எᾹபா᾽ - மிகᾷ  
 ᾐய᾽Ὰபᾌவா᾽ எᾶணிᾺ பயᾺபᾌவா᾽. 
 (ெநᾴᾆ) 
 
மᾸதிர வாதி எᾹபா᾽ - ெசாᾹன  
 மாᾷதிரᾷதி ேலமனᾰ கிᾢபிᾊᾺபா᾽,  
யᾸதிர ᾇனி யᾱக῀ - இᾹᾔΆ  
 எᾷதைன ஆயிரΆ இவ᾽ ᾐய᾽க῀!  
தᾸத ெபாᾞைளᾰ ெகாᾶேட - ஜனΆ  
 தாᾱᾁவ᾽ உலகᾷதி᾿ அரசெர᾿லாΆ 
அᾸத அரசியைல - இவ᾽  
 அᾴᾆதᾞ ேபெயᾹெறᾶணி ெநᾴசΆ 
அய᾽வா᾽. (ெநᾴᾆ) 
 
சிᾺபாையᾰ கᾶ(ᾌ) அᾴᾆவா᾽ - ஊ᾽ᾲ  
 ேசவகᾹ வᾞத᾿கᾶᾌ மனΆபைதᾺபா᾽,  
ᾐᾺபாᾰகி ெகாᾶᾌ ஒᾞவᾹ - ெவᾁ  
 ᾑரᾷதி᾿ வரᾰகᾶᾌ ᾪ᾵ᾊெலாளிவா᾽,  
அᾺபா᾿ எவேனா ெச᾿வாᾹ - அவᾹ  
 ஆைடையᾰ கᾶᾌபயᾸ ெதᾨᾸᾐ 

  لبني الهندالوضع الحالي   ٢١- ٦

  

  يصعب على القلب إطاقة أن يرى

ُ   حوم الفكر على هذا الس دى                       

  تراهم خائفون، مفزوعون، يموتون

  هذا العالم لهم بالخوف مملوء

  كم أن هذه الشجرة مأوى وضيع"

  أو هل هي مأوى، ذلك الصهريج

  كلا ثم كلا، هل فيها نوم عميق

  لهذا يؤكدون" على قمة التل

       ُ    الدة ت خيفيزداد الحزن، وأفكار متو 

  

ار"سوف يقولون  ّ   عجبا  من السح          ً   !"  

َ    قيل هذا، يدفعهم الخوف أن ي زلز لون    ُ                         .  

ار!      ً       أشتاتا  أشتوت ّ   من صنع السح            !  
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நிιபா᾽,  
எᾺேபாᾐΆ ைகக᾵ᾌவா᾽ - இவ᾽  
 யாாிடᾷᾐΆ ᾘைனக῀ேபா᾿ 
ஏᾱகிநடᾺபா᾽.  (ெநᾴᾆ) 
 
ெநᾴᾆ ெபாᾠᾰᾁ திைலேய - இᾸத  
 நிைலெக᾵ட மனிதைர 
நிைனᾷᾐவி᾵டா᾿,  
ெகாᾴசேமா பிாிவிைனக῀? - ஒᾞ  
 ேகாᾊஎᾹ றா᾿ அᾐ ெபாிதா ேமா?  
ஐᾸᾐதைலᾺ பாΆெபᾹ பாᾹ - அᾺபᾹ  
 ஆᾠதைல ெயᾹᾠமகᾹ ெசா᾿ᾢ 
வி᾵டா᾿  
ெநᾴᾆ பிாிᾸதிᾌவா᾽ - பிᾹᾗ  
 ெநᾌநா῀ இᾞவᾞΆ பைகᾷதிᾞᾺபா᾽. 
 (ெநᾴᾆ) 
 
ெநᾴᾆ ெபாᾠᾰᾁ திைலேய - இைத  
 நிைனᾸᾐ நிைனᾸதிᾊᾔΆ 
ெவᾠᾰᾁதிைலேய,  
கᾴசி ᾁᾊᾺபதι கிலா᾽ - அதᾹ  
 காரணᾱக῀ இைவெயᾹᾔΆ 
அறிᾫமிலா᾽  
பᾴசேமா பᾴசΆ எᾹேற - நிதΆ  
 பாிதவிᾷேத உயி᾽ ᾐᾊᾐᾊᾷᾐᾷ  
ᾐᾴசி மᾊகிᾹ றாேர - இவ᾽  
 ᾐய᾽கைளᾷ தீ᾽ᾰகேவா᾽ வழியிைலேய. 
 (ெநᾴᾆ) 
 
எᾶணிலா ேநாᾜைடயா᾽ - இவ᾽  
 எᾨᾸᾐ நடᾺபதιᾁΆ வᾢைமயிலா᾽  

  !كم هي كثيرة مشكلات هؤلاء

يحكم الملوك شعوبهم بعد كل شيء 

  بالجباية

  ولكن بالنسبة لهؤلاء، حكومتهم الأقوى

  هي الفزع من مثل غول مريع

  

ُ                نظر  الجنود يلقي ال   رعب في قلوبهم  

  الخدم القرويون يخافون منهم

  إذا من مسافة بعيدة رأوا أحدهم

ً                         حاملا  سلاحه؛ في المنزل يختبئون      

  يذهب أحدهم إلى مكان ما، إذا رأوا رداءه

  يقفون وهم في خوف تراهم يرتجفون

  أمام جميع الرجال، وأصابع أياديهم متشابكة

     ً                        دوما  يتصرفون مثل قطط منكمشة
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கᾶணிலாᾰ ᾁழᾸைத க῀ேபா᾿ - பிற᾽  
 கா᾵ᾊய வழியிιெசᾹᾠ மா᾵ᾊᾰ 
ெகா῀வா᾽,  
நᾶணிய ெபᾞᾱகைலக῀ - பᾷᾐ  
 நாலாயிரᾱ ேகாᾊ நயᾸᾐநிᾹற  
ᾗᾶணிய நா᾵ᾊனிேல - இவ᾽  
 ெபாறியιற விலᾱᾁக῀ேபால வா῁வா᾽. 
 (ெநᾴᾆ) 

6.21. The Present Condition of the Indians 
 

It is beyond heart’s endurance 

When thought hovers on these debased, 

They fear, they dread and they perish; 

This world for them is full of fear. 

“Vile demons haunt this tree - nay, haunt 

That tank - nay, nay, are deep asleep 

On the hill - top.” Thus they assert 

And grieve much, thinking fear-breeding 

thoughts. 

 

They will say: “Lo, the necromancer!” 

This said, gripped by fear they will quake. 

Mumbo-jumbo! Thaumaturgy! 

How many are the troubles of these! 

Kings after all govern their subjects 

With taxes collected from people; 

But to these, the very government 

Is dreadful as a fearful ghoul. 

The sight of soldiers puts fear in them; 

Village menials affright them; 

  لب إطاقة أن يرىيصعب على الق

ُ   حوم الفكر على هذا الس دى                       

  هل هناك شقاق ولكن قدره جد قليل؟

لا بل " عشرة ملايين"هل علينا أن نقول 

  كثير

  "!ثعبان بخمسة رؤوس: "يقول الأب

  "ستة رؤوس"فإذا قال الولد 

  !               ً            سوف يفترقان فورا ، وا حسرتاه

  .سوف يبقيان سنين مثل الأعداء

  

  

  يرى يصعب على القلب إطاقة أن

  ولكن ما زال فكري لا يتأثر بالكره

  ليس عندهم شراب الأرز ليحتسوه

  ولا علم لهم بالسبب ولهذا
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When at great distance they see one 

With a gun, they will hide in the house. 

Someone goes somewhere; eyeing his dress, 

These stand up and shake in fear. 

Before all men, with folded hands, 

They ever behave like cringing cats. 

It is beyond heart’s endurance 

When thought hovers on these debased. 

Are their factions but a very few? 

Shall we say: ‘Ten million!’ Nay, more, 

The father says: “A five-headed snake!” 

Should his son call it “six-headed” 

They are at once sundered, alas! 

For years they will remain as foes. 

It is beyond heart’s endurance 

Yet my thought is untinged by hate, 

They do not even have porridge to drink; 

They know not the reason therefor. 

They wallow in famine and daily 

Tremble and suffer in distress 

And perish in misery; there is 

No way to ward off their sorrows. 

Their maladies are legion; 

They have no strength to stand or walk; 

Like eyeless babes led by others 

These too fare forth and get ensnared. 

In this country that once fostered 

Billions and billions of great arts, 

In this very country holy 

These vegetate like senseless brutes. 
 

  ينهمكون في التضور وكل يوم

  يرتجفون يعانون في ضيق

  ويفنون في بؤس فليس هناك

  طريق يصد عنهم الأحزان

  

  مرضاهم جموع وجموع

  لا يقوون على السير أو الوقوف

  دهم الآخرونمثل أطفال بلا عيون يقو 

  هذه الأجرة الباهظة فيها يتورطون

  في هذه الدولة التي ذات مرة أنشأت

  مليارات ومليارات من درر الفنون

  في هذه الدولة شديدة القدسية

  هؤلاء المهمشون مثل البهائم لا يعون
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6.22. நᾊᾺᾗᾲ ᾆேதசிக῀ 
 
ெநᾴசி᾿ உரᾙ மிᾹறி ேந᾽ைமᾷ திறᾙ மிᾹறி,  
      வᾴசைன ெசா᾿வா ரᾋ!-கிளிேய!  
      வாᾼᾲ ெசா᾿ᾢ᾿ ᾪர ரᾋ!    1 
 
ᾂ᾵டᾷதிι ᾂᾊநிᾹᾠ ᾂவிᾺ பிதιற லᾹறி,  
      நா᾵ᾊடᾷதிι ெகா῀ளா ரᾋ!-கிளிேய!  
      நாளி᾿ மறᾺபா ரᾋ!    2 
 
ெசாᾸத அரᾆΆ ᾗவிᾲ ᾆகᾱகᾦΆ மாᾶᾗ கᾦΆ  
      அᾸதக᾽ᾰ ᾁᾶடாᾁேமா!-கிளிேய  
      அᾢகᾦᾰ கிᾹப ᾙᾶேடா?  3 
 
யᾸதிர சாைல ெயᾹப᾽ எᾱக῀ ᾐணிக ெளᾹப᾽  
      மᾸதிரᾷ தாேல ெயᾱᾁΆ-கிளிேய!  
      மாᾱகனி ᾪ῁வᾐᾶ ேடா?  4 
 
உᾺெபᾹᾠΆ சீனி எᾹᾠΆ உ῀ நா᾵ᾌᾲ ேசைல 
எᾹᾠΆ  
      ெசᾺபிᾷ திாிவா ரᾋ!-கிளிேய!  
      ெசᾼ வதறியா ரᾋ!    5 
 
ேதவிய᾽ மானΆ எᾹᾠΆ ெதᾼவᾷதிᾹ பᾰதி 
எᾹᾠΆ  
      நாவினாι ெசா᾿வ த᾿லா᾿!-கிளிேய  
      நΆᾗத லιறா ரᾋ!     6 
 
ேதவி ேகாயிᾢι ெசᾹᾠ தீைம பிற᾽க῀ ெசᾼய  
      ஆவி ெபாிெதᾹ ெறᾶணிᾰ!-கிளிேய!  
      அᾴசிᾰ கிடᾸதா ரᾋ!   7 
 

  الوطنيون الزائفون ٢٢- ٦

 

لا بسالة للقلب عندهم ولا حتى المهارات 

  الأبسط

ؤلاء محتالون وأبطال على أيها الببغاء ه

  الورق

  

  يتبعون الحشود ويزيدونها صخبا

                   ً       ولا يضيفون لها شيئا  عظيما

  أيها الببغاء إني أحيطك علما

  أن هؤلاء أسرع من ينسى

  

  هل يتمنى الضرير الاستقلال؟ والراحة؟

  وكذلك العظمة؟! أيها الببغاء

  هل للمخنث أن يحلم بالمتعة؟
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அᾲசᾙΆ ேபᾊ ைமᾜΆ அᾊைமᾲ சிᾠம திᾜΆ  
      உᾲசᾷதிι ெகாᾶடா ரᾋ!-கிளிேய!  
      ஊைமᾲ சனᾱக ளᾋ!    8 
 
ஊᾰகᾙΆ உ῀வᾢᾜΆ உᾶைமயிι பιᾠ 
மி᾿லா  
      மாᾰகᾦᾰ ேகா᾽ கணᾙΆ-கிளிேய!  
      வாழᾷ தᾁதி ᾜᾶேடா?   9 
 
மானΆ சிறிெதᾹ ெறᾶணி வா῁ᾫ 
ெபாிெதᾹெறᾶᾎΆ  
      ஈன᾽ᾰ ᾁலகᾸ தனி᾿-கிளிேய!  
      இᾞᾰக நிைலைம ᾜᾶேடா?  10 
 
6.22. Pseudo-Patriots 

 

Neither stoutness of heart 

Nor nonest skill have they; 

Oh parrot! these are cheats 

And verbal heroes all.  

 

They join the crowd and add 

To its noise; nothing great, 

Oh parrot! perceive they, 

These wilful forgetters. 

 

Can the blind hope to have 

Autonomy? Comforts? 

Greatness? Oh parrot! 

Can the genderless dream of joy? 

 

“Our textile mills, our own 

Garments” they would loud cry. 

  ذا يصيحونهك" مصانع القماش، أثوابنا"

                              ُ         ً أيها الببغاء، هل رأيت همهمة ت عطي ثمرا  

  

ل المنزلي"   "                          ْ         السكر والملح والساري والغز 

  هكذا سوف يتبجحون بصوت عالي

               ُ                  أيها الببغاء الم غيب لا يعرفون كيف 

  ُ    ص نعت

 

] الحب والفناء[كرامة المرأة والبهاكتي "

  "للرب

  كلمات بألسنتهم يلوكوها، أيها الببغاء

        ً       ون أبدا  بالربإنما هم لا يؤمن

  

  في معبد الأم عندما الشر يتصنع

  َ                   ُ  َ  خ ف أيها الببغاء أن ت رك ب

  فقد عدوا الحياة من الدين أثمن
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Oh parrot! did ever 

Mantras produce mangoes? 

 

“Salt, sugar and sarees 

Home - spun”, loud will they vaunt, 

Oh parrot! and vanish; 

They know not how these are wrought. 

 

“Women’s honour, bhakti 

To God”; Thus blab their tongues 

Oh parrot! they are all 

The utterly faithless. 

 

In the Mother’s Temple 

When others wrought evil 

Oh parrot! fear-ridden 

They deemed life more precious. 

 

Fear and sheer impotence 

And petty vassal-mind 

Oh parrot! were lofty 

To them, the dead and dumb. 

 

Do these beasts, Oh parrot! 

Deserve to live at all 

With no passion for truth 

Vigour and inner strength? 

 

Can one be, Oh parrot! 

Amidst the heinous gang 

Who think that life sullied 

Is greater than honour?  
 

 

  خف من الضعف وعنه انحرف

                  ُ     والعقل الخانع الم نجرف

  أيها الببغاء، هل كان النبيل عندهم

  إلا رجل ميت ورجل أبكم

  هل هذه الوحوش أيها الببغاء

  يحق لها من الأساس حياة

  فلا إحساس عندهم بالحقيقة

  فهل لهم نشاط وقوة داخلية؟

  

  هل للمرء أيها الببغاء أن يكون

  بين عصابة شنيعة ترى الحياة الدنية

  أفضل لهم من الكرامة؟
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7. சீ᾽திᾞᾷதᾺ பாட᾿க῀ 

7.23. ᾙரᾆ 
 
ெவιறி எ᾵ᾌᾷ திᾰᾁ ெம᾵டᾰ ெகா᾵ᾌ ᾙரேச! 
ேவதΆ எᾹᾠΆ வா῁கஎᾹᾠ ெகா᾵ᾌ ᾙரேச! 
ெநιறி ெயாιைறᾰ கᾶணேனாேட நி᾽ᾷதனΆ 
ெசᾼதா῀ 
நிᾷத சᾰதி வா῁க ெவᾹᾠ ெகா᾵ᾌ ᾙரேச! 1 
 
ஊᾞᾰᾁ ந᾿லᾐ ெசா᾿ேவᾹ - எனᾰ 
ᾁᾶைம ெதாிᾸதᾐ ெசா᾿ேவᾹ; 
சீᾞᾰ ெக᾿லாΆ ᾙதலாᾁΆ - ஒᾞ 
ெதᾼவΆ ᾐைணெசᾼய ேவᾶᾌΆ.  2 
  
ேவத மறிᾸதவᾹ பா᾽ᾺபாᾹ, பல 
விᾷைத ெதாிᾸதவᾹ பா᾽ᾺபாᾹ. 
நீதி நிைலதவ றாம᾿ - தᾶட 
ேநமᾱக῀ ெசᾼபவᾹ நாᾼᾰகᾹ.  3 
 
பᾶடᾱக῀ விιபவᾹ ெச᾵ᾊ - பிற᾽ 
ப᾵ᾊனி தீ᾽ᾺபவᾹ ெச᾵ᾊ 
ெதாᾶடெரᾹ ேறா᾽வᾁᾺ பி᾿ைல, - ெதாழி᾿ 
ேசாΆபைலᾺ ேபா᾿இழி வி᾿ைல.  4 
 
நாᾤ வᾁᾺᾗΆஇᾱ ெகாᾹேற; - இᾸத 
நாᾹகினி᾿ ஒᾹᾠ ᾁைறᾸதா᾿ 
ேவைல தவறிᾲ சிைதᾸேத - ெசᾷᾐ 
ᾪ῁ᾸதிᾌΆ மானிடᾲ சாதி.   5 
 
 

  أغاني التغير الجديد  - ٧

  دق دق  ٢٣-٧

  

  دق طبل النصر دق

لق ِ   يجعل الفضاء ح                

  دق بأن الفيدا ودق

  سوف يزهوا إلى الأبد

  ص للأم دقدق الإخلا

  من رقص مع عين جبين الرب

  

  هل لي أن أدل الناس على الخير

  والحق الذي أنا له أدركت

  هل للسبب الأول لكل الخير

  أن يجعل عونه نازل إلي

  

  البرهمي هو من



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 72                                         أشعار بارديار

             
ஒιைறᾰ ᾁᾌΆபᾸ தனிேல - ெபாᾞ῀ 
ஓᾱக வள᾽ᾺபவᾹ தᾸைத; 
மιைறᾰ கᾞமᾱக῀ ெசᾼேத - மைன 
வா῁Ᾰதிடᾲ ெசᾼபவ῀ அᾹைன;  6 
 
ஏவ᾿க῀ ெசᾼபவ᾽ மᾰக῀! - இவ᾽ 
யாவᾞΆ ஓ᾽ᾁலΆ அᾹேறா? 
ேமவி அைனவᾞΆ ஒᾹறாᾼ - ந᾿ல 
ᾪᾌ நடᾷᾐத᾿ கᾶேடாΆ.   7 
 
சாதிᾺ பிாிᾫக῀ ெசா᾿ᾢ - அதி᾿ 
தா῁ெவᾹᾠΆ ேமெலᾹᾠΆ ெகா῀வா᾽. 
நீதிᾺ பிாிᾫக῀ ெசᾼவா᾽ - அᾱᾁ 
நிᾷதᾙΆ சᾶைடக῀ ெசᾼவா᾽.  8 
 
சாதிᾰ ெகாᾌைமக῀ ேவᾶடாΆ; - அᾹᾗ 
தᾹனி᾿ ெசழிᾷதிᾌΆ ைவயΆ; 
ஆதர ᾫιறிᾱᾁ வா῁ேவாΆ; - ெதாழி᾿ 
ஆயிரΆ மாᾶᾗறᾲ ெசᾼேவாΆ.  9 
 
ெபᾶᾎᾰᾁ ஞானᾷைத ைவᾷதாᾹ - ᾗவி 
ேபணி வள᾽ᾷதிᾌΆ ஈசᾹ; 
மᾶᾎᾰ ᾁ῀ேள சிலᾚட᾽ - ந᾿ல 
மாத ரறிைவᾰ ெகᾌᾷதா᾽.   10 
 
கᾶக῀ இரᾶᾊனி᾿ ஒᾹைறᾰ - ᾁᾷதிᾰ 
கா᾵சி ெகᾌᾷதிட லாேமா? 
ெபᾶக ளறிைவ வள᾽ᾷதா᾿ - ைவயΆ 
ேபைதைம யιறிᾌᾱ காணீ᾽.   11 
 

  يعرف الفيدا والعلم

  والزعيم هو من

  ينزل العقاب على المذنب بالعدل

  

  الفيشيا هم من

  يبيع ويسد جوع الغير

  ا هنا عبيدليس عندن

  لا شيء أحقر من عدم العمل

  

  الفيرناس الأربع هم من

  إذا غاب أحدهم تهدم العمل

  والمجتمع سيصير كهمل

  

  الأب في أي أسرة

  يجتهد ويكسب الثروة

  وللأم أعمال أخرى

  تجعل البيت في زهوة
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ெதᾼவΆ பலபல ெசா᾿ᾢᾺ - பைகᾷ 
தீைய வள᾽Ὰபவ᾽ ᾚட᾽; 
உᾼவ தைனᾷதிᾤΆ ஒᾹறாᾼ - எᾱᾁΆ 
ஓ᾽ெபாᾞளானᾐ ெதᾼவΆ.   12
   
தீயிைனᾰ ᾁΆபிᾌΆ பா᾽Ὰபா᾽, - நிᾷதΆ 
திᾰைக வணᾱᾁΆ ᾐᾞᾰக᾽, 
ேகாவிι சிᾤைவயிᾹ ᾙᾹேன - நிᾹᾠ 
ᾁΆபிᾌΆ ேயᾆ மதᾷதா᾽.   13 
 
யாᾞΆ பணிᾸதிᾌΆ ெதᾼவΆ - ெபாᾞ῀ 
யாவிᾔΆ நிᾹறிᾌΆ ெதᾼவΆ, 
பாᾞᾰᾁ῀ேள ெதᾼவΆ ஒᾹᾠ; - இதி᾿ 
பιபல சᾶைடக῀ ேவᾶடாΆ.  14 
 
ெவ῀ைள நிறᾷெதாᾞ ᾘைன - எᾱக῀ 
ᾪ᾵ᾊ᾿ வளᾞᾐ கᾶᾋ᾽; 
பி῀ைளக῀ ெபιறதᾺ ᾘைன, - அைவ 
ேபᾞᾰ ெகாᾞநிற மாᾁΆ.   15 
 
சாΆப᾿ நிறெமாᾞ ᾁ᾵ᾊ - கᾞᾴ 
சாᾸᾐ நிறெமாᾞ ᾁ᾵ᾊ, 
பாΆᾗ நிறெமாᾞ ᾁ᾵ᾊ - ெவ῀ைளᾺ 
பாᾢᾹ நிறெமாᾞ ᾁ᾵ᾊ.   16 
 
எᾸத நிறமிᾞᾸதாᾤΆ - அைவ 
யாᾫΆ ஒேரதர மᾹேறா? 
இᾸத நிறΆசிறி ெதᾹᾠΆ - இஃᾐ 
ஏιற ெமᾹᾠΆ ெசா᾿லலாேமா?  17 
 

  

  يجري الأطفال في مهمة

  أليس جميعهم عائلة واحدة؟

  كلهم يبقون في حالة منسجمة

  أن المنزل في سعادة ويؤكدون

  

  البائسون عن الوجود لا يغيبون

  عن الطبقات المنغلقة بعلو وخفض يتحدثون

  يستخدمون ما ينبي عن التمييز

  ويضرمون صراعات تدوم

  

  !فليسقط نظام الطبقات المنغلقة القاسي

                               ِ والبشرية سوف تزدهر في أيما حب  

                    ِ هيا نعمل في انسجام  

                               ِ سوف نتفوق في ألوف من التجارات  

  

  عناية الرب الفوقية قدمت منحة
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வᾶணᾱக῀ ேவιᾠைமᾺ ப᾵டா᾿ - அதி᾿ 
மாᾔட᾽ ேவιᾠைம யி᾿ைல; 
எᾶணᾱக῀ ெசᾼைகக ெள᾿லாΆ - இᾱᾁ 
யாவ᾽ᾰᾁΆ ஒᾹெறன᾿ காணீ᾽.  18 
 
நிகெரᾹᾠ ெகா᾵ᾌ ᾙரேச! - இᾸத 
நீணிலΆ வா῁பவ ெர᾿லாΆ; 
தகெரᾹᾠ ெகா᾵ᾌ ᾙரேச - ெபாᾼΆைமᾲ 
சாதி வᾁᾺபிைன ெய᾿லாΆ.   19 
 
அᾹெபᾹᾠ ெகா᾵ᾌ ᾙரேச! - அதி᾿ 
ஆᾰகᾙᾶ டாெமᾹᾠ ெகா᾵ᾌ; 
ᾐᾹபᾱக῀ யாᾫேம ேபாᾁΆ - ெவᾠᾴ 
ᾇᾐᾺ பிாிᾫக῀ ேபானா᾿.   20 
 
அᾹெபᾹᾠ ெகா᾵ᾌ ᾙரேச! - மᾰக῀ 
அᾷதைனᾺ ேபᾞΆ நிகராΆ. 
இᾹபᾱக῀ யாᾫΆ ெபᾞᾁΆ - இᾱᾁ 
யாவᾞΆ ஒᾹெறᾹᾠ ெகாᾶடா᾿.  21 
 
வயிιᾠᾰᾁᾲ ேசாறிட ேவᾶᾌΆ - இᾱᾁ 
வாᾨΆ மனிதᾞᾰ ெக᾿லாΆ; 
பயிιறிᾺ பலக᾿வி தᾸᾐ - இᾸதᾺ 
பாைர உய᾽ᾷதிட ேவᾶᾌΆ.   22 
 
ஒᾹெறᾹᾠ ெகா᾵ᾌ ᾙரேச!-அᾹபி᾿ 
ஓᾱெகᾹᾠ ெகா᾵ᾌ ᾙரேச! 
நᾹெறᾹᾠ ெகா᾵ᾌ ᾙரேச!இᾸத 
நானில மாᾸதᾞᾰ ெக᾿லாΆ.   23 
 

  للمرأة أن تكون في حكمة

  ولكن بعض الأغبياء على الأرض

  أعلوا فهمهم على فهم الرب

  

  هل يخلع أحد عينه ثم يحسن الرؤية؟

  إذا تعلمت النساء وحذن الحكمة

                             ُ   سوف يخلوا عالمنا هذا من الظ لمة

  

  يتحدث الأغبياء عن آلهة كثيرة

  ويضرمون نار العدوان

  أساس واحد وكيان والرب

  في كل الصور يجمعهم قاطبة

  البراهمة للنار تعبد

  والمسيحية للصليب تمجد

  والمسلمون صوب مكة

  ترى جباههم تسجد
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7. Songs of New Change 

7.23. Tom Tom 
 

Tom-tom the victory 

Making the welkin ring, 

Tom-tom that the Vedas 

Will thrive for ever 

Tom-tom devotion to Mother 

Who danced with the forehead-eyed God. 

 

Let me speak of good to the people, 

Of the truth I’ve perceived. 

May the First cause of all good 

Almighty render aid to me.   

 

The Brahmin is he 

Who knows the Vedas and sciences; 

The Naik is he 

Who chastises the guilt justly.  

 

The Vaisya is he 

Who sells goods and relieves other’s hunger. 

None are slaves here; 

Nothing more infamous than idleness. 

 

The four varnas are one; 

If one of the four isn’t there 

Work will be wrecked; 

Humanity will be doomed. 

 

In a family the father 

Exerts and earns wealth; 

Doing other jobs, mother 

Makes the home prosper; 

 

Children run errands. 

Aren’t they all one family? 

They all strive in unison 

And ensure a happy home. 

                 ً       كلهم يعبدون إلها  واحدا

  من في كل الكون موجودا

  الرب واحد في كل العالما

  لا حاجة للصراع في هذا

  

  عندنا حيوان أليف في البيت

  توشحتقطة باللون الأبيض 

  لهريرات صغيرات أنجبت

  لكل منها لون به ازدانت

  واحدة منها جاءت رمادية

  والأخرى سوداء حالكة

  والثالثة لامعة مثل النجمة

  وفي بياض الحليب الرابعة

  

  ألوان الوجوه تتباين
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Wretches there are 

Who speak of castes high and low, 

Adopt discriminatory codes 

And kindle constant conflicts. 

 

Down with the cruel caste system! 

Mankind will prosper in love. 

Let’s toil in concord; 

We’ll excel in a thousand trades. 

 

God’s tending the earth 

Endowed women with wisdom; 

But some fools on earth 

Have blighted their perception.  

 

Would any put out one of the eyes 

And obscure the view? 

If women become learned and wise 

The world will be rid of ignorance. 

 

Fools talk of several Gods 

And stoke the fires of enmity, 

God is one essential principle; 

He permeates one and all.  12 

Brahmins worship the fire;   

  

Christians adore the Cross; 

Turning towards Mecca 

Muslims offer their prayers; 

 

They all worship one and the same God 

Who pervades the whole universe. 

God is one, over the wide world. 

No need for conflicts on this score. 

 

We have in our home 

A pet, a white cat, 

She gave birth to kittens, 

Each of a different hue. 

  لكنها تحمل نفس الجوهر

ُ  هل تقول أن أحدا  باللون يفض ل            ً                

ُ   وآخر عنه بلونه يقص ر؟                    

  

  نه زي واحد لكل الرجالالمظاهر تتعدد ولك

  كلنا بشر نصطف في الأفكار والأعمال

  

                  ُ  صر ح بقرع الطبل ود ق

  أن رؤوس كل الناس تتسق

  فليت كل التقسيمات بالنار تحترق

  

  !الحب! فليقرع الطبل أن الحب

                   ُ  ويصدح بأنه قوة تخل ق

  لو لتقسيمات ماكرة أن تذوب

  لكان كل الأمراض ينضب
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Ash - coloured was one kitty, 

Jet - black was another; 

A third of a separate colour; 

Milky - white was a fourth. 

Skin - colours do vary 

But are they not of the same stock, 

Can you call one colour superior 

And another inferior? 

No differences human carry 

When their complexions vary. 

Behold in our thoughts and deeds. 

We remain here as one 

Proclaim by tom-tom 

that all of us in this world are equal, 

That all false caste divisions 

Be demolished. 

Let the drum beat Love! Love! 

and proclaim its creative power. 

If crafty divisions vanish 

All ills will end.  

Let the tom-tom thunder love! 

All of us are equal. 

If we esteem all as equals 

Joys will multiply. 

The hunger of one and all on earth 

We must appease; 

Train them all in many arts 

For the whole world to advance. 

Let the drum beat “we’re all one” 

Let it beat, “thrive in love” 

Let it proclaim propitious times 

For all mankind.   

  

  فليدق الطبل بدوي الحب

  ؤوس كل الناس تتسقأن ر 

                     ً      لو احترمنا أنا جميعا  نتسق

  سوف نجد المتع كثيرة تشرق

 

      ِ                        فلنسك ت جوع كل إنسان على الأرض

               ً                 فلندربهم جميعا  على مختلف الحرف

  حتى نجد أن كل هذا العالم ينهض

  

  "أننا واحد"فلتدق الطبل 

  "فليحيا الحب"فلتدق الطبل 

  فلتبشر بحلول زمن الخير

  لكل بني البشر
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7.24. அறிேவ ெதᾼவΆ 
 
ஆயிரᾸ ெதᾼவᾱக῀ உᾶெடᾹᾠ ேதᾊ 
அைலᾜΆ அறிவிᾢகா῀ - ப᾿ 
லாயிரΆ ேவதΆ அறிெவாᾹேற ெதᾼவᾙᾶ 
டாெமன᾿ ேகளீேரா?     1 

மாடைனᾰ காடைன ேவடைனᾺ ேபாιறி 
மயᾱᾁΆ மதியிᾢகா῀ - எத 
ᾕᾌΆநிᾹ ேறாᾱᾁΆ அறிெவாᾹேற 
ெதᾼவெமᾹ 
ேறாதி யறிᾛேரா?    2 

ᾆᾷத அறிேவ சிவெமᾹᾠ ᾂᾠᾴ 
ᾆᾞதிக῀ ேகளீேரா? - பல 
பிᾷத மதᾱகளி ேலதᾌ மாறிᾺ 
ெபᾞைம யழிᾪேரா?     3 

ேவடΆப᾿ ேகாᾊேயா᾽ உᾶைமᾰ ᾁளெவᾹᾠ 
ேவதΆ ᾗகᾹறிᾌேம - ஆᾱேகா᾽ 
ேவடᾷைத நீᾞᾶைம ெயᾹᾠெகா῀ ᾪெரᾹறῂ 
ேவத மறியாேத.    4 

நாமΆப᾿ ேகாᾊெயா᾽ உᾶைமᾰ ᾁளெவᾹᾠ 
நாᾹமைற ᾂறிᾌேம - ஆᾱேகா᾽ 
நாமᾷைத நீᾞᾶைம ெயᾹᾠெகா῀ ᾪெரᾹறᾸ 
நாᾹமைற கᾶᾊலேத.    5 

ேபாᾸத நிைலக῀ பலᾫΆ பராசᾰதி 
ᾘᾎ நிைலயாேம - உப 
சாᾸத நிைலேய ேவதாᾸத நிைலெயᾹᾠ 
சாᾹறவ᾽ கᾶடனேர.   6 
 

  المعرفة وحدها رب ٢٤- ٧

  

  أيها الحمقى في الأرض تجولون

  عن آلهة خيالية لا حصر لها تبحثون

  عن الكتب التي لا حصر لها أما تسمعون

  تقول بأن المعرفة وحدها هي الرب

  

  لم تعبدون رب الثور والخشب والصيد

  حين قيل لكم المعرفة هي للكون تسود

  أليست هذه وهذه وحدها هي الرب؟

 

  

  وتهوون في جنون العقائد؟ لم تزلون
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கவைல ᾐறᾸதிᾱᾁ வா῁வᾐ ᾪெடᾹᾠ 
கா᾵ᾌΆ மைறகெள᾿லாΆ - நீவி᾽ 
அவைல நிைனᾸᾐமி ெம᾿ᾤத᾿ ேபாᾢᾱᾁ 
அவᾱக῀ ᾗாிᾪேரா?     7 

உ῀ள தைனᾷதிᾤΆ ᾙ῀ெளாளி யாகி 
ஒளி᾽ᾸதிᾌΆ ஆᾹமாேவ - இᾱᾁᾰ 
ெகா῀ளι காிய பிரமெமᾹ ேறமைற 
ᾂᾫத᾿ ேகளீேரா?     8 

ெம῀ளᾺ பல ெதᾼவΆ ᾂ᾵ᾊ வள᾽ᾷᾐ 
ெவᾠᾱ கைதக῀ ேச᾽ᾷᾐᾺ - பல 
க῀ள மதᾱக῀ பரᾺᾗதι ேகா᾽மைற 
கா᾵டᾫΆ வ᾿ᾣேரா?     9 

ஒᾹᾠ பிரம ᾙளᾐᾶைம யஃᾐᾹ 
உண᾽ெவᾔΆ ேவதெமலாΆ - எᾹᾠΆ 
ஒᾹᾠ பிரம ᾙளᾐᾶைம யஃᾐᾹ 
உண᾽ெவனᾰ ெகா῀வாேய.    10 
 
7.24. Knowledge Alone is God 

 

Ye, foolish folk, who roam about 

In search of myriad of fancied gods, 

Have you not heard the myriad scriptures 

Declare knowledge alone is God? 

Why worship Bull-God, Wood-God, Hunter-

God 

When you have been told that the Awareness 

Which pervades the Universe, 

This and this alone is God? 

  لم لا تسمعون موسيقى الشيروتي تعزف

  بأن شيفا هي وجه الدراية الرائق؟

  يقول الفيدا أن ملايين الصور والأسماء

  هي صور يظهر فيها كيان واحد

  .ولكنكم تخطئون مظاهر الواقع

  

  كل الحالات والأطوار هي حالات وأطوار

  لوجود واحد، هو علوية القوى

التي ] معرفة الفيدا[ت الفيدانتا أرقى حالا

    ُ    اكت شفت

وهي ] السلام[لدى الحكماء هي شانتي 

  الجنان

ولكنها حياة طيبة عيشت هنا على ظهر 
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Why stumble and fall into creeds insane? 

Why not listen to the Shrutis 

That say that Shiva is Pure Awareness? 

The Vedas say a million forms 

With a million names are manifestations 

Of one sole Being. But you mistake 

Appearances for Reality. 

 

All states and moods are states and moods 

Of one sole Sakti, Power Supreme. 

The highest vedantic state discovered 

By the sages is Shanti. Heaven is 

But a good life lived here on this earth 

Free from all care. Why must you think 

Of rice and munch dry husk? The self, 

The light that shines within all beings, 

Is the Brahman you deem inaccessible. 

Why go collecting gods and stories 

And spreading false beliefs? One, one 

Sole Brahman is the Awareness in you. 

The one eternal Brahman, the one 

True Being, is the Awareness in you. 

 

 

  الأرض

  تخلوا من كل الهم، فلم عليك أن تفكر

  في الأرز وطحن القشر بالفم؟ هي النفس

  الضوء المشرق في كل كيان

ل ِ  هو البرهمي الذي تظن أنك له لن تص                                   

  لسعي وجمع الآلهة والقصصفيم ا

  ونشر معتقدات زوائف؟ واحد، واحد

  برهمي هو الدراية كامن في داخلك

  البرهمي الواحد الخالد

  كائن حقيقي هو الدراية بين طياتك
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8. ᾁழᾸைதகᾦᾰᾁ 

8.25. பாᾺபா பா᾵ᾌ 
 
ஓᾊ விைளயாᾌ பாᾺபா!-நீ 
ஓᾼᾸதிᾞᾰக லாகாகᾐ பாᾺபா! 
ᾂᾊ விைளயாᾌ பாᾺபா!-ஒᾞ 
ᾁழᾸைதைய ைவயாேத பாᾺபா!  1 
 
சிᾹனᾴ சிᾠᾁᾞவி ேபாேல-நீ 
திாிᾸᾐ பறᾸᾐவா பாᾺபா! 
வᾶணᾺ பறைவகைளᾰ கᾶᾌ-நீ 
மனதி᾿ மகி῁ᾲசிெகா῀ᾦ பாᾺபா!  2 
 
ெகாᾷதிᾷ திாிᾜமᾸதᾰ ேகாழி-அைதᾰ 
ᾂ᾵ᾊ விைளயாᾌ பாᾺபா! 
எᾷதிᾷ திᾞᾌமᾸதᾰ காᾰகாᾼ-அதιᾁ 
இரᾰகᾺ படேவᾎΆ பாᾺபா!   3 
 
பாைலᾺ ெபாழிᾸᾐதᾞΆ பாᾺபா!-அᾸதᾺ 
பᾆமிக ந᾿லதᾊ பாᾺபா! 
வாைலᾰ ᾁைழᾷᾐவᾞΆ நாᾼதாᾹ-அᾐ 
மனித᾽ᾰᾁ ேதாழனᾊ பாᾺபா!   4 
 
வᾶᾊ இᾨᾰᾁΆந᾿ல ᾁதிைர,-ெந᾿ᾤ 
வயᾢ᾿ உᾨᾐவᾞΆ மாᾌ, 
அᾶᾊᾺ பிைழᾰᾁΆ நΆைம,ஆᾌ,-இைவ 
ஆதாிᾰக ேவᾎமᾊ பாᾺபா!   5 
 
காைல எᾨᾸதᾫடᾹ பᾊᾺᾗ-பிᾹᾗ 
கனிᾫ ெகாᾌᾰᾁΆந᾿ல பா᾵ᾌ 

  أغاني للأطفال - ٨

  أغنية الطفل ٢٥-٨

  

  اجري والعب يا طفلي الصغير الجميل

  ولا تكسل يا طفلي الصغير الجميل

لرياضة ليكن لك أكثر من في الألعاب وا

  زميل

             ً             ولا تشتم أبدا  أي طفل صغير

  

  أنت حلو وجميل مثل طائر الحب

           ّ                 ترفرف وتحل ق يا طفلي الصغير

                         ُ   شاهد الطيور بألوان قوس ق زح

  واسعد مثلها يا طفلي الحبيب

  

  الدجاج يتبختر وينقر ويأكل

  اذهب إليه والعب أيها الطفل

  الغراب في انقضاض يسرق الأكل
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மாைல ᾙᾨᾐΆ விைளயா᾵ᾌ-எᾹᾠ 
வழᾰகᾺ பᾌᾷதிᾰெகா῀ᾦ பாᾺபா!  6 
 
ெபாᾼெசா᾿லᾰ ᾂடாᾐ பாᾺபா!-எᾹᾠΆ 
ᾗறᾴெசா᾿ல லாகாᾐ பாᾺபா! 
ெதᾼவΆ நமᾰᾁᾷᾐைண பாᾺபா!-ஒᾞ 
தீᾱᾁவர மா᾵டாᾐ பாᾺபா!   7 
 
பாதகᾴ ெசᾼபவைரᾰ கᾶடா᾿-நாΆ 
பயᾱெகா῀ள லாகாᾐ பாᾺபா! 
ேமாதி மிதிᾷᾐவிᾌ பாᾺபா!-அவ᾽ 
ᾙகᾷதி᾿ உமி῁Ᾰᾐவிᾌ பாᾺபா!  8 
 
ᾐᾹபΆ ெநᾞᾱகி வᾸத ேபாᾐΆ-நாΆ 
ேசா᾽Ᾰᾐவிட லாகாᾐ பாᾺபா! 
அᾹᾗ மிᾁᾸதெதᾼவ ᾙᾶᾌ-ᾐᾹபΆ 
அᾷதைனᾜΆ ேபாᾰகிவிᾌΆ பாᾺபா!  9 
 
ேசாΆப᾿ மிகᾰெகᾌதி பாᾺபா!-தாᾼ 
ெசாᾹன ெசா᾿ைலᾷ த᾵டாேத பாᾺபா! 
ேதΆபி யᾨᾱᾁழᾸைத ெநாᾶᾊ,-நீ 
திடᾱெகாᾶᾌ ேபாராᾌ பாᾺபா!  10 
 
தமி῁ᾷதிᾞ நாᾌதᾹைனᾺ ெபιற-எᾱக῀ 
தாெயᾹᾠ ᾁΆபிடᾊ பாᾺபா! 
அமி῁தி᾿ இனியதᾊ பாᾺபா!-நΆ 
ஆᾹேறா᾽க῀ ேதசமᾊ பாᾺபா!  11 
 
ெசா᾿ᾢ᾿ இனிᾐதமி῁ᾲ ெசா᾿ேல!-அைதᾷ  
ெதாᾨᾐ பᾊᾷதிடᾊ பாᾺபா! 

          ً            معه كريما  أيها الطفل ولكن كن

  

  البقرة تعطينا اللبن الوفير

  اعرفها لتطيب يا طفلي الصغير

  والكلب يأتي يهز الذيل

  فاعرف أنه للإنسان صديق

  

  الحصان الوسيم يجر العربة

  والثور يحرث حقول القرية

  وكذلك علينا تعتمد الغنمة

  أطعمها كلها يا طفلي الصغير

  

  استيقظ الفجر وتعلم دروسك

  ّ                 ن ي الألحان اللطيفةثم غ

  خصص للألعاب كل مساءك

د                       على هذا يا طفلي تعو 
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ெச᾿வΆ நிைறᾸத ஹிᾸᾐῄதானΆ-அைதᾷ 
தினᾙΆ ᾗக῁Ᾰதிடᾊ பாᾺபா!   12 
 
வடᾰகி᾿ இமயமைல பாᾺபா!-ெதιகி᾿ 
வாᾨΆ ᾁமாிᾙைன பாᾺபா! 
கிடᾰᾁΆ ெபாியகட᾿ கᾶடாᾼ-இதᾹ 
கிழᾰகிᾤΆ ேமιகிᾤΆ பாᾺபா!  13 
 
ேவத ᾙைடயதிᾸத நாᾌ,-ந᾿ல 
ᾪர᾽ பிறᾸததிᾸத நாᾌ; 
ேசதமி᾿ லாதஹிᾸᾐ ῄதானΆ-இைதᾷ 
ெதᾼவெமᾹᾠ ᾁΆபிடᾊ பாᾺபா!  14 
 
சாதிக῀ இ᾿ைலயᾊ பாᾺபா!-ᾁலᾷ 
தா῁ᾲசி உய᾽ᾲசி ெசா᾿ல᾿ பாவΆ; 
நீதி உய᾽Ᾰத மதி,க᾿வி-அᾹᾗ 
நிைற உைடயவ᾽க῀ ேமேலா᾽.  15 
 
உயி᾽க ளிடᾷதி᾿அᾹᾗ ேவᾎΆ-ெதᾼவΆ 
உᾶைமெயᾹᾠ தானறித᾿ ேவᾎΆ; 
வயிர ᾙைடயெநᾴᾆ ேவᾎΆ;-இᾐ 
வாᾨΆ ᾙைறைமயᾊ பாᾺபா!   16 
 
8. Songs for Children 

8.25. Child's Song 

 

Run about and play my sweet little child 

And idle not sweet little child; 

In game and sport have many mates 

And revile not any one child. 

 

            ً                لا تكذب أبدا  يا طفلي الصغير

  وامتنع عن سلوك الغيبة الحقير

  الرب هو عوننا يا طفلي الصغير

               ً          لا يحل بنا أبدا  أمر شرير

  

  لا تخف من أحد يا طفلي الصغير

  عندما تقابل المجرمين

  !يباضربهم واركلهم يا طفلي الحب

  أو حتى، ابصق على وجوههم

  

          ُ                     عندما تكث ر علينا وتشتد الهموم

  علينا ألا نحني يا طفلي الصغير

  الرب موجود بالكل شفيق

  ! ُ                             ي بعد كل المتاعب يا طفلي الحبيب

  

  الكسل سيء، شديد السوء

         ً              لأمك أبدا  لا بد أن تطيع
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Sweet and pretty like a love-bird 

You wing and soar my little child; 

Behold the birds of iris hues 

And be happy like them oh child! 

 

The bantam struts and pecks and eats, 

Join that and play with it oh child! 

The crow in a swoop steals its food, 

Be kind to it, my little child.  

 

The cow, she gives abundant milk, 

Know her to be good, my dear child; 

The dog it comes wagging its tail, 

Know that to be a friend of man.  

 

The goodly horse that pulls a cart, 

The bull that ploughs the village-fields, 

The goat that does depend on us; 

Foster all these, my little child. 

 

Rise at dawn to learn your lesson, 

Then sing such airs that are soothing, 

To games devote the whole evening, 

Get habituated thus, oh child! 

 

Abstain from lies my little child 

And also from vile back-biting; 

God is our help, my little child, 

Never will evil beset us.  

 

Fear not at all my little child 

When you meet with evil-doers; 

Smite them and kick them, oh my child! 

And lo, at their face you shall spit. 

When thronging sorrows assail us 

We should droop not, my little child; 

God is there full of compassion 

To quell all troubles oh my child!  

ِ                  البكاء النك د يجعل الطفل ضعيف             

  اعتدل وحارب بكل ما تستطيع

  

  لقدس تاميل نادوأحبب ا

  !فهي أمك يا طفلي الحبيب

  أرض أحلى من شراب الرحيق

  !أرض الآريين يا طفلي العزيز

  

  لغة التاميل عذبة بين كل الألسنة

                            اعشقها واحرث أرضها ونم يها،

  هندوستان بكل شيء ثرية

ّ                         مج دها كالرب يا طفلي الحبيب    

 

  في الشمال جبال الهيمالايا

  باتوفي الجنوب كوماري ذات الث

  ورأس البحر في الشرق والغرب

  هذه هي حدود الهند:   ِ    الب حار
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Idleness is bad, vey bad; 

Mother you should ever obey; 

Peevish crying doth lame a child; 

Stand firm and fight with all you might. 

 

Adore the divine Tamil Nadu 

As your own mother, oh my child! 

Than nectar itself is more sweet 

This land of great men, oh my child!  

 

Tamil is sweet amongst all tongues, 

Adore it and cultivate it; 

Hindustan is full of riches; 

Hail it as God, my little child. 

 

On the north the Himalayas, 

On the south abiding Kumari 

The cape, on the east and the west 

The seas: India’s boundaries these! 

 

This is the land of the Vedas 

Where great and good heroes were born; 

Truely flawless is Hindustan; 

Adore this as God, my dear child. 

 

There's no such thing as caste-glory; 

Make not castes great or low, and sin, 

Those are the lofty who possess 

Justice, clear intellect and love.  

 

Foster love for all lives, my child, 

Know Truth to be God, my sweet-child, 

As adamant, be firm in heart; 

Know these to form the way of life. 

 
 

ُ ِ  هذه أرض فيها الفيدا ك ت ب                       

  مولد الأبطال الطيبين الأماجد

ٍ                         بحق  ما فيك عيب يا بلاد الهند     

           ّّ                أحببها رب ا  يا طفلي العزيز

  

  ليس هناك طبقات منغلقة

  تحوز المجد وحدها

                 ّ    فلا تعظمها ولا تحق رها

  ويذنب هؤلاء المتغطرسون

  من يظنون أنهم يحوزون

  على كل العدل والذكاء والحب

  ابذل الحب لكل حي، يا طفلي الحبيب

  اعرف الحق هو الرب، يا طفلي الجميل

  في قوة الحجر، ليكن منك القلب

                               ستعرف أن هذا يكو ن للحياة الدرب
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9. ெபாிேயாைரᾺ ேபாιᾠத᾿ 

9.26. திலக᾽ ᾙனிவ᾽ ேகாᾹ 
 
நாம க᾵ᾁᾺ ெபᾞᾸெதாᾶ ᾊயιறிᾺப᾿ 
நா᾵ᾊ ேனா᾽தΆ கைலயிᾤΆ அῂவவ᾽ 
தாம கᾷᾐ வியᾺபᾺ பயிᾹெறாᾞ 

சாᾷதி ரᾰகடெலன விளᾱᾁேவாᾹ, 
மாம க᾵ᾁᾺ பிறᾺபிட மாகᾙᾹ 
வா῁ᾸதிᾸ நாளி᾿ வறᾶடய᾽ பாரதᾺ 
ᾘம க᾵ᾁ மனᾸᾐᾊᾷ ேதயிவ῀ 

ᾗᾹைம ேபாᾰᾁவ᾿ எᾹற விரதேம. 
 
ெநᾴச கᾷேதா᾽ கணᾷதிᾤΆ நீᾱகிலாᾹ 

நீத ேமேயா᾽ உᾞெவனᾷ ேதாᾹறிேனாᾹ, 
வᾴச கᾷைதᾺ பைகெயனᾰ ெகாᾶடைத 

மாᾼᾰᾁ மாᾠ மனᾷதிι ெகாதிᾰகிᾹேறாᾹ, 
ᾐᾴᾆ ம᾵ᾌமிᾺ பாரத நா᾵ᾊιேக 
ெதாᾶᾊைழᾰகᾷ ᾐணிᾸதவ᾽ யாவᾞΆ 
அᾴெச ᾨᾷதிைனᾲ ைசவ᾽ ெமாழித᾿ேபா᾿ 

அᾹெபா ேடா ᾐΆ ெபயᾞைட யாவாிᾹ. 
 
ᾪர மிᾰக மரா᾵ᾊய᾽ ஆதரΆ 
ேமவிᾺ பாரத ேதவி திᾞᾒத᾿ 
ஆர ைவᾷத திலகெமனᾷ திக῁ 

ஐயᾹ ந᾿ᾢைசᾺ பாலகᾱ காதரᾹ, 
ேசர ல᾽ᾰᾁ நிைனᾰகᾫᾸ தீெயன 
நிᾹற எᾱக῀ திலக ᾙனிவ᾽ேகாᾹ 
சீர ᾊᾰகம லᾷதிைன வா῁ᾷᾐேவᾹ 

சிᾸைத ᾑᾼைம ெபᾠெகனᾲ சிᾸதிᾷேத. 
 

 

  حب العظيم - ٩
  عن تاليك مهراج  ٢٦-٩

  هذا الرجل كم خدم] إلهة[لساراسواتي 

ّ     تشر ب وأ   جاد فنون بقية الأمم  

ِ  لها وقف الأساتذة العظام وقوف الم حتر م    ُ                                

َ  حقا  هو بحر عنده نصوص الهندوسية ت فه م  ُ                              ً    

     ُ          ً                          يا ب هارنا، مرة  مكان ولادة ساراسواتي كان،

في هذا اليوم صحراء قاحلة واعتصر قلبه 

  الألم

  من حالها، رأيناه لنفسه قد ألزم

  بنذر، ليطارد الدناوة كي عنه تذهب

  

    ُ                     الب هار مقامه موجود للأبدفي قلب 

  من كانت العدالة في مثله تتجسد

  خصم أبدي للخداع الدني

                         ً        ووراء استئصاله قلبه أبدا  لا يهمد
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9. Adoring the Great 

9.26. On Tilak Maharaj 

 

To Saraswati he had service great 

Rendered and mastered other nations’ arts 

At which the great masters are struck with awe; 

Verily he is the sea of Sastras. 

Our Bharat, once Saraswati’s birth-place 

Is this day a barren desert become; 

Heart-sore at Her plight, he has bound himself 

To a vow, to chase the meanness away. 

 

In the heart of Bharat ever shrined is he 

Who of justness is an embodiment; 

An eternal foe to deception vile, 

To extirpate it his heart doth ever rage, 

They that have resolved to serve Bharat-land 

Till the very last moment of their life, 

Hold fast to this Arya’s name and chant it 

In love, as Saivites the sacred pentad. 

 

Dear are the heroic Marathis 

To Bharat-Devi who wears the Tilak. 

Like that very Tilak is he, the famed one, 

Bal Gangadhar Tilak, the Maharaj, 

A flaming fire is he to the hostile, 

Our Tilak the peerless Prince of Munis. 

I hail his glorious lotus-feet twain 

That I may come by Thought immaculate. 

 
 

                           ُ         هؤلاء من عزموا على خدمة الب هار الأرض

  حتى آخر حركة من حياتهم تخمد

  تسمك بهذا الاسم الآري وبه أنشد

صنف من [في حب، مثل الشيفية 

ُ     والخ ماسي] الهندوسية       ُ   ة الق دس   

] من الهندو آريين[ما أغلى الماراثيس 

  الأبطال

     ُ       ُ                    من للب هار الق دس يضعون الوشم على 

  الجباه

وهو مثل من يضعون الوشم، معروف بين 

  الرجال

ْ                             بال  جانجادار تاليك؛ إنه المهراج     

  نار تأجج على من يعادي

  درة جباهنا أمير مونيس

  تحية مني لقدميه الشبيهة بزهرة اللوتس

  وز على فكر نقي ّ     عل ي أح
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9.27. லஜபதி 
 
விᾶணகᾷேத இரவிதைன ைவᾷதாᾤΆ 
அதᾹகதி᾽க῀ விைரᾸᾐ வᾸᾐ 

கᾶணகᾷேத ஒளிதᾞத᾿ காᾶகிலேமா? 

நிைனயவ᾽ கனᾹறிᾸ நா᾵ᾌ 
மᾶணகᾷேத வாழாᾐ ᾗறᾴெசᾼᾐΆ 
யாᾱகெளலாΆ மறᾰெகா ணாெதΆ 

எᾶணகᾷேத, லாஜபதி! இைடயிᾹறி 

நீவள᾽தι ெகᾹெசᾼ வாேர 

 
ஒᾞமனிதᾹ தைனᾺபιறிᾺ பலநாᾌ 
கடᾷதியவ᾽ᾰᾁ ஊᾠ ெசᾼத᾿ 

அᾞைமயி᾿ைல; எளிதினவ᾽ ᾗாிᾸதி᾵டா 

ெரᾹறிᾊᾔΆ அᾸத ேமேலாᾹ 
ெபᾞைமையநᾹ கறிᾸதவைனᾷ ெதᾼவெமன 
ெநᾴசிᾔேள ெப᾵பிι ேபணி 
வᾞமனித᾽ எᾶணιறா᾽ இவைரெயலாΆ 

ஓ᾵ᾊெயவ᾽ வா῁வ திᾱேக? 
 
ேபரᾹᾗ ெசᾼதாாி᾿ யாவேர 

ெபᾞᾸᾐயர᾽Ά பிைழᾷᾐ நிᾹறா᾽? 

ஆரᾹᾗ நாரணᾹபா᾿ இரணியᾹேசᾼ 
ெசᾼததனா᾿ அவᾔᾰ ᾁιற 

ேகாரᾱக῀ ெசாலᾷ தᾁேமா? பாரதநா᾵ 

ᾊιபᾰதி ᾁலவி வாᾨΆ 
ᾪரᾱெகா῀ மனᾙைடயா᾽ ெகாᾌᾸᾐயரΆ 

பலவைடத᾿ வியᾷதι ெகாᾹேறா? 

  لاجاباثي  ٢٧- ٩

حتى لو كانت الشمس تمتد على صفحة 

  السماء

  ألا نشاهد الأشعة التي منها تنزل

  تنمو، لتمتزج بضوء العيون

  ألهذا تمنحها بريق الضياء؟

  لك أبعدت، –في ضيق  –حتى لو كانت 

  عن تلك الأرض، إذا كنت قد نشأت

  في فكرنا الذي لا يعرف النسيان

  رت هناك دون سماح،أو إذا ازده

  ما عساهم لهذا أن يفعلوا؟! يا لاجاباثي

            ً                 لا تقدم خيرا  لتأوي إنسان وهو

  يرتحل من بلد إلى بلد،

  ولعلها تعمل هذا بسهولة،

  ولكن عشرات الآلاف
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9.27. Lajapathy 

Even if the Sun be in the skiey expanse 

Do we not behold its rays flowing down 

Grow, to mingle with the light of eyes 

Thus endowing them with lustre of light? 

Even if they, in wrath, have exiled you 

Away from that soil, if you get established 

In our thought that knows no forgetfulness, 

And if you do flourish there without let 

O Lajapathy! what can they for this do? 

 

It spells  no good to haunt a man and him 

Exile from country to country; they might 

Have wrought this with ease; but myriads there 

are 

Instinct with the knowledge of his glory; 

In them is he well enshrined; how can they 

Ever hope to expel these and live in peace? 

 

Who among them that practised universal love 

Was ever spared (of punishments)? Hiranya’s 

child 

Showed utmost love unto Narayana; 

Who could ever relate the vile horrors 

He underwent; is it then a wonder 

To witness the miseries of patriots 

Courageously devoted to Bharat! 

 

 
 

  مفعمون بمعرفة هذا البهاء،

  فيهم هل هو منغمس، وكيف

         ً               لهم أبدا  أمل في البعد 

  عن هذا والعيش في سلام؟

  ش حب الكونمن منهم عا

د للأبد  ِ        من أ بع    ؟)عن العقوبات(    ُ 

  الطفل الذهبي

محرك مياه الفضاء، [قدم كل الحب لنارايانا 

عنوان لفيشنو في تصوره للنفس الأبدي 

  ]للروح

                   ً           من له أن يروى أبدا  قصص الرعب

                      ّ   التي كان عليها قد تغل ب،

  إن الأمر بعد هذا لعجب،

  أن تشهد شقاء محبي الوطن

  !  ُ          للب هار تتكرسفي شجاعة قلوبهم 
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9.28. ராஜா ரவிவ᾽மா 
 
சᾸதிரᾹ ஒளிைய ஈசᾹ சைமᾷதᾐ அᾐபᾞக 
ெவᾹேற 
வᾸதிᾌ சாத கᾺᾗ῀ வᾁᾷதனᾹ; அᾙᾐᾶ 
டாᾰகிᾺ 
பᾸதியிι பᾞக ெவᾹேற பைடᾷதனᾹ அமர᾽ 
தΆைம; 
இᾸதிரᾹ மாᾶᾗᾰ ெகᾹன இயιறினᾹ ெவளிய 
யாைன.               1 

மலாினி᾿ நீல வானி᾿ மாதர᾽ ᾙகᾷதி᾿ எ᾿லாΆ 
இலகிய அழைக ஈசᾹ இயιறினாᾹ, சீ᾽ᾷதி 
இᾸத 
உலகினி᾿ எᾱᾁΆ ᾪசி ஓᾱகிய இரவி வ᾽மᾹ 
அலகிலா அறிᾫᾰ கᾶணா᾿ அைனᾷைதᾜΆ 
ᾒகᾞ மாேற.              2 

மᾹன᾽மா ளிைகயி᾿ ஏைழ மᾰகளிᾹ ᾁᾊᾢ᾿ 
எ᾿லாΆ 
உᾹனᾞᾸ ேதᾆ ᾪசி உளᾷதிைனᾰ களிᾰகᾲ 
ெசᾼவாᾹ 
நᾹனேரா வியᾱக῀ தீ᾵ᾊ ந᾿கிய ெபᾞமாᾹ 
இᾸநா῀ 
ெபாᾹனணி ᾜலᾁ ெசᾹறாᾹ ᾗவிᾺᾗக῁ 
ேபாᾐΆ எᾹபாᾹ.  3 
 
அரΆைபஊ᾽ வசிேபா ᾤ῀ள அமரெம᾿ 
ᾢயலா᾽ ெசῂவி 
திரΆபட வᾁᾷத எΆமாᾹ ெசᾼெதாழி᾿ ஒᾺᾗ 
ேநாᾰக 
விᾞΆபிேய ெகா᾿லாΆ இᾹᾠ விᾶᾎல 
கைடᾸᾐவி᾵டாᾼ? 
அரΆைபய᾽ நிᾹைகᾲ ெசᾼைகᾰᾁ அழிதலᾱ 
கறிைவ திᾶணΆ.        4 

اسم لأشخاص [عن رافي فارما  ٢٨- ٩

  ]من سلالات ملكية

  

  خلق الرب الإله أشعة القمر

نع َ   ليطعم بها الشاكور، وهو من ص                              

  رحيق الطعام للكائنات السماوية

  وذو الناب الذي له إندرا تركب

  

رقة السماء وم حي ا النساء              ُ             ُ   ّ        في الأزهار وز 

  تلطف الرب لخلق الجمال

  ا المعروف في كل العالمقوة رافي فارم

  أشربها بعيون حكمته التي ما لها انتهاء

  

                    ُ    تتوهج في لمعان لا ي تصور

ُ  صورت ه تزين الأكواخ والأقص ر                    ُ     
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காலவாᾹ ேபாᾰகி᾿ எᾹᾠᾱ கழிகிலாᾺ 
ெபᾞைம ெகாᾶட 
ேகாலவாᾹ ெதாழி᾿க῀ ெசᾼᾐ ᾁலவிய 
ெபாிேயா᾽ தாᾙΆ 
சீலவா῁ வகιறி ஓ᾽நா᾵ ெசᾷதிட᾿ உᾠதி 
யாயிᾹ, 
ஞாலவா῁ வினᾐ மாயΆ நவிᾹறிடι காிய 
தᾹேறா?  5 
 
9.28. On Ravi Varma 

(The King Raja Ravi Varma) 

 

The Lord-God created the rays of the moon 

To serve as food for the Chakor; He made 

Nectar the food of the celestials 

And the tusker white for Indra to ride. 

 

In blossoms, in blue sky, and visages 

Of women, God deigned to create beauty 

That the world-renowned Ravi Varma might 

Relish them with his eye of endless wisdom. 

 

Glowing with inconceivable lustre 

His pictures which adorn mansions and huts 

Delight all hearts; gone is he to the heaven 

Deeming it enough, his glory on earth. 

 

Rambha, Urvasi and dames heavenly 

Breathed alive on his canvas; to compare 

His copies with originals, he is gone. 

The dames divine are bound to wilt in shame. 

 

If even great men whose divine works of beauty 

That will with everlasting glory endure 

Should aye, one day quit their glorious life, 

What are we to say of world’s Mayic nature? 

 

  بهجة كل القلوب، من للسماء ذهب

  معتبرها تكفي، بهائه على الأرض

  

  

] روح المرأة[رامبها الملكة أورفاسي 

  والسيدات

  م،من تنفسن الحياة من السماء في الخيا

  .لتحاكي صوره مع الأصول، لقد ذهب

                   َ                   قدسية السيدات ملزم ة بالانزواء في كسوف

  

َ          حتى لو كان الرجال العظام م ن فنونهم                           

  القدسية

              ُ             سوف تكون بتحم ل وبهاء يدوم

                 ً                    إذا أقررنا، يوما  بترك حياتهم البهية

 فما عسانا نقول لطبيعة العالم السحرية؟
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9.29. மகாᾷமா காᾸதி பᾴசகΆ 
 
வா῁க நீ எΆமாᾹ 

வா῁க நீ! எΆமாᾹ, இᾸத ைவயᾷᾐ நா᾵ᾊ 
ெல᾿லாΆ 
தா῁ᾫιᾠ வᾠைம மிᾴசி விᾌதைல தவறிᾰ 
ெக᾵ᾌᾺ 
பா῁ப᾵ᾌ நிᾹற தாேமா᾽ பாரத ேதசᾸ தᾹைன 

வா῁விᾰக வᾸத காᾸதி மகாᾷமா நீ வா῁க, 

வா῁க! 

அᾊைம வா῁வ கᾹறிᾸ நா᾵டா᾽ விᾌதைல 

யா᾽Ᾰᾐ, ெச᾿வΆ 

ᾁᾊைமயி ᾤய᾽ᾫ, க᾿வி ஞானᾙΆ ᾂᾊ 
ேயாᾱகிᾺ 
பᾊமிைசᾷ தைலைம ெயᾼᾐΆ பᾊᾰெகாᾞ 

ᾇ῁ᾲசி ெசᾼதாᾼ! 

ᾙᾊவிலாᾰ கீ᾽ᾷதி ெபιறாᾼ, ᾗவிᾰᾁ῀ேள 

ᾙதᾹைம ᾜιறாᾼ! 

ேவᾠ 

ெகாᾊயெவᾸ நாக பாசᾷைத மாιற 

ᾚᾢைக ெகாண᾽ᾸதவᾹ எᾹேகா? 

இᾊமிᾹன᾿ தாᾱᾁΆ ᾁைட ெசᾼதாᾹ எᾹேகா? 

எᾹெசாᾢᾺ ᾗக῁வதிᾱ ᾁைனேய? 
விᾊவிலாᾷ ᾐᾹபᾴ ெசᾜΆ பராதீன 
ெவΆபிணி யகιறிᾌΆ வᾶணΆ 

  إلى المهاتما غاندي ٢٩- ٩

  تما غاندي حياة طويلةعش يا المها

  يا من صنعت للبهارات حياة جديدة

  الأرض التي على مستوى جميع الأرض

تقاع فقر              ً  ُ    ٕ         قبعت في أيما  ذ ل وا 

 خربة مهجورة من الحرية محرومة

  بهاء لا ينتهي، نعم، أنت الملك

  شمولية قد صرت لها تمتلك

  خطة بسيطة لها تبتكر

                          ّ  بها شعبنا من العبودية تخل ص

  اء متعلمون حكماء ُ          ط لقاء في نم

ّ                      ويبص رون كل العالم بالطريق      
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பᾊமிைசᾺ ᾗதிதாᾲ சாலᾫΆ எளிதாΆ 

பᾊᾰெகாᾞ ᾇ῁ᾲசி நீ பைடᾷதாᾼ! 

தᾹᾔயி᾽ ேபாேல தனᾰகழி ெவᾶᾎΆ 
பிறᾔயி᾽ தᾹைனᾜΆ கணிᾷத᾿ 
மᾹᾔயி ெர᾿லாΆ கடᾫளிᾹ வᾊவΆ 
கடᾫளிᾹ மᾰகெளᾹ ᾠண᾽த᾿ 
இᾹனெமᾼᾴ ஞானᾷ ᾐணிவிைன மιறாᾱᾁ 

இழிபᾌ ேபா᾽, ெகாைல, தᾶடΆ 
பிᾹனிேய கிடᾰᾁΆ அரசிய லதனி᾿ 

பிைணᾷதிடᾷ ᾐணிᾸதைன ெபᾞமாᾹ! 

ெபᾞᾱெகாைல வழியாΆ ேபா᾽வழி இக῁Ᾰதாᾼ 
அதனி ᾤᾸ திறᾹெபாி ᾐைடᾷதாΆ 
அᾞᾱகைல வாண᾽ ெமᾼᾷெதாᾶட᾽ தᾱக῀ 
அறவழி ெயᾹᾠ நீ அறிᾸதாᾼ 

ெநᾞᾱகிய பயᾹேச᾽ ஒᾷᾐைழ யாைம! 
ெநறியினா᾿ இᾸதியா விιᾁ 
வᾞᾱகதி கᾶᾌ பைகᾷெதாழி᾿ மறᾸᾐ 

ைவயகΆ வா῁கந᾿ லறᾷேத! 

9.29. To Mahatma Gandhi 

Long may you live, Gandhi Mahatma 

You who have brought new life to Bharat, 

The land which of all lands on earth 

Lay most degraded, poverty-stricken, 

Ruined, forsaken, of freedom bereft. 

Endless glory, yea, a crown 

Universal you have gained 

                     ُ   طريق الحق، مواطنة ت نير

   ُ                      أت راك إله القرد من أحضر

       ً          ّ   ترياقا  لسم الحي ات،

َ                          عشب  الشفاء من قمة الهيمالايا؟     

                       ّ   أو هل أنت كريشنا من شي د،

  التل لكي يصد الرعد والبرق؟

  بسيطة وبسيطة وجديدة ثم بسيطة

  الرعاية الروحية التي لها وجدت

  لداء التبعية المزمن الأليم

  ُ ّ                          ع د  حياتك حياة من يطلب قتلك،"

  واعرف أن كل إنسان هو صورة للرب،

  هذه الحكمة الجريئة والحقة" أو ابن للرب
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Devising a simple plan whereby 

Our people can shake off slavery. 

Breathe free, grow rich and learned and wise, 

And show to all the world the way 

Of true, enlightened citizenship. 

Are you the monkey-god who brought, 

As an antidote to ophidian noose, 

The healing herb from the high Himalaya? 

Or are you Shri Krishna who held up 

The hill to ward off thunder and lightning? 

Simple, Simple, new and Simple 

Is the cure that you have found 

For heteronomy, painful and chronic 

Malady: “Count as your own life 

The life of him who comes to kill you. 

Know that every human being 

Is an image of God, a Child of God.” 

This wisdom bold and true you dared 

To thrust into grim politics 

Rife with sordid murder and strife. 

Shunning the way of war which is 

But murder on a massive scale, 

You chose a method much more effective, 

The path of Dharma prepared by seers 

And servants of God, Satyagraha, 

Unfailing, fruitful, for bringing to Bharat 

A future bright, and to the world 

Forgetfulness of deeds of hate. 

May this good dharma live for ever. 

 

 

التي عليها أقدمت، لتهاجم السياسات 

  الشرسة

 المليئة بقتل وشقاق ذميم

       ً                 متجنبا  طريق الحرب الذي

  ليس سوى القتل الكثير يبتغي

   ً                قا  أفضل عنه يرتقيواخترت طري

                                ِ درب الدارما من أعده ذوي الحكمة  

فلسفة الإصرار [وعباد الرب، الساتيجراها 

  ]على الحق

  فلا سقوط، مع الإثمار، لجعل البهارات

  ضياء المستقبل والعالم، نسيان فعال الشر

  عل هذه الدارما للأبد تنتشر
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9.30.  ஏᾆபிராᾹ 
 
ஈசᾹ வᾸᾐ சிᾤைவயி᾿ மாᾶடாᾹ; 
எᾨᾸᾐயி᾽ᾷதனᾹ நா῀ ஒᾞ ᾚᾹறி᾿; 
ேநச மா மாிய மᾰதேலனா 
ேநாிேல இᾸத ெசᾼதிையᾰ கᾶடா῀; 
ேதசᾷதீ᾽! இதᾹ உ᾵ெபாᾞ῀ ேகளீ᾽; 
ேதவ᾽ வᾸᾐ நமᾰᾁ᾵ ᾗᾁᾸேத 
நாசமிᾹறி நைம நிᾷதΆ காᾺபா᾽, 
நΆ அகᾸைதைய நாΆ ெகாᾹᾠ வி᾵டா᾿. 

அᾹᾗ காᾶ மாியா῀ மᾰதேலனா, 
ஆவி காᾎதி᾽ ேயᾆ கிறிῄᾐ 
ᾙᾹᾗ தீைம வᾊவிைனᾰ ெகாᾹறா᾿ 
ᾚᾹᾠ நாளினி᾿ ந᾿ᾤயி᾽ ேதாᾹᾠΆ, 
ெபாᾹ ெபாᾢᾸத ᾙகᾷதினிι கᾶேட, 
ேபாιᾠவா῀ அᾸத ந᾿ᾤயி᾽ தᾹைன, 
அᾹெபᾔΆ மாியா மᾰதேலனா 
ஆஹா!சாலᾺ ெபᾞᾱகளி யிஃேத. 
 
உᾶைம ெயᾹற சிᾤைவயிι க᾵ᾊ 
உண᾽ைவ ஆணிᾷ தவᾱெகாᾶடᾊᾷதா᾿, 
வᾶைமᾺ ேபᾞயி᾽- ேயᾆ கிறிῄᾐ 
வான ேமனியி᾿ அᾱᾁ விளᾱᾁΆ. 
ெபᾶைம காᾶ மாியா῀ மᾰதேலனா, 
ேபᾎΆ ந᾿லறΆ ேயᾆ கிறிῄᾐ. 
ᾒᾶைம ெகாᾶட ெபாᾞளிᾐ கᾶᾋ᾽ 
ெநாᾊயி ᾢஃᾐ பயிᾹறிட லாᾁΆ. 
 
 
 

  يسوع المسيح  ٣٠-٩

  

  نزل الرب ومات بالصلب

  الثالث نهضثم في اليوم 

  مريم المجدلية بنفسها تشهد

  !الناس من جميع الأمم

  .واستمع للتضمين في ذلك

  الرب يدخل في أنفسنا

َ   ليحمينا حتى من أن ن حاس ب،    ُ                    

ِ  إذا كنا فقط عن الأنا نغ ب                        

  

  مريم المجدلية حب فقط

  يسوع المسيح روح وحسب

      ً         ً     عندما  الشر أولا  ذهب

  حصل البعث في اليوم الثالث
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9.30. Jesus Christ 

The Lord descended and died on the Cross; 

Rose up on the third day. 

Mary Magdalene witnessed in person. 

People of all nations! 

Listen to the implication thereof. 

The Lord enters ourselves 

To protect us for ever from the doom, 

If only we kill our ego. 

Mary Magdalene is but love; 

Jesus Christ is but the soul. 

When first the evil is dispensed with, 

Resurrection occurs on day three. 

Looking at the resurrected, 

On the face bright as gold, 

Mary Magdalene praised the Lord. 

Aha! Great indeed is the delight! 

Crucify the senses on the cross of Truth 

With nails of tapas. 

Thence revealed is the heavenly form 

Of Jesus Christ thereon. 

Mary Magdalene is but womanhood. 

Jesus Christ is but virtue preserved. 

Such is the subtlety of the episode 

As can be understood in a moment. 

  لى المبعوثإذا نظرنا إ

  بسطوع الوجه كمثل الذهب،

  مريم المجدلية تمجد الرب

  !عظيم هو السرور بحق! آه

  

  ماتت المعاني على صليب الحق

  .بمسامير التاباس

  ومن هناك ظهرت سماوية النسخة

  .من يسوع المسيح عندها

  مريم المجدلية امرأة فقط

ُ    يسوع المسيح فضيلة ح فظت                     

  هذه هي رقة الحلقة

  .في الحظة بحسب ما نفهم
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10. ெபᾶ விᾌதைல 

10.31. ெபᾶக῀ விᾌதைலᾰ ᾁΆமி 
 
காᾺᾗ 
 
ெபᾶக῀ விᾌதைல ெபιற மகி῁ᾲசிக῀ 
ேபசிᾰ களிᾺெபாᾌ நாΆபாடᾰ 
கᾶகளி ேலெயாளி ேபால ᾫயிாி᾿ 
கலᾸெதாளி᾽ ெதᾼவΆ நι காᾺபாேம. 
 
ᾁΆமி யᾊ!தமி῁ நாᾌ ᾙᾨᾐΆ 
ᾁᾤᾱகிடᾰ ைகெகா᾵ᾊᾰ ᾁΆமியᾊ! 
நΆைமᾺ பிᾊᾷத பிசாᾆக῀ ேபாயின 
நᾹைம கᾶேடா ெமᾹᾠ ᾁΆமியᾊ!       (ᾁΆமி)   
 
ஏ᾵ைடᾜΆ ெபᾶக῀ ெதாᾌவᾐ தீைமெயᾹ 
ெறᾶணி யிᾞᾸதவ᾽ மாᾼᾸᾐ வி᾵டா᾽; 
ᾪ᾵ᾌᾰ ᾁ῀ேளெபᾶைணᾺ ᾘ᾵ᾊைவᾺ 
ேபாெமᾹற 
விᾸைத மனித᾽ தைலகவி῁Ᾰதா᾽.             (ᾁΆமி) 
 
மா᾵ைடயᾊᾷᾐ வசᾰகிᾷ ெதாᾨவினி᾿ 
மா᾵ᾌΆ வழᾰகᾷைதᾰ ெகாᾶᾌ வᾸேத, 
ᾪ᾵ᾊனி᾿ எΆமிடᾱ கா᾵ட வᾸதா᾽,அைத 
ெவ᾵ᾊவி᾵ ேடாெமᾹᾠ ᾁΆமியᾊ!      (ᾁΆமி) 
 
ந᾿ல விைலெகாᾶᾌ நாைய விιபா᾽,அᾸத 
நாயிடΆ ேயாசைன ேக᾵பᾐᾶேடா? 
ெகா᾿லᾷ ᾐணிவிᾹறி நΆைமᾜΆ அᾸநிைல 
ᾂ᾵ᾊைவᾷ தா᾽பழி ᾂ᾵ᾊ வி᾵டா᾽.      (ᾁΆமி) 
 
 

  تحرير المرأة - ١٠

  حرية المرأة] رقصة[كومي   ٣١-١٠

  

  نغني لمرح الحرية

  نغني في سعادة

  وهو الذي يضيء

  في الروح كالشروق

  في العيون

  بل هو لنا القوة

  

  ارقصي الكومي وحطمي المقاييس

  فلتتحلق أرض التاميل برقصنا تعيش

  لأننا الآن تخلصنا من كل ظلال الشر

  رت عيوننا الخيرفنحن قد أبص

  

  ذهب من قالوا للنساء



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 98                                         أشعار بارديار

             
கιᾗ நிைலெயᾹᾠ ெசா᾿ல வᾸதா᾽,இᾞ 
க᾵சிᾰᾁΆ அஃᾐ ெபாᾐவி᾿ ைவᾺேபாΆ; 
வιᾗᾠᾷதிᾺ ெபᾶைணᾰ க᾵ᾊᾰ ெகாᾌᾰᾁΆ 
வழᾰகᾷைதᾷ த῀ளி மிதிᾷதிᾌேவாΆ.       (ᾁΆமி) 
 
ப᾵டᾱக῀ ஆ῀வᾐΆ ச᾵டᾱக῀ ெசᾼவᾐΆ 
பாாினி᾿ ெபᾶக῀ நடᾷதவᾸேதாΆ; 
எ᾵ᾌ மறிவினி᾿ ஆᾎᾰ கிᾱேகெபᾶ 
இைளᾺபி᾿ைல காெணᾹᾠ ᾁΆமியᾊ!    (ᾁΆமி) 
 
ேவதΆ பைடᾰகᾫΆ நீதிக῀ ெசᾼயᾫΆ 
ேவᾶᾊ வᾸேதா ெமᾹᾠ ᾁΆமியᾊ! 
சாதΆ பைடᾰகᾫΆ ெசᾼதிᾌேவாΆ;ெதᾼவᾲ 
சாதி பைடᾰகᾫΆ ெசᾼதிᾌேவாΆ.           (ᾁΆமி) 
 
10. Women Liberation 

10.31. The Kummi of Women’s Freedom 

 

We sing the joys of freedom; 

In gladness we sing. 

And He that shineth in the soul as Light shines. 

In the eye, even He is our strength. 

 

Dance the Kummi, beat the measure; 

Let this land of the Tamils ring with our dance; 

For now we are rid of all evil shades; 

We’ve seen the Good. 

 

Gone are they who said to woman: ‘Thou shall 

not 

Open the Book of Knowledge.’ 

And the strange ones who boasted saying: 

  "لا تفتحن كتاب المعارف"

  والغرباء من صاحوا في خيلاء

  "سوف نحبس النساء في المنازل"

  اليوم رأس أيهم في الأرض نازل

  

                    ُ    حياة البهائم التي ت ضرب

                  ُ  َ  مستأنسة وبالقيد ت رب ط

                          ُ   يسعدون لو هذه في البيت ت فرض

  ولكننا باحتقار لهم نشتت

  ومي وحطمي المقاييسارقصي الك

  

  الكلب الذي يبيعونه بالثمن دون سؤال

  لقريب من حالته جعلوا منا الحال

  بل هم قتلونا بالضرب

  ولكن العار بهم يمسك

  ارقصي الكومي وحطمي المقاييس
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“We will immure these women in our homes” - 

Today they hang down their heads. 

 

The life of the beast that is beaten, 

Tamed and tied down, 

Fain would they lay it on us in the house, 

But we scornfully baffled them. 

Dance the kummi, beat the measure. 

 

The dog they sell for a price, nor ever consult his 

will, 

Nigh to his state had they brought us - would 

rather they had killed us at a blow - 

But infamy seized them. 

Dance the kummi, beat the measure. 

 

And they talk of wedded faith; 

Good, let it be binding on both; 

But the custom that forced us to wed we’ve 

Cast it down and trample it under foot. 

Dance the Kummi, beat the measure. 

 

To rule the realms and make the laws 

We have arisen; 

Nor shall it be said that woman lags behind 

Man in the knowledge he attaineth. 

Dance the kummi, beat the measure. 

 

To know the Truth and do the Right, 

Willing we come; 

Food we’ll give you; we’ll also give 

A race of immortals. 

Dance the kummi, beat the measure. 

  وهم يتحدثون عن إيمان الزوجين

     ً                         حسنا ؛ فليجعلوه على كلا الاثنين

  ولكن العرف الذي أجبرنا على

  وطئيه بالقدمينالزواج ارميه 

  ارقصي الكومي وحطمي المقاييس

  

  قمنا لحكم الممالك وكتابة القوانين

      ُ                     فلا ي قال النساء خلف الرجال

  في معارف كانوا لها حائزين

  ارقصي الكومي وحطمي المقاييس

  

  لمعرفة الصدق وقول الحق

  بإرادة جئنا

  سنعطيكم الطعام ومعه كذلك

     ً       جنسا  خالدا

  اييسارقصي الكومي وحطمي المق
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10.32. ெபᾶக῀ வா῁க! 
 
ெபᾶைம வா῁ெகᾹᾠ ᾂᾷதிᾌ ேவாமடா! 
ெபᾶைம ெவ᾿ெகᾹᾠ ᾂᾷதிᾌ ேவாமடா! 
தᾶைம இᾹபΆநι ᾗᾶணியᾴ ேச᾽Ᾰதன 
தாயிᾹ ேபᾞΆ சதிெயᾹற நாமᾙΆ. 
 
அᾹᾗ வா῁ெகᾹ றைமதியி᾿ ஆᾌேவாΆ. 
ஆைசᾰ காதைலᾰ ைகெகா᾵ᾊ வா῁ᾷᾐேவாΆ. 
ᾐᾹபΆ தீ᾽வᾐ ெபᾶைமயி னாலடா! 
ᾇரᾺ பி῀ைளக῀ தாெயᾹ ᾠΆ ேபாιᾠேவாΆ. 
 
வᾢைம ேச᾽Ὰபᾐ தாᾼᾙைலᾺ பாலடா! 
மானᾴ ேச᾽ᾰᾁΆ மைனவியிᾹ வா᾽ᾷைதக῀ 
கᾢய ழிᾺபᾐ ெபᾶக ளறமடா! 
ைகக῀ ேகா᾽ᾷᾐᾰ களிᾺபᾐநிᾹ றாᾌேவாΆ. 
 
ெபᾶண றᾷதிைன ஆᾶமᾰக῀ ᾪரᾸதாᾹ 
ேபᾎ மாயிᾹ பிறெகாᾞ தா῁வி᾿ைல; 
கᾶைணᾰ காᾰᾁΆ இரᾶᾊைம ேபாலேவ 
காத ᾢᾹபᾷைதᾰ காᾷதிᾌ ேவாமடா! 
 
சᾰதி ெயᾹற மᾐைவᾜᾶ ேபாமடா! 
தாளᾱ ெகா᾵ᾊᾷ திைசக῀ அதிரேனவ, 
ஒᾷதி ய᾿வெதா᾽ பா᾵ᾌΆ ᾁழ᾿கᾦΆ 
ஊ᾽வி யᾰகᾰ கவிᾷᾐநிᾹ றாᾌேவாΆ. 
 
உயிைரᾰ காᾰᾁΆ,உயிாிைனᾲ ேச᾽ᾷதிᾌΆ; 
உயிாிᾔᾰ ᾁயிராᾼ இᾹப மாகிᾌΆ; 
உயிாிᾔΆ இᾸதᾺ ெபᾶைம இனிதடா! 
ஊᾐ ெகாΆᾗக῀,ஆᾌ களிெகாᾶேட 

 مرحا لعالم النساء  ٣٢-١٠

  

  هيا نرقص نحيي عالم النسا

  هيا نرقص نرجو له الرخا

  كل كلمة أم وزوجة

  عيشي السعادة وحب بوذا

 

  هيا نرقص بهدوء نحيي الحب

  هيا بالتصفيق نحيي حب اللهفان

د ِ  عالم النساء للأسى ي بع   ُ                    

 هيا نحيي أم الشجعان

 

  لبن الأم للقوة يفجر

  ب الفخروكلمة الزوجة تجل

  فضيلة الأم لشر الطمع تدمر

 هيا نتشابك وفي مرح نرقص
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‘ேபாιறி தாᾼ’ எᾹᾠ ேதா῀ெகா᾵ᾊ யாᾌᾪ᾽ 
ᾗக῁ᾲசி ᾂᾠவி᾽ காதι கிளிக᾵ேக, 
ᾓιறி ரᾶᾌ மைலகைளᾲ சாᾌேவாΆ 
ᾒᾶணி ைடᾺெபᾶ ெணாᾞᾷதி பணியிேல. 
 
‘ேபாιறி தாᾼ’ எᾹᾠ தாளᾱக῀ ெகா᾵டடா! 
‘ேபாιறி தாᾼ எᾹᾠ ெபாιᾁழ ᾥதடா! 
காιறி ேலறியவ விᾶைணᾜᾴ சாᾌேவாΆ 
காதι ெபᾶக῀ கைடᾰகᾶ பணியிேல 
 
அᾹன ᾚ᾵ᾊய ெதᾼவ மணிᾰைகயிᾹ 
ஆைண கா᾵ᾊ᾿ அனைல விᾨᾱᾁேவாΆ; 
கᾹனᾷ ேதᾙᾷதΆ ெகாᾶᾌ களிᾺபிᾔΆ 
ைகையᾷ த῀ᾦΆெபாι ைககைளᾺ பாᾌேவாΆ. 
 
10.32. Hail Womanhood 

 

Let us dance hailing womanhood! 

Let us dance wishing them success! 

Utter the words mother and wife, 

Feel the comfort, happiness and benefit of virtues. 

 

Let us dance quietly hailing love 

Let us hail desirous love clapping hands. 

Womanhood dispels distress 

Let us hail the mother of the valourous. 

 

Milk from the mother’s breasts brings strength. 

The words of the wife bring honour. 

The virtue of woman destroys the evil of the 

exigent. 

Let us join hands and dance in delight. 

 

When the valour of man 

Takes care of the virtue of woman, 

  متى شجاعة الرجال

  تعتني بفضيلة النساء

  بموضوعية هذا لا يوجد

  هيا نحتفظ ببهاء الحب

  كما الجفون للعين تفعل

 

  فلننعم برحيق الأم

  ونقرع الطبل ليدوي

  نتمايل للموسيقى ونغني

 هيا نرقص لهيبة العالم

 

  فظ الحياةعالم النساء يح

            ً             بل وهو أيضا  يمنح الحياة

  أصبح سرور الحياة للحياة

  عالم النساء أحلى من الحياة

 لتدق الدفوف ونرقص في ابتهاج
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Abjectness there is none. 

Let us preserve the delight of love, 

As do the eyelids the eyes. 

 

Let us consume the nectar of Shakthi, 

Beating the drums thundering all around, 

Harmonising song and music, 

Let us dance to the awe of the world. 

 

Womanhood preserves life, 

Brings life, 

Becomes the pleasure of life to life, 

Womanhood is sweeter than life. 

Let us blow the trumpets and dance in delight. 

 

Dance hailing the mother! 

Sing the praise of loving parrots. 

In the service of a narrow-waisted dame, 

Let us surmount a hundred peaks. 

 

Keep beats hailing the mother! 

Play on the golden flute hailing the mother. 

In the service of the loving dame 

With an oblong glance, 

We shall ride the winds and win the heavens. 

 

At the behest of the mother who fed us 

We shall swallow the flames. 

Even when the kiss on the check is welcome, 

Lo, the arms push away in pretence, 

We will sing in praise of the arms. 

 

 

 

 

 

  !ارقص وحيي الأم

  .غني بمجد ببغاوات الحب

  في خدمة السيدة نحيلة الخصر

 هيا نتسلق مئات القمم

  

  !ليدق الطبل ويحيي الأم

  !ليعزف ناي الذهب يحيي الأم

  خدمة السيدة المحبوبةفي 

  صاحبة اللمحة المطولة

 نركب الريح ونكسب السماء

                  ُ    بأمر الأم من لنا ت طعم

  نبتلع نيران اللهب

  حتى لو قبلة الخد موضع ترحيب

     ً                     عجبا ؛ تبعد الأذرع في وضوح

  سوف نغني نمجد الأذرع
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11. ப᾿வைகᾺ பாட᾿க῀ 

11.33. சி᾵ᾌᾰ ᾁᾞவி 

 

ப᾿லவி 

 

வி᾵ᾌ விᾌதைல யாகிநிι பாயிᾸதᾲ 
சி᾵ᾌᾰ ᾁᾞவிையᾺ ேபாேல 

சரணᾱக῀ 

 

எ᾵ᾌᾷ திைசᾜΆ பறᾸᾐ திாிᾁைவ 
ஏறியᾰ காιறி᾿ விைரெவாᾌ நீᾸᾐைவ 
ம᾵ᾌᾺ படாெதᾱᾁΆ ெகா᾵ᾊᾰ கிடᾰᾁமிῂ 
வாெனாளி ெயᾹᾔΆ மᾐவிᾹ ᾆைவᾜᾶᾌ    

 (வி᾵ᾌ) 

ெப᾵ைடயி ேனாᾊᾹபΆ ேபசிᾰ களிᾺᾗιᾠ 
ᾖைடயி லாதேதா᾽ ᾂᾌ க᾵ᾊᾰெகாᾶᾌ 
ᾙ᾵ைடதᾞᾱ ᾁᾴைசᾰ காᾷᾐ மகி῁ெவᾼதி 

ᾙᾸத ᾫணᾫ ெகாᾌᾷதᾹᾗ ெசᾼதிᾱᾁ     (வி᾵ᾌ)               

 

ᾙιறᾷதி ேலᾜᾱ கழனி ெவளியிᾤΆ 
ᾙᾹகᾶட தானியΆ தᾹைனᾰ ெகாண᾽Ᾰᾐᾶᾌ 
மιறᾺ ெபாᾨᾐ கைதெசா᾿ᾢᾷ ᾑᾱகிᾺபிᾹ 

ைவகைற யாᾁᾙᾹ பாᾊ விழிᾺᾗιᾠ.     (வி᾵ᾌ)      

 

 

  التأمل متعدد الأوجه -١١

  العصفور  ٣٣-١١

  

  عساك تهرب من جميع القيود

  !الحرية كهذا العصفور السعيدوتنعم ب

  

  ُ                  ح م حول فسيح الفضاء

  اسبح في دوامة الهواء

  اشرب بلا حد خمر الضياء

  !         ً                   يتدفق أبدا  من السماء الزرقاء

  ...عساك تهرب

  

  يغرد بسعادة ويصنع الحب
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11. Multifaced Muse 

11.33. The Sparrow 

O may you escape all shackles 

and revel in liberty like this sprightle sparrow! 

 

Roam about in endless space, 

swim across the whirling air, 

drink the measureless wine of the light 

that flows for ever from the azure sky! 

O may you escape... 

 

Happily twittering and making love, 

building a nest beyond danger’s reach, 

guarding the fledgeling hatched from the egg 

and giving if feed and wholesome care 

O may you escape... 

 

Gather and feast on the remnant corn 

from backyards and harvested fields; 

then tell strange stories and sing and rest 

and rise again at dawn with a song! 

O may you escape... 

 
 
 
 

                ً          يبني العش بعيدا  عن الخطر

  لضمان خروج الفرخ من البيض

  يحطه بالغذاء ورعاية تفيد

  ...عساك تهرب

  

  ع واحتفل على بقايا الذرةاجتم

  من الساحات والحقول المحصودة

  ثم غني وقل كل قصة غريبة

  !واسترح وانشط عند الفجر بأغنية

 ...عساك تهرب
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11.34. ேவᾶᾌΆ 

 

மனதி ᾤᾠதி ேவᾶᾌΆ, 

வாᾰகினி ேலயினிைம ேவᾶᾌΆ; 

நிைனᾫ ந᾿லᾐ ேவᾶᾌΆ, 

ெநᾞᾱகின ெபாᾞ῀ ைகᾺபட ேவᾶᾌΆ; 

கனᾫ ெமᾼᾺபட ேவᾶᾌΆ, 

ைகவசமாவᾐ விைரவி᾿ ேவᾶᾌΆ; 

தனᾙΆ இᾹபᾙΆ ேவᾶᾌΆ, 

தரணியிேல ெபᾞைம ேவᾶᾌΆ.  1 

 

கᾶ திறᾸதிட ேவᾶᾌΆ, 

காாியᾷதி ᾤᾠதி ேவᾶᾌΆ; 

ெபᾶ விᾌதைல ேவᾶᾌΆ, 

ெபாிய கடᾫ῀ காᾰக ேவᾶᾌΆ, 

மᾶ பயᾔற ேவᾶᾌΆ, 

வானகமிᾱᾁ ெதᾹபட ேவᾶᾌΆ; 

உᾶைம நிᾹறிட ேவᾶᾌΆ. 

ஓΆ ஓΆ ஓΆ ஓΆ.    2 

 

 طموحات  ٣٤-١١

 

  شجاعة قلب

  حلاوة قول

  رجاحة فكر

  ُ       ن ضج ثمر

  سريع عوائد

  تحقيق أحلام

  سعادة وثراء

  شهرة في الأرض
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11.34. Aspirations 

 

A brave heart 

sweet speech 

good thoughts 

ripe fruit 

quick dividends 

dreams fulfilled 

wealth and happiness 

and fame on earth.    1 

 

Clear vision 

willed action 

woman free 

a fecund land 

the Lord's grace 

Truth triumphant 

a new heaven 

a new earth. 

Om Om Om Om.    2 

 

 

 

 

  وضوح رؤية

  عمل بعزيمة

  لمرأةحرية ا

  أرض خصبة

  نعمة إلهية

  انتصارات حقيقية

  سماوات جديدة

  أرض جديدة

  .آمين آمين آمين آمين
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11.35. அᾰகினிᾰ ᾁᾴᾆ 

 

அᾰகினிᾰ ᾁᾴெசாᾹᾠ கᾶேடᾹ-அைத 

அᾱெகாᾞ கா᾵ᾊேலா᾽ ெபாᾸதிைட ைவᾷேதᾹ; 

ெவᾸᾐ தணிᾸதᾐ காᾌ;-தழ᾿ 

ᾪரᾷதி᾿ ᾁᾴெசᾹᾠΆ ᾚᾺெபᾹᾠΆ உᾶேடா? 

தᾷதாிகிட தᾷதாிகிட திᾷேதாΆ. 

 

 

11.35. Fire-chick 

 

I found a fire-chick, and that 

I placed in a hole in a forest; 

The forest smouldered clean away, 

In fiery valour, is there anything like 

Fledgeling or age-worn? 

Tatththarikita Tatththarikita Titththom. 

 
 
 
 
 

 

 عصفور النار  ٣٥-١١

  

                 ُ لعصفور نار وجدت  

                      ُ في حفرة بالغابة وضعت  

  الغابة بالدخان الأبيض صارت مشتعلة

  في شجاعة متأججة، هل هنا ما يشابه

  فرخ صغير أو همة الدهر؟

  .هاثاريكيتا تيتهتومتيتهاثاريكيتا تيت
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11.36. ெதாழி᾿ 
 
இᾞΆைபᾰ காᾼᾲசி உᾞᾰகிᾌ ᾪேர! 
யᾸதி ரᾱக῀ வᾁᾷதிᾌ ᾪேர! 
கᾞΆைபᾲ சாᾠ பிழிᾸதிᾌ ᾪேர 
கடᾢ᾿ ᾚ῁கிநᾹ ᾙᾷெதᾌᾺ ᾖேர! 
அᾞΆᾗΆ ேவ᾽ைவ உதி᾽ᾷᾐᾺ ᾗவிேம᾿ 
ஆயி ரᾸெதாழி᾿ ெசᾼதிᾌ ᾪேர! 
ெபᾞΆᾗக῁ ᾒமᾰேகயிைசᾰ கிᾹேறᾹ 
பிரம ேதவᾹ கைலயிᾱᾁ நீேர!  1 
 
மᾶெண ᾌᾷᾐᾰ ᾁடᾱக῀ெசᾼ ᾪேர! 
மரᾷைத ெவ᾵ᾊ மைனெசᾼᾁ ᾪேர! 
உᾶணᾰ காᾼகனி தᾸதிᾌ ᾪேர! 
உᾨᾐ நᾹெசᾼᾺ பயிாிᾌ ᾪேர! 
எᾶெணᾼ பா᾿ெநᾼ ெகாண᾽Ᾰதிᾌ ᾪேர! 
இைழைய ᾓιᾠந᾿ லாைடெசᾼ ᾪேர! 
விᾶணி னிᾹெறைம வானவ᾽ காᾺபா᾽! 
ேமவிᾺ பா᾽மிைசᾰ காᾺபவ᾽ நீேர!  2 
 
பா᾵ᾌΆ ெசᾼᾜᾦΆ ேகாᾷதிᾌ ᾪேர! 
பரத நா᾵ᾊயᾰ ᾂᾷதிᾌ ᾪேர! 
கா᾵ᾌΆ ைவயᾺ ெபாᾞ῀ களிᾹ உᾶைம 
கᾶᾌ சாᾷதிரΆ ேச᾽ᾷதிᾌ ᾪேர! 
நா᾵ᾊ ேலயறΆ ᾂ᾵ᾊைவᾺ ᾖேர! 
நாᾌΆ இᾹபᾱக῀ ஊ᾵ᾊ ைவᾺᾖேர! 
ேத᾵ட மிᾹறி விழிெயதி᾽ காᾎΆ 
ெதᾼவ மாக விளᾱᾁவி᾽ நீேர!  3 

 

  
 العمل  ٣٦-١١

  

ّ    ُ    أنتم يا من للحديد ي سخ ن وي ذيب   ُ                    

                  َ    أنتم يا من للآلات ي شيد

  أنتم يا من ينتج من القصب العصير

  أنتم يا من يغوص في البحار

  ليجلب اللؤلؤ من المحار

  أنتم من يسكب العرق

ِ   عملا  في آلاف الح رف            ً     

د ّ  عليكم جميعا  أ ثني وأ مج    ُ     ُ   ً            

  بعمل براهما على الأرض يا قائمين

  

             ُ                       أنتم يا من ي شكل الطين ويصنع القدور

  أنتم يا من يقطع الأخشاب ويبني البيوت

  أنتم مقدمي الفواكه، يانعة خضراء
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11.36. Labour 

 

Ye that heat and melt iron 

Ye makers of machinery 

Ye squeezers of juice from sugarcane 

Ye divers into the sea for pearl-oysters 

Ye that drip sweat in a thousand trades- 

I praise and glorify you all; 

You do Brahma's work on earth.  1 

Ye that mould clay and make pots 

Ye that hew wood and build homes 

Ye the givers of fruit, ripe and green, 

Ye that till the wet lands and grow crops 

Ye spinners and weavers of fine fabrics- 

Good protect us from Heaven; 

Ye protect us on earth.   2 

Ye creators of songs and poems 

Ye artists of the classical dance 

Ye observers of the truth of material world 

and architects of sciences therein 

Ye that guide us in virtue's way 

Ye that enable us in Virtue's way 

Ye that enable us to experience the joys we 

seek- 

We behold the Divine in you, unsought. 3 

 

                        ُ     أنتم حتى الأراضي الرطبة ت نمون 

  المحاصيل

ّ                 أنتم الغز الون والنس اجون لأجود النسيج          ّ           

  أنتم في الأرض تحموننا والرب في السماء

  

  و الأغاني والأشعارأنتم مبدع

  أنتم فنانو كلاسيكي الرقصات

  أنتم حراس الحق في عالم المادة

  ومهندسو العلوم في ذلك العالم

  أنتم من يرشدنا على طريق الفضائل

أنتم تجعلونا نعش ما نبغي من تجارب 

  المتعة

            ُ       ُ  َ           نلاحظ فيكم الق دس، لا ي سع ى لها على 

  مراجل
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11.37. காணி நிலΆ 
 
காணி நிலΆ ேவᾶᾌΆ-பராசᾰதி  
காணி நிலΆ ேவᾶᾌΆ;-அᾱᾁ, 
ᾑணி᾿ அழகியதாᾼ-நᾹமாடᾱக῀ 
ᾐᾼய நிறᾷதினதாᾼ-அᾸதᾰ 
காணி நிலᾷதிைடேய-ஓ᾽ மாளிைக 
க᾵ᾊᾷ தரேவᾎΆ;-அᾱᾁ, 
ேகணி யᾞகினிேல-ெதᾹைனமரΆ 
கீιᾠ மிளநீᾞΆ    1 
 
பᾷᾐᾺ பᾹனிரᾶᾌ-ெதᾹைனமரΆ 
பᾰகᾷதிேல ேவᾎΆ;-ந᾿ல 
ᾙᾷᾐᾲ ᾆட᾽ேபாேல-நிலாெவாளி 
ᾙᾹᾗவர ேவᾎΆ?அᾱᾁ 
கᾷᾐᾱ ᾁயிேலாைச-சιேற வᾸᾐ 
காதிιபட ேவᾎΆ;-எᾹறᾹ 
சிᾷதΆ மகி῁Ᾰதிடேவ-நᾹறாயிளᾸ 
ெதᾹற᾿வர ேவᾎΆ.    2 
 
பா᾵ᾌᾰ கலᾸதிடேவ-அᾱேகெயாᾞ 
பᾷதினிᾺ ெபᾶேவᾎΆ;-எᾱக῀ 
ᾂ᾵ᾌᾰ களியினிேல-கவிைதக῀ 
ெகாᾶᾌதர ேவᾎΆ;-அᾸதᾰ 
கா᾵ᾌ ெவளியினிேல,-அΆமா!நிᾹதᾹ 
காவᾤற ேவᾎΆ;எᾹதᾹ 
பா᾵ᾌᾷ திறᾷதாேல-இῂைவயᾷைதᾺ 
பாᾢᾷதிட ேவᾎΆ.    3 
 

  قطعة أرض  ٣٧-١١

  

  !عظيمةإلهة  –قطعة أرض 

  قطعة أرض أمد لها يد الضراعة،

  بأركان الجمال والضياء

  وطوابق شاهقة بهية بيضاء

             ً      ابني لي قصرا  هناك

  عل النخيل تهز أوراقها الخضراء

ُ              وتنزل علي  الر طب حلو المذاق     ّ           

                           ِ    بينما الينابيع منهمرة بالف ناء

  

  أطلب منك أشجار نخيل خضراء

  نحو عشرة أو اثنا عشر بجواري هناك

       ُ                 وابل م نعش لؤلؤي البهاءومثل 

  أنزلي علي سطوع أشعة الأقمار أنزلي

                ُ                   أيتها القوة الع ظمى، وكذلك في أذني
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11.37. A Plot of Land 

 

A plot of land - great Deity! 

A plot of land I beg of thee; 

With pillars beautiful and bright 

And rising storeys gleaming white, 

Build thou for me a castle there; 

May coconut palm-trees wave their green leaves 

fair, 

And their delicious milk supply 

While springs refreshing gurgle by.  1 

 

Green coconut palm-trees, these I do require, 

Some ten or twelve beside me there; 

And like a soft and pearly shower 

Bright moonbeams send thou me, great Power! 

And cause within my ears to fall 

The distant cuckoo's gentle call; 

Do thou send me the evening breeze, 

That softly fans, my heart to please,  2 

 

A faithful wife give thou to me, 

In all my songs to mingle free; 

And bring us poetry divine, 

That our delights it may refine; 

In that most solitary space. 

Great Mother, guard us with thy grace! 

And grant that by my gift of song 

My sceptre over the world be strong.  3 

 

  دعوة طائر الوقواق الرائقة

            ً                  وأسبلي أيضا  علي نسائم المساء

  المراوح الناعمة تجلب لقلبي الهناء

  

  

  أعطيني زوجة صالحة

           ُ    في كل ما أ غني

  تمتزج معي بحرية،

  ة              ً      وامنحينا أشعارا  قدسي

ّ        تجعل مسار نا صفية           

  أمنا أيتها البهية

  !امنحينا نعمك السنية

  وهبي لي بالأغنية الهدية

  .سلطة تكون في العالم قوية
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11.38. நிலாᾫΆ வாᾹமீᾔΆ காιᾠΆ 
 
 
நிலாைவᾜΆ வானᾷᾐ மீைனᾜΆ காιைறᾜΆ 
ேந᾽பட ைவᾷதாᾱேக 
ᾁலாᾫΆ அᾙதᾰ ᾁழΆைபᾰ ᾁᾊᾷெதாᾞ 
ேகாலெவறி பைடᾷேதாΆ; 
உலாᾫΆ மனᾲசிᾠ ᾗ῀ளிைன எᾱகᾎΆ 
ஓ᾵ᾊ மகி῁ᾸதிᾌேவாΆ; 
பலாவிᾹ கனிᾲᾆைள வᾶᾊயி᾿ ஓ᾽ வᾶᾌ 
பாᾌவᾐΆ வியᾺேபா!    1 
 
தாரைக ெயᾹற மணிᾷதிர῀ யாைவᾜΆ 
சா᾽ᾸதிடᾺ ேபாமனேம, 
சரᾲ ᾆைவயதி ᾤறி வᾞமதி᾿ 
இᾹᾗᾠ வாᾼமனேம! 
சீர விᾞᾴᾆட᾽ மீெனாᾌ வானᾷᾐᾷ 
திᾱகைளᾜᾴ சைமᾷேத 
ஓரழ காக விᾨᾱகிᾌΆ உ῀ளᾷைத 
ஒᾺபெதா᾽ ெச᾿வᾙᾶடா’   2 
 
பᾹறிையᾺ ேபாᾢᾱᾁ மᾶணிைடᾲ ேசιறி᾿ 
பᾌᾷᾐᾺ ᾗரளாேத 
ெவᾹறிைய நாᾊயிῂ வானᾷதி᾿ ஓட 
விᾞΆபி விைரᾸதிᾌேம; 
ᾙᾹறᾢ᾿ ஓᾌேமா᾽ வᾶᾊையᾺ ேபாலᾹᾠ 
ᾚᾹᾠலᾁᾴ ᾇ῁Ᾰேத 
நᾹᾠ திாிᾜΆவி மானᾷைதᾺ ேபாெலாᾞ 
ந᾿ல மனΆ பைடᾷேதாΆ.   3 
 
ெதᾹைனயிᾹ கீιᾠᾲ சலசலச ெவᾹறிடᾲ 
ெசᾼᾐவᾞᾱ காιேற! 
உᾹைனᾰ ᾁதிைரெகாᾶ ேடறிᾷ திாிᾜெமா᾽ 

  ضوء القمر والنجم والريح  ٣٨-١١

  

  نوبة بهيجة تأسرنا عند الشراب

  لخمر الرحيق وروعة الرباط

  بين ضو القمر والنجم والريح

  هيا نجعل عقولنا بأجنحة تسيح

  حول كل البلاد تدور

  أمن العجيب أن صوت النحل

  من عربة ممتلئة بفاكهة الجاكا جاء؟

  

  يا عقلي استعد لتحوم

  مع عناقيد النجوم

  واستمتع بعذوبتها
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உ῀ளΆ பைடᾷᾐவி᾵ேடாΆ. 
சிᾹனᾺ பறைவயிᾹ ெம᾿ெலாᾢ ெகாᾶᾊᾱᾁ 
ேச᾽Ᾰதிᾌ நι காιேற! 
மிᾹன᾿ விளᾰகிιᾁ வானகᾱ ெகா᾵ᾌமிῂ 
ெவ᾵ெடாᾢ ேயᾹ ெகாண᾽Ᾰதாᾼ?  4 
 
மᾶᾎல கᾷᾐந᾿ ேலாைசக῀ காιெறᾔΆ 
வானவᾹ ெகாᾶᾌவᾸதாᾹ; 
பᾶணி விைசᾷதவ ெவாᾢக ளைனᾷைதᾜΆ 
பாᾊ மகி῁ᾸதிᾌேவாΆ. 
நᾶணி வᾞமணி ேயாைசᾜΆ,பிᾹனᾱᾁ 
நாᾼக῀ ᾁைலᾺபᾐᾫΆ, 
எᾶᾎᾙᾹேன‘அᾹனᾰ காவᾊᾺ பிᾲைச’ெயᾹ 
ேறᾱகிᾌ வாᾹ ᾁரᾤΆ,   5 
 
ᾪதிᾰ கதைவ அைடᾺபᾐΆ கீ῁ᾷதிைச 
விΆமிᾌΆ சᾱெகாᾢᾜΆ, 
வாᾐக῀ ேபசிᾌ மாᾸத᾽ ᾁரᾤΆ 
மதைல யᾨᾱ ᾁரᾤΆ, 
ஏெதᾐ ெகாᾶᾌ வᾞᾁᾐ காιறிைவ 
எᾶணி லகᾺபᾌேமா? 
சீதᾰ கதி᾽மதி ேமιெசᾹᾠ பாᾼᾸதᾱᾁ 
ேதᾔᾶᾎ வாᾼ, மனேம!   6 
 
11.38. Moonlight, Star and Wind 

 

A joyous frenzy seizes us 

as we drink the nectarean wine, 

the splendid concoction 

of moonlight, star and wind. 

  !التي تتقطر منها

  مخزن القلب الغني

                      ِ تلك الكنوز في المتعة  

  وسماوات بنجوم تمتلي

                  ِ والقمر ذي البهجة  

  

  أعليك أن تنبطح في الوحل

ر؟ مثل خنزير    ِ   قذ 

  أم تجوب كل البحر

  !وأنت تبحث عن النصر

  اجعل العقل كسيارة في الفضاء

  تجري مسرعة لا كعربة عرجاء
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Let us allow our mind-bird 

to roam the world over; 

is it a wonder that the bee hums 

from a cart full of jackfruit?   1 

 

O mind! roam about to join 

the far star-cluster 

and enjoy the sweetness 

dripping from them! 

The heart’s rich granary 

that treasures in joy 

the starry skies above 

and the radiant moon.    2 

 

Must you grovel in the mire 

like a dirty pig? 

Rather sweep the blue across 

in search of victory! 

Let the mind, like a car air-borne 

speed across spacenot 

like a slow-moving wagon 

linger behind.     3 

 

Like the wind that rattles along 

the leaves of coconut palms, 

our heart would ride you, mind, 

  

  مثل الريح التي تهز أوراق جوز الهند

  سوف يمتطيك قلبي أيها العقل

  .مثل حصان طائر

ل ِ  ألا أيتها الريح من بها تص                           

  بكل لطف زقزقة الطير

             ُ    أكذلك معها ت حضر

  برق ورعد؟

  له الريح من ينقلإنه إ

  أمواج السرور على الأرض

  ويعيد لنا منها النغم

  .علينا بفرحة غسل الهم
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as a careering horse. 

O wind who can gently convey 

the chirping of the birds, 

must you also bring along 

lightning and thunder?   4 

 

It’s the Wind God who transmits strains 

auspicious for the earth; 

and reproducing their music, 

we shall lave in delight. 

The jingling of the bells, the barking 

of the dogs behind, 

the beggar’s despairing appeal 

for a mouthful of food;   5 

 

The noise of doors being shut, 

of conches blowing in the East, 

of people in loud argument, 

of the cries of children; 

the varied sounds the wind carries 

are not to be reckoned. 

O mind! look up at the moon’s bright rays 

and drink the honey of delight!  6 

 

 
 
 

  رنين الأجراس ونباح الكلاب

اذ ّ   والنداء اليائس من الشح                         

  كي يملأ بالطعام الفم

                 ُ  َ  صوت الأبواب وهي ت غل ق

  ومحارة الأذن تهب من المشرق

  والناس في صخب يتحاورون

  والأطفال وهم يبكون

  وات التي لها الريح تنقلشتى الأص

             ً         ُ  ِ  لا ينبغي أبدا  لها أن ن غف ل

  لأشعة القمر الساطعة انظر! أيها العقل

  !واشرب شرب السعادة التي كالعسل
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11.39. ெபாᾼேயா? ெமᾼேயா? 
 
நிιபᾐேவ, நடᾺபᾐேவ, பறᾺபᾐேவ, 
நீᾱகெள᾿லாΆ 
ெசாᾺபனᾸ தாேனா?-பல ேதாιற 
மயᾰகᾱகேளா? 
கιபᾐேவ, ேக᾵பᾐேவ, கᾞᾐவேத, நீᾱக 
ெள᾿லாΆ 
அιபமாையகேளா?-உΆᾙ῀ ஆ῁Ᾰத 
ெபாᾞளி᾿ைலேயா? 
 
வானகேம, இளெவயிேல, மரᾲெசறிேவ, 
நீᾱகெள᾿லாΆ 
கானᾢᾹ நீேரா?-ெவᾠᾱ கா᾵சிᾺ 
பிைழதாேனா? 
ேபான ெத᾿லாΆ கனவிைனᾺேபாι 
ᾗைதᾸதழிᾸேத ேபானதனா᾿ 
நாᾔேமா᾽ கனேவா?-இᾸத ஞாலᾙΆ 
ெபாᾼதாேனா? 
 
கால ெமᾹேற ஒᾞ நிைனᾫΆ கா᾵சிெயᾹேற 
பலநிைனᾫΆ 
ேகாலᾙΆ ெபாᾼகேளா?-அᾱᾁᾰ ᾁணᾱகᾦΆ 
ெபாᾼகேளா? 
ேசாைலயிேல மரᾱக ெள᾿லாΆ ேதாᾹᾠவேதா᾽ 
விைதயிெலᾹறா᾿, 
ேசாைல ெபாᾼயாேமா?-இைதᾲ ெசா᾿ெலாᾌ 
ேச᾽Ὰபாேரா? 
 
காᾶபெவ᾿லாΆ மைறᾜெமᾹறா᾿ 
மைறᾸதெத᾿லாΆ காᾶப மᾹேறா? 

 حقيقة أم وهم؟  ٣٩-١١

  

  أنت يا من تقف وتسير وتطير،

  هل أنت مجرد أحلام؟

  وتدفق لنهر جاف؟

  أنت يا من جاءنا عنه علم وسمع وتفكير،

  أوهام؟هل أنت مجرد 

  وضلال ضيق؟

  

  البساتين وشروق الشمس والسماء

  هل أنت لنا أفخاخ؟

  أو قصور في الفضاء؟

                      ُ     فكل ما مضى هو حكاية ت روى،

واء؟ َ     هل أنا بهذا الخ                  

  وهذا العالم محض خيلاء؟
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ᾪᾶபᾌ ெபாᾼயிேல - நிᾷதΆ விதி ெதாட᾽Ᾰ 
திᾌேமா? 
காᾶபᾐேவ உᾠதிகᾶேடாΆ காᾶபத᾿லா᾿ 
உᾠதியி᾿ைல 
காᾶபᾐ சᾰதியாΆ-இᾸதᾰ கா᾵சி நிᾷதியமாΆ. 
 
11.39. Illusion or Reality? 

 

You that stand, and walk, and fly, 

Are you but dreams? And dry streams? 

You that we learn, and hear, and ponder, 

Are you but illusion? A shallow delusion? 1 

 

Groves, and sunshine, and sky, 

Are you a snare? A castle in the air? 

Since all that is past is a tale that is told, 

Am I too inanity? And this world a vanity? 2 

 

Time and Space, and the things that we see, 

Are they all ideal, their nature unreal? 

If a seed may within it a forest contain 

Are trees mere tropes? Literary dopes? 3 

 

If all we see are bound to pass, 

All that are past were once seen;  

Can fate pursue what never has been? 

That which we see is reality, 

What is unseen hypothesis; Sakti survives 

metathesis.                                                     4 

 

 
 
 

  

  الوقت والفضاء وكل ما نراه

  هل كلها خيال، ما لها في الواقع مثال؟

ُ  َ  َ  لو أن بذرة بها في غابة م حت و اة                          

  الأشجار محض مجاز؟ نسج أدباء؟هل 

  

  

  لو كل ما رأينا لا بد أن يجتاز،

  كل ما مضى مرة وكنا رأيناه،

                           ً          هل للقدر متابعة ما هو أبدا  لم نراه؟

  هذا الذي نراه هو الحقيقة،

  ما لم نره هو افتراض،

  .متغيرة المكان] القوة العلوية[تبقى ساكتي 
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11.40. நாᾹ 
 
வானி᾿ பறᾰகிᾹற ᾗ῀ெளலாΆ நாᾹ, 

மᾶணி᾿ திாிᾜΆ விலᾱெகலாΆ நாᾹ; 

கானி᾿ வளᾞΆ மரெமலாΆ நாᾹ, 

காιᾠΆ ᾗனᾤΆ கடᾤேம நாᾹ  1 

 
விᾶணி᾿ ெதாிகிᾹற மீெனலாΆ நாᾹ, 

ெவ᾵ட ெவளியிᾹ விாிெவலாΆ நாᾹ; 

மᾶணி᾿கிடᾰᾁΆ ᾗᾨெவலாΆ நாᾹ, 

வாாியிᾤ῀ள உயிெரலாΆ நாᾹ,  2 

 
கΆபனிைசᾷத கவிெயலாΆ நாᾹ, 

காᾞக᾽ தீ᾵ᾌΆ உரெவலாΆ நாᾹ; 
இΆப᾽ வியᾰகிᾹற மாட ᾂடΆ 

எழி᾿நக᾽ ேகாᾗரΆ யாᾫேம நாᾹ,  3 

 
இᾹனிைச மாதாிைசᾜேளᾹ நாᾹ, 

இᾹபᾷதிர῀க῀ அைனᾷᾐேம நாᾹ; 

ᾗᾹனிைல மாᾸத᾽தΆ ெபாᾼெயலாΆ நாᾹ, 

ெபாைறயᾞᾸ ᾐᾹபᾺ ᾗண᾽ᾺெபலாΆ நாᾹ. 4 

 

மᾸதிரᾱேகாᾊ இயᾰᾁேவாᾹ நாᾹ, 

இயᾱᾁ ெபாᾞளிᾹ இய᾿ெபலாΆ நாᾹ; 

தᾸதிரᾱ ேகாᾊ சைமᾷᾐேளாᾹ நாᾹ. 

சாᾷதிர ேவதᾱக῀ சாιறிேனாᾹ நாᾹ. 5 

  أغنية نفسي  ٤٠-١١

  

  سبح في السماءأنا كل الطير التي ت

  أنا كل حيوان يجول على الأرض

  أنا كل الأشجار التي تنمو في الغاب

  أنا الرياح وأنا الأمطار وأنا البحار

  

  أنا كل النجوم ذات الشروق والارتفاع

  أنا المدى المديد لواسع الفضاء

  أنا كل الدود الذي يزحف في الأرض

                          ُ   أنا كل الحياة في واسع الع مق

  

ُ            ألست  كل ما كتب    كامبان من أشعار   

  وكل ما رسم الفانون من أشكال
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அᾶடᾱக῀ யாைவᾜΆ ஆᾰகிேனாᾹ நாᾹ, 

அைவ பிைழயாேம ᾆழιᾠேவாᾹ நாᾹ, 
கᾶடப᾿ சᾰதிᾰ கணெமலாΆ நாᾹ 

காரணமாகிᾰ கதிᾷᾐேளாᾹ நாᾹ.  6 

 

நாெனᾔΆ ெபாᾼைய நடᾷᾐேவாᾹ நாᾹ, 

ஞானᾲ ᾆட᾽வானி᾿ ெச᾿ᾤேவாᾹ நாᾹ; 
ஆனெபாᾞ῀க῀ அைனᾷதிᾔΆ ஒᾹறாᾼ 

அறிவாᾼ விளᾱᾁᾙதιேசாதி நாᾹ. 

 
11.40. The Song of Myself 

 

I'm all the birds that fly in the sky; 

I'm all the beasts that roam the earth; 

I'm all the trees that grow in the wood; 

I'm the wind, the rain and the sea.  1 

 

I'm all the stars that shine on high; 

I'm the vast expanse of widening space; 

I'm all the worms that crawl on earth; 

I'm all the life in the vasty deep;  2 

 

All the poetry of Kamban am I; 

And all the figures that artists draw; 

The halls and bowers men wonder at 

And all the beauteous towers am I.  3 

ِ    قصور وأكواخ ت رى للناس ع جاب           ُ              

ُ     ً                      وألست  أيضا  كل الأبراج ذات الجمال       

  

َ         أنا في موسيقى العذار ى الشجية                      

  أنا في كل جوانب السرور الزاخرة

قة ِ   أنا كل ما يقبع في القاعدة غير المستح                                       

  أنا كل الشقاء في الاختبارات القاسية

  

مجموعة من [لمليون من المانترا  أنا السيد

  "]صنع التحول"الكلمات تعتبر قادرة على 

  أنا جوهر كل تلك المتحركات

تشير إلى [أنا صانع مليون من التانترا 

العديد من الكتب التي ترجع إلى الهندوسية 

  ]والبوذية
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In the music melodious of maidens I am; 

And all the teeming pleasures I am; 

I'm all the lies of the unworthy base; 

I'm all the misery that endurance tests. 4 

 

Master I am of a million mantras; 

And essence I am of all that moves; 

Maker I am of a million tantras; 

And He that proclaimed the Vedic Sastras. 5 

 

I'm He that created the Universes all; 

And made them revolve in their orbits true, 

Unswerving from their appointed paths; 

I'm all the beneficent bands of power; 

I'm the Cause and the End of all!  6 

 

I'm He that works the lie called 'I', 

And swims through Wisdom's flaming sky; 

I'm the intelligence shining bright, 

Oned with all, as the Primal Light!  7 

 

 

 

 

 

 

نص [وهو من أعلن فيدية الساسترا 

  ].هندوسي تحليلي، فيدية من فيدا

  جميع العوالمأنا الخالق ل

  وجعلتها تدور في مداراتها الحقة

  لا تتوقف في مساراتها المقدرة

  أنا الروابط النافعة من القوة

  !أنا السبب وأنا لكل شيء غاية

  "أنا"                       ُ     أنا من صنع الكذبة التي ت دعى 

  ويسبح في أرجاء السماء الملتهبة بالحكمة

  أنا السطوع المشرق ذو الروعة

 !البدايةمتوحد مع الكل، مثل ضوء 
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12. அய᾿ நாᾌக῀ 

12.41. மாஜினியிᾹ சபதΆ 
 
ெபாᾞ᾵ கடᾫ῀ திᾞவᾊ யாைண,  
      பிறᾺபளிᾷ ெதைமெயலாΆ ᾗரᾰᾁΆ  
தாரணி விளᾰகாΆ எᾹனᾞ நா᾵ᾊᾹ  
      தவᾺெபய ரதᾹ மிைச யாைண.  
பாரெவᾸ ᾐய᾽க῀ தாᾼᾷதிᾞ நா᾵ᾊᾹ  
      பணிᾰெகனᾺ ப᾿விதᾷ ᾐழᾹற  
ᾪர᾽,நΆநாᾌ வா῁ெகன ᾪ῁Ᾰத  
      விᾨமிேயா᾽ திᾞᾺெபய ராைண.   1 
 
ஈசனிᾱ ெகனᾰᾁΆ எᾹᾔடᾹ பிறᾸேதா᾽  
      யாவ᾽ᾰᾁΆ இயιைகயிᾹ அளிᾷத  
ேதசமிᾹ ᾗᾠவாᾹ எனᾰகவᾹ பணிᾷத  
      சீᾞய ரறᾱகளி னாைண.  
மாசᾠ ெமᾹநι றாயிைனᾺ பயᾸெதᾹ  
      வழிᾰெகலாΆ உைறᾜளாΆ நா᾵ᾊᾹ  
ஆைசயிᾱ ெகவ᾽ᾰᾁΆ இயιைகயா மᾹேறா?  
      அᾷதைக யᾹபிᾹமீ தாைண.  2 
 
தீயன ᾗாித᾿, ᾙைறதவி ᾞைடைம,  
      ெசΆைமதீ᾽ அரசிய᾿ அநீதி  
ஆயவιெறᾹெனᾴ சியιைகயிᾹ எᾼᾐΆ  
      அᾞΆபைக யதᾹமிைச யாைண  
ேதயெமாᾹ றιேறᾹ நιᾁᾊᾰ ᾁாிய  
      உாிைமக῀ சிறிெதᾔ மி᾿ேலᾹ  
ᾑயசீ ᾞைடᾷதாΆ ᾆதᾸதிரᾲ ᾐவசΆ  
      ᾐளᾱகிலா நா᾵ᾊைடᾺ பிறᾸேதᾹ 3 
 
மιைறநா᾵ டவ᾽ᾙᾹ நிᾹறிᾌΆ ேபா῁ᾐ  
      மᾶᾌெமᾹ ெவ᾵கᾷதி னாைண.  
ᾙιறியᾪᾌ ெபறιெகனᾺ பைடᾺᾗιᾠ  

  دول أجنبية -١٢

   ْ         نذ ر مازيني  ٤١-١٢
  

ُ                    أقسمت  بالقدم المقدس للرب       

                         ُ ذي الكرم الوافر، وأقسمت  

   –بالاسم البسيط يزين أمتي 

   –مصباح على كل العالم 

  أرض لنا أنجبت وأطعمت

ُ                  أقسمت  بذوات نبيلة فنيت       

  بحب الأرض الأم أرض الأبطال أنشدت

ُ   الط رقفي سبيله قدموا الأعمال بآلاف      

ثات الألم والأرق   ُ                    ِ               م عانين من النكبات محد 

  

  أقسمت بألطاف الأقدار علي بأمر الإله

  أن الأمة التي بها بالطبع حباني

خواني،                      ٕ       وجعل لي فيها أهلي وا 

  .سوف تسعد في بهاء
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      அᾲெசய᾿ ᾙᾊᾷதிட வᾢைம  
அιறதா மᾠᾁΆ எᾹᾔயி᾽ᾰ கதனி᾿  
      ஆ᾽Ᾰதேப ராவᾢ னாைண,  
நιறவΆ ᾗாியᾺ பிறᾸத தாயிᾔமிᾸ  
      நலனᾠ மᾊைமயிᾹ ᾁணᾷதா᾿  4 
வᾢயிழᾸ திᾞᾰᾁΆ எᾹᾔயி᾽ᾰ கதᾹகᾶ  
      வள᾽ᾸதிᾌΆ ஆைசமீ தாைண.  
மᾢᾫᾠ சிறᾺபிᾹ எΆᾙைட ᾙᾹேனா᾽  
      மாᾶபதᾹ நிைனவிᾹமீ தாைண.  
ெமᾢᾫடᾹ இᾸநா῀ யாᾱக῀ ᾪ῁ᾸதிᾞᾰᾁΆ  
      ᾪ῁ᾲசியி ᾔண᾽ᾲசிமீ தாைண.  
ெபாᾢᾫᾠ ᾗத᾿வ᾽ ᾑᾰகினி ᾢறᾸᾐΆ  
      ᾗᾹசிைறᾰ களᾷதிைட யழிᾸᾐΆ  5 
 
ேவιᾠ நாᾌகளி᾿ அவ᾽ᾐரᾷ ᾐᾶᾌΆ  
      ெமᾼᾁைலᾸ திறᾸᾐேம பᾌத᾿  
ஆιறகி லாராᾼ எΆமᾞ நா᾵ᾊᾹ  
      அᾹைனமா᾽ அᾨᾱகணீ ராைண.  
மாιறல ெரᾱக῀ ேகாᾊய᾽ᾰ கிைழᾰᾁΆ  
      வᾁᾰெகாணாᾷ ᾐய᾽களி னாைண.  
ஏιற இῂவாைண யைனᾷᾐேமι ெகாᾶேட  
      யாᾹெசᾜᾴ சபதᾱக῀ இைவேய;  6 
 
கடᾫளிᾸ நா᾵ᾊι கீᾸதேதா᾽ ᾗனிதᾰ  
      க᾵டைள தᾹனிᾔΆ அதைனᾷ  
திடᾔற நிᾠவ ᾙயᾤத᾿ மιறிᾷ  
      ேதசᾷேத பிறᾸதவ᾽ᾰ ெக᾿லாΆ  
உடᾔᾠ கடைம யாᾁெமᾹ பதிᾔΆ  
      ஊᾹறிய நΆᾗத᾿ ெகாᾶᾌΆ.  
தடநில மிைசேயா᾽ சாதிைய இைறவᾹ  
      சைமᾰெகனᾺ பணிᾺபேன᾿ அᾐதாᾹ.  7 
 
சைமதᾤᾰ ᾁாிய திறைமᾜΆ அதιᾁᾷ  
      தᾸᾐள ெனᾹபைத யறிᾸᾐΆ,  

  أهي طبيعة ليس للمرء فيها غير الحب،

  الأمة التي أعطت للمرء، امرأة هي له أم

  السكن؟ ولأولاد المرء تكون كمثل

َ  بهذا الحب أقطع أنا عظيم القس م                              

  

ُ                 ِ  أقسمت  بكره في صدري أحم ل       

                            ُ   بالسليقة تجاه الشر وفعل الن كر

ساءة الحكم والاكتساب بغير الحق،    ٕ                               وا 

ِ   والظلم وكل أفعال لذلك م ثل                       .  

  أني محروم من جو الأمة وأبسط الحقوق

                           َ          في حب العشيرة وصفة المواط نة النبيلة

  لة       ِ                 وأني عوق بت بولادتي في دو 

  محرومة من راية تلوح بالحرية

  

ُ                          أقسمت  بالخزي الذي بداخلي يتدفق       

  حينما أقف أمام غيري من بني الوطن،

ُ                                  أقسمت  بحبي العظيم للحياة الذي به أتعلق       
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அைமᾜமᾷ திறைம ஜனᾱகைளᾲ சாᾞΆ  
      அᾹனவ᾽ தமᾰெகனᾷ தாேம  
தைமயல ெதவ᾽க῀ ᾐைணᾜ மி᾿லாத  
      தΆஅᾞᾸ திறைமையᾲ ெசᾤᾷத᾿  
ᾆைமெயனᾺ ெபாᾠᾺபிᾹ ெசயᾷதிᾔᾰ கᾐேவ  
      ᾇ῁ᾲசியாΆ எᾹபைத யறிᾸᾐΆ   8 
 
கᾞமᾙΆ ெசாᾸத நலᾷதிைனᾲ சிறிᾐΆ  
      கᾞதிடா தளிᾷதᾤᾸ தாேன  
தᾞமமாΆ எᾹᾠΆ, ஒιᾠைம ேயாᾌ  
      தள᾽விலாᾲ சிᾸதைன ெகாளேல  
ெபᾞைமெகா῀ வᾢயாΆ எᾹᾠேம மனᾷதிι  
      ெபய᾽Ᾰதிடா உᾠதிேமι ெகாᾶᾌΆ,  
அᾞைமசா᾿ சபதΆ இைவᾗாி கிᾹேறᾹ  
      ஆைணகளைனᾷᾐ ᾙιெகாᾶேட  9 
 
எᾹᾔட ெனாᾷத தᾞமᾷைத ேயιறா᾽.  
      இையᾸத இῂ‘வாᾢப᾽ சைப‘ᾰேக  
தᾹᾔட᾿, ெபாᾞᾦΆ, ஆவிᾜ ெம᾿லாΆ  
      தᾷதமா வழᾱகிேனᾹ, எᾱக῀  
ெபாᾹᾔய᾽ நா᾵ைட ஒιᾠைம ᾜைடᾷதாᾼᾲ  
      ᾆதᾸதிரΆ ᾘᾶடᾐ வாகி  
இᾹᾔேமா᾽ நா᾵ᾊᾹ சா᾽வில தாகிᾰ 
      ᾁᾊயர சியᾹ றதா யிலக,    10 
 
இவᾞடᾹ யாᾔΆ இணᾱகிேய ெயᾹᾠΆ  
      இᾐவலாι பிறெதாழி᾿ இலனாᾼᾷ  
தவᾙᾠ ᾙயιசி ெசᾼதிடᾰ கடேவᾹ.  
      சᾸததᾴ ெசா᾿ᾢனா᾿, எᾨᾷதா᾿,  
அவமᾠ ெசᾼைக யதனினா᾿, இயᾤΆ  
      அளெவலாΆ எΆமவ ாிᾸத  
நவᾙᾠ சைபயி ெனாᾞெபᾞᾱ கᾞᾷைத  
      நᾹகிதிᾹ அறிᾸதிடᾺ ᾗாிேவᾹ.   11 

  الذي ينزوي دون قوة حتى له تتحقق،

ُ                        بركات  التحرر التي ما لها أجد       

  .أن كانت حياتي بقداسة تتجسد

لدت  لأن أؤد ُ        رغم كوني و     ُ            

        ِ   ذات الع ظم" حرارة الداخليةال"

                                  َ  بسبب عقلية العبودية التي بها أتقل د

  

              َ                      حياتي بوهن نم ت، ولكن رغبة فيها أجد

تنتعش بفعل الطموح الجامح الذي به 

، ُ  أقسمت        

ُ                        ّ  أقسمت  بذاك الجلال الذي له أتذك ر       

               ُ                  لأجدادي من شهرت هم في العالم تظهر

ّ  أقسمت  بماء السماء الذي يتقط ر                       ُ       

  .ا بضعف شديد نخضعأننا في يومنا هذ

                            ُ  ّ  البنون الأماجد على المشانق ت عل ق

  في غياهب السجن الحقير تتغيب
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உயᾞΆ இᾸேநாᾰகΆ நிைறᾫற‘இணᾰகΆ’  
      ஒᾹᾠதாᾹ மாᾰகெமᾹ பᾐᾫΆ,  
ெசயΆநிைல யாசᾲ ெசᾼதிடι கறேம  
      சிறᾸதேதா᾽ மா᾽ᾰக ெமᾹபᾐᾫΆ,  
ெபய᾽வற எᾱக῀ நா᾵ᾊன᾽ மனᾷதிι  
      ேபᾎமா றியιறிடᾰ கடேவᾹ;  
அயெலாᾞ சைபயிᾢᾹᾠேதா ெறᾹᾠΆ  
      அைமᾸதிடா திᾞᾸதிடᾰ கடேவᾹ.  12 
 
எᾱக῀ நா᾵ ெடாᾞைம எᾹெனாᾌᾱ ᾁறிᾰᾁΆ  
      இᾲசைபᾷ தைலவரா யிᾞᾺேபா᾽  
தᾱகளாᾰ கிைனக ளைனᾷைதᾜΆ பணிᾸᾐ  
      தைலᾰெகாளι ெகᾹᾠேம கடேவᾹ;  
இᾱெகனᾐ ஆவி மாᾼᾸதிᾌ ேமᾔΆ  
      இவ᾽பணி ெவளியிடா திᾞᾺேபᾹ;  
ᾐᾱகமா᾽ ெசயலாι ேபாதைன யாᾤΆ 
      இயᾹறிᾌᾸ ᾐைணயிவ᾽ᾰ களிᾺேபᾹ.  13 
 
இᾹᾠΆ எᾸநாᾦΆ இைவெசயᾷ தவேறᾹ;  
      ெமᾼயிᾐ,ெமᾼயிᾐ,இவιைற  
எᾹᾠேம தவறி யிைழᾺபேன᾿ எᾹைன  
      ஈசனா᾽ நாசேம ᾗாிக;  
அᾹறிᾜΆ மᾰக῀ ெவᾠᾷெதைன இக῁க;  
      அசᾷதியᾺ பாதகᾴ ᾇ῁க;  
நிᾹறதீ ெயᾨவாᾼ நரகᾷதிᾹ ᾪ῁Ᾰᾐ  
      நிᾷதΆயா ᾔழᾤக மᾹேனா!   14 
 

ேவᾠ 
 
ேபசி நிᾹற ெபᾞΆபிர திᾰகிைன  
      மாசி லாᾐ நிைறᾫᾠΆ வᾶணேம  

َ  هم وا حسرتاه أ بع دوا لأراض  أ خ ر  ُ  ٍ         ِ  ُ                

  .                  ً        حيث يموت منهم تماما  كل جسد

  ولهذا نرى الأم لعزيزتنا البلد،

                                  ُ تبكي وتنحب، وبدمعها المقدس أقسمت  

  أقسمت بالمآسي التي ما مرت على أحد

           ُ   ّ بملايين لا ت عد   –لأعادي أحدثها لنا ا

ف م، ولهذا أ ض  ِ  لقد سمعتموني أ قس   ُ          ِ  ُ                

َ  ما ترون، التزاماتي الجليلات الأ خ ر  ُ                               

  

 َ                                  صد ر لهذا البلد ما هو من وصايا الرب 

  أعظم

               ُ                 أعظم من واجبات م حتمة على الرجال 

   ُ   ت فرض

  في هذه البلد لأداء أوامر الرب،

                           ً              إنه المعرفة بأنه كان لزاما  للرب أن يخلق

َ  س في ثبات الإيمان والعزم المو ط دهذا الجن  ّ                              

                                  ّ فما أقوى هذه الأرض ذات العزم الأشد  
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ஆசி ᾂறியᾞᾦக! ஏைழேயιᾁ  
      ஈசᾹ எᾹᾠΆ இதயᾷ திலகிேய.   15 
 
12.Foreign countries 

12.41. Mazzini’s Vow 

 

I swear by the feet divine of the God 

Of great grace; I swear by the austere name 

Of my nation - a lamp unto the world - 

That gave birth to us and nourished us all; 

I swear by the lofty ones who perished 

Hailing divine motherland of heroes, 

In whose cause they did in a thousand ways 

Suffer excruciating cruelties.   1 

 

I swear by those lofty dharmas famous 

Ordained on me by God that the nation 

Which He gave so naturally to me 

And my brethren may exult in delight. 

Is it not but nature that one doth love 

The nation that gave one, one’s own mother 

And serves as the home of one’s progeny? 

By such love I do take this solemn oath. 2 

 

I swear by the hostility I bear 

By nature, towards evil - doing vile, 

Improper acquisition, misrule base, 

Injustice and wrongs of similar kind. 

Deprived of nation and the least of rights 

To noble clanship and citizenship 

I am condemned to be born in a country 

Bereft of the banner pure, of freedom. 3 

 

I swear by the shame that wells up in me 

When I stand before other countrymen; 

  لهذا الجنس الازدهار لو كان كما نشهد

  

   ُ       ً                      م لم تماما  بإرادة الرب التي قضت

ْ                   عند خلقها بأن  فيها المهارة نزلت               

  ولكي تزدهر، لا بد من معرفة تتزود

                          ِ  بأن تحقيق رخائها بحق يعتم د

دة من الغير على أهلها فقط ولا مساع

  ُ  َ  ت طل ب

  إذا أتقنوا مهاراتهم متحملين ما عليهم يوضع

ُ  ِ  وهذا فقط كي تعلموا م حق ق النجاح الم به ر             ِ  ُ                      

  

  لأداء الواجب والجود بلا خوف

  لا اهتمام بنعيم النفس ذي الزيف

  هذه الدارما، روح اتحاد اتقدت

  بقوة علامات عزم لا تتفتت

                            ُ   إنها الأمجاد بهذه المبادئ ب نيت

  ل مني ولا تتبددفي العق
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I swear by the great longing of my life 

Which languishes without strength to achieve 

The Bliss of Release to Seek which alone 

My life was with an embodiment blest. 

Though born to perform the goodly tapas 

By reason of the slave’s mentality  4 

 

My life is grown effete; but its desire 

Doth swell; by that soaring desire I swear, 

I swear by the memoried majesty 

Of my forbears of abundant renown. 

I swear by the very downfall to which 

We are this day so weakly subjected. 

Glorious sons perish at the gallows; 

They wallow in vile incarcerations;  5 

 

They are alas exiled to other lands 

Where they perish utterly mortified. 

At this the Mother of our dear country 

Weeps and weeps; I swear by her sacred tears. 

I swear by the unexampled sorrows 

Caused by our enemies to us - millions. 

You have heard me swear and to these I add 

These, my further solemn obligations. 6 

 

Greater than the holy commandment of God 

Issued to this country, and greater than 

The indispensable duties cast on 

All men born in this country to perform 

God’s fiat, is the knowledge that if God should 

Order the creation of a race - firm 

In faith and resolute - o’er this strong earth, 

That race can flourish only if it is  7 

 

Fully aware of the divine will which 

At its creation infused it with skill 

م ِ  ها أنا بأيمان غ لاظ أ قس   ُ     ِ                 

            ً           ُ   متذكر تماما  لكل نذر أ قد م

  

ّ  الذي تسط ر" مجتمع الشباب"لهذا           

ّ  بيد شباب بفلسفتي في الدارما تمس ك                                 

                             ُ  بصدق بين يديكم ملتزم بأن أبذ ل

  الحياة مني والجسد وكل ما أملك

ُ  أن بلادنا الذهبية بقوة طريق ها تش ق      َ                           

َ                طريق  الاتحاد والحرية   للأبد تزدهر    

  جمهورية هي بكل الحق تنتهج

  سياسة عدم الانحياز أعظم مسلك

  

       ً                        ً       مصاحبا  هؤلاء الفتيان هل لي دوما  العمل

                     ُ          بلا خطأ يفسد علي ما أ جاهد لأفعل

  .           ً                  لن أفكر أبدا  في غير هذا العمل

              ً                         وبالطبع دائما  بحديث الفم وتسطير الكتب

                    ً      ٌ    َ  وبأعمال ما بها أبدا  شائبة  تعل ق
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To Flourish; it should again know further 

That its stability depends upon 

Its people and that they themselves, without, 

From others seeking help, should ply their skill, 

Bearing well their responsibility, 

Which alone, be it known, will spell success.    8 

 

To perform duty and to give freely 

Not caring a little for petty self 

Are dharma; a spirit of union fired 

By unflagging resolution marks strength 

That is glorious; with these principles 

Indelibly imprinted in my mind, 

I hereby swear these oaths, solemn and rare, 

Well remembering all the vows I have made.    9 

 

To this “Society of the Young” wrought by 

The youths who are wedded to my dharma, 

I dedicate in truth and gift away 

My life, my body and possessions all, 

That our golden country may by power 

Of union and freedom ever flourish   

As a republic, truly pursuing 

The great policy of non-alignment.  10 

 

Companied with these lads, let me always 

Work, with no fault to mar my endeavours; 

I will never think of any other work. 

For sure, always, by word of mouth, by writing, 

And by deed from blemish totally free, 

To the extent which is possible for me, 

I will explicate the great ideal 

Of this novel society to our men.  11 

 

For fruition of this lofty ideal 

The only way is unity; to establish 

        ُ               قدر، سأ ظهر عظيم المثلبكل قوة أ

  لهذا المجتمع الجديد لكل الأهل

  

  لإثمار هذا النموذج العالي المقام

  الطريق الوحيدة هي الاتحاد للقيام

  بتحقيق النصر وجعله يبقى على الدوام،

                             ُ     الدارما بحق هي الطريق التي ت رام،

  سوف أبقى أكتب هذا على النحو التمام

  .على صفحات قلوب من لنا من رجال

  ولمجتمعات غيرنا الآن ما لي انضمام

  

  هذا المجتمع على وحدة أرضنا علامة

                      ً          ولسوف ألزم نفسي دائما  بكل وصية

  من زعماءه في طاعة ثابتة

  .   ً                أبدا  في مهابة صامدة

  ولو كانت حياتي في ذلك زائلة

     ُ        ً                لن أ ذيع أبدا  أوامرهم السرية
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Triumph and to make it endure for e’er, 

Dharma alone is the goodly way true; 

I will strive to imprint these indelibly 

In the tablets of the hearts of our men. 

Any society other than this - ours - 

Never will I at any point of time join.  12 

 

This society marks our land’s unity; 

I will e’er abide by all the behests 

Of its leaders in strict obedience 

And aye, in wilful veneration. 

Even if I were to forfeit my life 

I will not publish their secret commands. 

By righteous practice and precept also 

I will render them my very best help.  13 

 

From this day and always, I’ll not omit 

To do these; I swear, I swear, if ever 

I should from this course deviate at all, 

May the Almighty annihilate me! 

May people to condemn and contemn me! 

May evil false surround me for ever! 

May I into flaming inferno fall 

And suffer perdition everlasting!  14 

 

May the Lord - God abide in me 

And keep me steadfast by His Grace 

In these solemn obligations 

To which I have willingly sworn.  15 

 
 

  كما بالمبادئ والممارسات التقية

  اعدةسوف أقدم فيها كل المس

                   ً           من هذا اليوم وأبدا  لن أتقاعس

َ  عن فعل هذا وبعظيم القس م                        

     ً                        أبدا  عن هذا المسار لن أنحرف

  !ربما القدير يكتب لي الزوال

  !ربما الناس تشجبني وتحتقر

  !ربما الشر يحيط بي إلى الأبد

  ربما في جحيم مستعرة أسقط

 !وأهوي في هلاك متسرمد

  عسى الإله برعايتي يتكفل

ّ  ويثبتني بمن   ُ  منه وتكر م                    

  بكل التزام من هذه متزن

َ  قطعت عليه عامدا  القس م      ً              .  

 

 



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 129                                         أشعار بارديار

             
12. 42. ᾗதிய ᾞஷியா 

(ஜா᾽ சᾰகரவ᾽ᾷதியிᾹ ᾪ῁ᾲசி) 
 
மாகாளி பராசᾰதி உᾞசியாநா᾵  
      ᾊனிιகைடᾰகᾶ ைவᾷதா῀,அᾱேக  
ஆகாெவᾹ ெறᾨᾸதᾐபா᾽ ᾜகᾺᾗர᾵சி!  
      ெகாᾌᾱேகாலᾹ அலறி ᾪ῁ᾸதாᾹ!  
வாகான ேதா῀ᾗைடᾷதா᾽ வானமர᾽;  
      ேபᾼகெள லாΆ வᾞᾸதிᾰ கᾶணீ᾽  
ேபாகாமι கᾶᾗைகᾸᾐ மᾊᾸதனவாΆ;  
      ைவயகᾷதீ᾽,ᾗᾐைம காணீ᾽!   1 
 
இரணியᾹேபா லரசாᾶடாᾹ ெகாᾌᾱேகாலᾹ  
      ஜாெர ᾔΆேப ாிைசᾸத பாவி  
சரணிᾹறிᾷ தவிᾷதி᾵டா᾽ ந᾿ேலாᾞΆ  
      சாᾹேறாᾞΆ;தᾞமᾸ தᾹைனᾷ  
திரணெமனᾰ கᾞதிவி᾵டாᾹ ஜா᾽ᾚடᾹ;  
      ெபாᾼᾇᾐ தீைமெய᾿லாΆ  
அரணியᾷதிι பாΆᾗக῀ேபா᾿ மᾢᾸᾐவள᾽Ᾰ  
     ேதாᾱகினேவ அᾸத நா᾵ᾊ᾿   2 
 
உᾨᾐவிைதᾷ தᾠᾺபாᾞᾰ ᾁணவி᾿ைல;  
      பிணிக῀ பல ᾫᾶᾌ; ெபாᾼையᾷ  
ெதாᾨதᾊைம ெசᾼவா᾽ᾰᾁᾲ ெச᾿வᾱக  
      ᾦᾶᾌ;உᾶைம ெசா᾿ேவா᾽ᾰ ெக᾿லாΆ  
எᾨதாிய ெபᾞᾱெகாᾌைமᾲ சிைறᾜᾶᾌ;  
      ᾑᾰᾁᾶேட இறᾺப ᾐᾶᾌ;  
ᾙᾨᾐெமாᾞ ேபᾼவனமாᾴ சிேவாியிேல  
      ஆவிெகட ᾙᾊவ ᾐᾶᾌ.    3 
 
 

  

 روسيا الجديدة  ٤٢-١٢

 

  توجهت أم الآلهة نحو روسيا

  بلطيف اللمحات

     ً                       عجبا ؛ مثل عاصفة لها تدويما

     ُ               ثورة  مغيرة للحقبات

  صرخ الطاغية يوم نال التهشيما

ٌ                حدث  من أمور كونيات     

  عندما عيون الشياطين سكبت دموعا

  م العمى ثم المماتناله

  ألا يا رجال الأرض، انظروا هذا العجبا

  

ُ                               مثل ح لي الذهب للحاكم الطاغية القديم       

  ،"قيصر الروس"ذلك الملعون المعروف بـ

    ّ                                تجم ع رجال أخيار وأولي أرواح طاهرة،
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இΆஎᾹறா᾿ சிைறவாசΆ;ஏெனᾹறா᾿  
      வனவாசΆ,இῂவா றᾱேக  
ெசΆைமெயலாΆ பாழாகிᾰ ெகாᾌைமேய  
      அறமாகிᾷ தீ᾽Ᾰத ேபாதி᾿,  
அΆைமமனᾱ கனிᾸதி᾵டா῀;அᾊபரவி  
      உᾶைமெசாᾤΆ அᾊயா᾽ தΆைம  
ᾙΆைமயிᾤΆ காᾷதிᾌந᾿ விழியாேல  
     ேநாᾰகினா῀;ᾙᾊᾸதாᾹ காலᾹ.   4 
 
இமயமைல ᾪ῁Ᾰதᾐேபா᾿ ᾪ῁Ᾰᾐவி᾵டாᾹ  
      ஜாரரசᾹ;இவைனᾲ ᾇ῁Ᾰᾐ  
சமயᾙள பᾊᾰெக᾿லாΆ ெபாᾼᾂறி  
      அறᾱெகாᾹᾠ சதிக῀ ெசᾼத  
ᾆமட᾽சட சடெவᾹᾠ சாிᾸதி᾵டா᾽,  
      ᾗயιகாιᾠᾲ ᾇைற தᾹனி᾿  
திᾙதிெமன மரΆ விᾨᾸᾐ காெட᾿லாΆ  
      விறகான ெசᾼதி ேபாேல!    5 
 
ᾁᾊமᾰக῀ ெசாᾹனபᾊ ᾁᾊவா῁ᾫ  
      ேமᾹைமᾜறᾰ ᾁᾊைம நீதி  
கᾊெயாᾹறி ெலᾨᾸதᾐபா᾽ ᾁᾊயரெசᾹᾠ  
      உலகறியᾰ ᾂறி வி᾵டா᾽;  
அᾊைமᾰᾁᾷ தைளயி᾿ைல யாᾞமிᾺேபாᾐ  
      அᾊைமயி᾿ைல அறிக எᾹறா᾽;  
இᾊப᾵ட ᾆவ᾽ேபாேல கᾢவிᾨᾸதாᾹ  
      கிᾞதᾜகΆ எᾨக மாேதா!    6 
 
12.42. New Russia 
 

The Magna Mater towards Russia 

Turned her benign glance; 

Lo! tornado-like whirled 

The epoch-making Revolution; 

  .دون اختباء؛ ينشدون العدل والفضيلة

  فتعامل القيصر الأبله بنفس غير مبالية،

  وآلاف الشرور، يبذل الكذب والخداع

  مثل الأفاعي في غياهب الغابات تدور،

  في تلك الأرض تنمو بعدد كبير

  

  يأخذ الجوع يعض في الأحشاء

  لقائم بحرث وزرع وحصاد

  .ثم سقط أحاط به الداء

ُ  ّ     ّ           وهناك ع ب اد قني ون للهباء،         

  .قناطير الأموال

  أما من نطقت بالحق منهم الأفواه

َ           كابدوا تعذيبا  لا يوص ف في الزنا   زين            ً      

  .أو ماتوا رقابهم معلقة بحبال

  كثير منهم في غرب سيبيريا القفراء

  تهتكت قواهم وطواهم الزوال
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The tyrant screamed as he crashed below. 

An event of cosmic import it was; 

The heavenly gods’ shining shoulders 

Swelled with joy and pride; 

While the devils, their eyes drowned in tears, 

Went blind and died. 

Ye men of the earth, Behold this wonder. 1 

 

Like Hiranya of the old the tyrant ruled- 

The accursed known as the Czar; 

Good men and saintly souls writhed without 

refuge; 

Justice and Virtue. 

The idiot Czar treated as of no account; 

Lies, deceits, and a myriad evils, 

Like snakes in the dark jungle, 

Teemed and flourished in that land.  2 

 

Hunger gnawed at the vitals 

Of those who ploughed, sowed and reaped; 

Fell disease abounded. 

Servile votaries of falsehood 

Amassed lucre; 

Those who dared to speak the truth 

Underwent unheard-of tortures in prison-cells 

Or died on the gallows. 

Many of them in ghoulish Siberian wasteland 

Languished and perished.   3 

 

Even for a murmer people were jailed, 

For a protest banishment and in this wise 

  

 

                              ُ  حتى من تذمر من الشعب كان عقاب ه

  السجن جزاء الاحتجاج وبهذه الطريقة،

ُ                  تحطمت الفضيلة، غير ها في مكانها يحكم                  .  

  قلب الأم العظيمة تأثر،

  فصارت ألطافها تتنزل،

  حتضن،رأيناها بها ت

ُ   من لحبها الحقيقي ينص ر،                      

  ونحو تلك الأرض التفتت،

    ّ                   فزل ت قدم الطاغية وهوت

  

  ِ                        م ن على جبال الهمالايا هوى

  القيصر البغيض والعصابة معا

  كل فرد ممن له أوى

               ُ               يتذلل ويكذب لي رضي فيه الهوى،
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Virtue was shattered, 

Vice reigned in her place. 

The Great Mother’s heart was touched; 

The compassionate glance 

By which she protects her truth-loving devotees, 

She turned on that land 

And the tyrant fell.    4 

 

Like the Himalayas crashing 

The wicked Czar fell with a bang; 

One and all of those around him 

Who cringed and uttered lies to suit his whims, 

Who conspired to murder Virtue- 

All of them were smashed to smithereens, 

Even as the stormy whirlwind in a forest 

Knocks down all the trees 

And makes fuel out of it.   5 

 

The people are masters of their lives, 

Their welfare advanced by their own laws. 

Lo! in a trice has it arisen. 

This is people’s state, they proclaimed, 

So that the whole world might know. 

“Gone are the slaves’ shackles, 

know ye all, 

No more shall man be a slave,” 

said they. 

Like a thunder-driven wall 

Collapsed the Iron-Age 

Arise oh, the Golden Age.   6 

 

  من تآمروا يبتغون للفضيلة قتلا،

َ     س حقوا كمثل الف تات كلهم س حقا،          ُ              ُ  

  عاصفة طفقت قرعاحتى الزوابع ال

  بجميع الأشجار وجعلت النار تنفث منها

  

  الناس بشؤون معاشهم أسياد قائمون

  تتقدم رفاهيتهم بما يكتبون من قوانين

  في طرفة عين ظهروا يقولون!     ً عجبا  

  هذه دولة الشعب، هكذا كانوا يصيحون،

  لكي يجعلوا جميع من في العالم يعلمون

  من أرجل العبيد انكسرت القيود"أن 

فليعلم الكل، لن يكون هناك بشر 

  ".ُ    َ    ي ستعب دون

ُ                 اندحر العصر الحديدي كس ور اقتلعته الريح                        

  .وآه لقد آن لفجر العصر الذهبي البزوغ
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12.43. ெப᾿ஜியᾷதிιᾁ வா῁ᾷᾐ 
 

அறᾷதினா᾿ ᾪ῁Ᾰᾐ வி᾵டாᾼ!  
      அᾹனியᾹ வᾢய னாகி  
மறᾷதினா᾿ வᾸᾐ ெசᾼத  
      வᾹைமையᾺ ெபாᾠᾷத᾿ ெசᾼயாᾼ:  
ᾙறᾷதினாι ᾗᾢையᾷ தாᾰᾁΆ  
      ெமாᾼவைரᾰ ᾁறᾺெபᾶ ேபாலᾷ  
திறᾷதினா᾿ எளிைய யாகிᾲ  
      ெசᾼைகயா᾿ உய᾽Ᾰᾐ நிᾹறாᾼ!   1 
 
வᾶைமயா᾿ ᾪ῁Ᾰᾐ வி᾵டாᾼ!  
     வாாிேபாι பைகவᾹ ேசைன  
திᾶைமேயாᾌ அட᾽ᾰᾁΆ ேபாதி᾿  
      சிᾸதைன ெமᾢத ᾢᾹறி  
ஒᾶைமேச᾽ ᾗகேழ ேமெலᾹᾠ  
      உளᾷதிேல உᾠதி ெகாᾶடாᾼ;  
உᾶைமேத᾽ ேகால நா᾵டா᾽  
      உாிைமையᾰ காᾷᾐ நிᾹறாᾼ!   2 
 
மானᾷதா᾿ ᾪ῁Ᾰᾐ வி᾵டாᾼ!  
      மதிᾺபிலாᾺ பைகவ᾽ ேவᾸதᾹ  
வானᾷதாι ெபᾞைம ெகாᾶட  
      வᾢைமதாᾹ உைடய ேனᾔΆ.  
ஊனᾷதா᾿ உ῀ள மᾴசி  
      ஒᾐᾱகிட மனெமாῂ வாம᾿  
ஆனᾷைதᾲ ெசᾼேவா ெமᾹேற  
      அவᾹவழி ெயதி᾽ᾷᾐ நிᾹறாᾼ!   3 
 
ᾪரᾷதா᾿ ᾪ῁Ᾰᾐ வி᾵டாᾼ!  
      ேம᾿வைர ᾜᾞᾦᾱ காைல  
ஓரᾷேத ஒᾐᾱகிᾷ தᾹைன  
      ஒளிᾷதிட மனெமாῂ வாம᾿,  

 

  قصيدة غنائية لبلجيكا  ٤٣-١٢

  !ِ                            م ن صلاحك بالانخفاض رماك الأعداء

  عندما انتفخ الغريب بإرادة الخيلاء،

  جاء بقصد خبيث ليعيث الفساد،

  رضخي تحت وطأة العناء،لم ت! لا

  ولكن كمحبوبة الماضي لقبائل الجبال،

  َ              ِ          م ن بعصا هزمت نم رة شعواء،

  ورغم الفقر كنت بحق قوية البناء،

ُ            كما بأعمالك سوف تسط عين بكبرياء                     

  

  !ِ                            م ن كرمك بالانخفاض رماك الأعداء

  عندما هبطوا وكأنهم سيل من السماء،

                           ُ       واندفعوا نحوك بقوة بها لا ي ستهان،

  كان عندك من خوف ولا ارتجاف، لا ما

  ولكن بما كان يتمتع به إيمانك من ثبات،
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பாரᾷைத எளிதாᾰ ெகாᾶடாᾼ;  
      பாΆபிைனᾺ ᾗᾨேவ ெயᾹறாᾼ;  
ேநரᾷேத பைகவᾹ றᾹைன  
      ‘நி᾿’ெலன ᾙைனᾸᾐ நிᾹறாᾼ   4 
 
ᾐணிவினா᾿ ᾪ῁Ᾰᾐ வி᾵டாᾼ!  
      ெதாைகயிலாᾺ பைடக ேளாᾌΆ  
பிணிவள᾽ ெசᾞᾰகி ேனாᾌΆ  
      ெபᾞΆபைக எதி᾽ᾷத ேபாᾐ  
பணிவᾐ கᾞத மா᾵டாᾼ;  
      பᾐᾱᾁத᾿ பயெனᾹ ெறᾶணாᾼ;  
தணிவைத நிைனᾰக மா᾵டாᾼ  
      ‘நி᾿’ெலனᾷ தᾌᾷத᾿ ெசᾼதாᾼ.   5 
 
ெவᾞᾦத லறிெவᾹ ெறᾶணாᾼ;  
      விᾷைதேயா᾽ ெபாᾞ᾵டாᾰ ெகா῀ளாᾼ;  
ᾆᾞளைல ெவ῀ளΆ ேபாலᾷ  
      ெதாைகயிலாᾺ பைடக῀ ெகாᾶேட  
மᾞᾦᾠ பைகவ᾽ ேவᾸதᾹ  
      வᾢைமயாι ᾗᾁᾸத ேவைள  
"உᾞᾦக தைலக῀, மானΆ  
      ஓᾱᾁெக"Ᾱ ெறதி᾽ᾷᾐ நிᾹறாᾼ.   6 
 
யாᾞᾰேக பைகெயᾹ றாᾤΆ  
      யா᾽மிைச இவᾹெசᾹ றாᾤΆ  
ஊᾞᾰᾁ῀ எ᾿ைல தாᾶᾊ  
      உᾷதர ெவᾶணி டாம᾿,  
ேபாᾞᾰᾁᾰ ேகாலΆ ᾘᾶᾌ  
      ᾗᾁᾸதவᾹ ெசᾞᾰᾁᾰ கா᾵ைட  
ேவᾞᾰᾁΆ இடமி᾿ லாம᾿  
      ெவ᾵ᾌேவᾹ எᾹᾠ நிᾹறாᾼ,   7 
 
 

ذلك الصيت الذائع وحده هو أحسن 

  الخصال،

فاظ، ِ     بجراءة ح ق لك على الحقوق الح                     ُ          

ِ                       حقوق  ساكني أرضك أرض الجمال      

  

  !ِ                              م ن كرامتك بالانخفاض رماك الأعداء

ُ                       ُ    م لك  الأعادي كان في قوة لا ت قاس،  َ   

  عنان السماء، قوة لا حد لها بلغت

  .              ً                  فكان قلبك شجاعا ، رغم حلول الدمار

  وكان التنحي عندك في قمة الازدراء،

                        ُ              ولكن حرصك على أداء ما ي مكن به القيام

  جعلك تقفين في طريقه وقوف الإقدام،

                      َ            وطرحت عن الطريق الخصم  ذا الانتقام

  

  !ِ                              م ن شهامتك بالانخفاض رماك الأعداء

  عندما هبطت عليك الصخور الضخام،

  من قلبك النبيل صدر كل الإباء،
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ேவ῀வியி᾿ ᾪ῁வ ெத᾿லாΆ  
      ᾪரᾙΆ ᾗகᾨΆ மிᾰᾁ  
மீ῀வᾐᾶ ᾌலகிι ெகᾹேற  
      ேவதᾱக῀ விதிᾰᾁΆ எᾹபா᾽;  
ஆ῀விைன ெசᾼᾜΆ ேபாதி᾿  
      அறᾷதிேல இைளᾷᾐ ᾪ῁Ᾰதா᾽  
ேக῀விᾜᾶ ᾌடேன மீளᾰ  
      கிள᾽ᾲசிெகாᾶ ᾌயி᾽ᾷᾐ வா῁த᾿.  8 
 
விளᾰெகாளி மᾨᾱகிᾺ ேபாக  
      ெவயிெலாளி ேதாᾹᾠ ம᾵ᾌΆ,  
களᾰகமா ாிᾞளிᾹ ᾚ῁ᾁᾱ  
      கனகமா ளிைகᾜ ᾙᾶடாΆ;  
அளᾰகᾞᾸ தீᾐι றாᾤΆ  
      அᾲசேம ᾜளᾷᾐᾰ ெகா῀ளா᾽,  
ᾐளᾰகற ஓᾱகி நிιப᾽;  
      ᾐயᾞᾶேடா ᾐணிᾫ῀ ேளா᾽ᾰேக?  9 
 

12.43. Ode To Belgium 

 

Righteousness it was that laid you low! 

When the stranger, swollen with arrogant might, 

Came with fell intent to do cruel wrong, 

You did not meekly suffer it - No! 

But, like the lass of yore of the highland tribe 

Who with a winnow beat a fierce tiger off, 

Though poor indeed you were in strength, 

Yet by your deeds did you to glory rise. 1 

 

Generosity it was that laid you low! 

When the enemy came down like a heavy flood 

And rushed on you with massive might, 

You did not waver, did not quail 

But, firmly within your heart believing 

  .             ً                    أن تتنحي جانبا  أو أن تبتغي اختباء

  الحمل المثقلك عددته ريشة في الهواء،

  وصحت أن أعاظم الأفاعي كن كديدان،

  بحلول الأوان،" توقف"وصحت للخصم 

  مستعدة للمعركة بوقوف الشجعان

  

  !ِ                              م ن شجاعتك بالانخفاض رماك الأعداء

خام وأسنا ِ          م دجج بجيوش ض    ن الرماح،ُ           

  وغروره المشبه في نموه لقرحة النبات،

ما  جاء، ِ  ً      عدوك القوي بكل ما أوتي مهاج                              

     ً              ً             أبدا  لم تفكري أبدا  في الاستسلام،

  ولا خطرت لك فكرة الانهزام

  

  لم تحوزي الحكمة بقبوعك في الخوف،

وكل تفكير في المخاطر وضعته على 

  .جنب

، ّ  مثل أمواج متلاحقة سيل من القوة انصب                                     
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That glorious fame alone is noblest, best, 

You boldly dared to guard the rights 

Of the true patriots of your beautiful land. 2 

 

Honour it was which laid you low! 

Immeasurable in might was the enemy king; 

His strength was as limitless as the sky; 

Though you were ravaged, undaunted was your 

heart. 

And you scorned to step aside; 

But, eager to do all that you could, 

Right across his path you bravely stood, 

Barring the mighty, overwhelming foe. 3 

 

Chivalry it was which laid you low! 

When heaviest rocks rolled down on you, 

You disdained with all your noble heart 

To step aside, or to screen yourself. 

The burden that bore you down you held as 

naught; 

You declared that the serpent was a mere worm; 

And when the moment came, you cried ‘Halt’ to 

the foe, 

And ready for battle resolute stood.  4 

 

Courage it was which laid you low 

With the serried host of his countless armies. 

And in his pride which like a cnaker grew, 

Your mighty enemy most fully attacked you, 

Never did you think of any surrender; 

No thought had you of weak submission; 5 

 

You did not hold that wisdom lay in fear; 

All thought of danger you cast aside. 

Like the rolling waves of a mighty flood 

Came the countless legions of his army’s van; 

                         ُ    فيالق طلائع جيشه التي لا ت عد، جاءت

  ُ                     ُ     ت سممهم قدرته التي لا ت قاوم،

  شق العدو طريقه نحو ما لك من أرض،

  لكنك تحديت واعترضته، منك يصيح الفم،

  !"فلتتدلى الرقاب، حتى الكرامة ترتفع"

  

  أنا لا أبالي لمن جاء يعادي،

  أو لمن جاء يهاجم لا أبالي،

     ُ                    في م دني بعد عبور حدودي،

  أ بما صدر من أوامري،ولم يعب

  وتجرأ على الدخول بلباسه الحربي،

  سوف أقطع شجر زهوة هذا الغبي،

                ً            ولست تاركة جذرا  لها ورائي،

، ووقفت  في تحدي ِ         هكذا أعلنت         ِ            

  

               ُ    كل كتاب مقدس ي خبر"يقولون 
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And intoxicated with his resistless might 

The enemy thrust his way into your own domain 

But you dared to oppose him, shouting, 

‘Let heads roll down, so honour be held height!’6 

 

‘I care not whose enemy he may be; 

O care not whom he seeks to attack; 

Into my cities, my borders crossing, 

And setting at naught my issued commands, 

He has dared to enter with the panoply of war. 

The forest of his audacious pride 

I shall cut down; nor leave one root behind, 

Thus did you declare, and challenging stood.   7 

 

They say, ‘All Holy Books declare 

That noble men who as martyrs die 

Are reborn again upon this earth 

With greater valour, nobler fame; 

And if those who engage themselves in manly 

enterprise 

Die, overpowered in doing the right, 

They quickly return from the world beyond 

To live exalted upon the earth.’  8 

 

When lamps grow dim, and then die out; 

Till the dawn comes in sun-lit glory, 

Golden mansions vanish in the gloom 

Of dark, and foul, and wicked night, 

Though untold suffering may now be theirs, 

Those gallant men with fearless hearts 

Shall rise again with unshakable might- 

Never did hero pine in grief!   9 

 
 
 

                      ُ    بأن الشريف من كشهيد ي قتل

  مرة أخرى على الأرض يولد

  ببسالة أعظم وشهرة أكرم،

  شغاله يقتصر،ولو كان من على أ

  جاءت منيته وهو لفعل الخير ينتصر،

           ً                    لعاد سريعا  من ذلك العالم الآخر

  "ليحيا على الأرض بثوب المجد

                 ُ                     عندما المصابيح ت عتم ثم بعد ذلك تنخمد

  حتى بزوغ الفجر ونور الشمس يسطع،

  القصور الذهبية في الكآبة تتبدد،

  كآبة الظلام والتلوث وليالي الشر،

   ُ              ت تصور قد تنبعث،ورغم معاناة لا 

  هؤلاء الرجال البواسل بقلوب لا تخف،

  لا بد وأن يبرزوا ثانية بإرادة لا تهتز،

ُ          ً                  فلا يهز ل بطل أبدا  عندما الناس تحزن      !  
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13. ெநᾌᾱகவிைதக῀ 

13.44. ᾁயி᾿ பா᾵ᾌ 

1. ᾁயி᾿ 
 
காைல யிளΆபாிதி ᾪᾆᾱ கதி᾽களிேல  
நீலᾰ கடேலா᾽ ெநᾞᾺெபதிேர ேச᾽மணிேபா᾿  
ேமாகனமாᾴ ேசாதி ெபாᾞᾸதி ᾙைறதவறா  
ேவகᾷ திைரகளினா᾿ ேவதᾺ ெபாᾞ῀பாᾊ  
வᾸᾐ தᾨᾫΆ வளᾴசா᾽ கைரᾜைடய    
   5  
ெசᾸதமி῁ᾷ ெதᾹᾗᾐைவ ெயᾹᾔᾸ திᾞநகாிᾹ  
ேமιேக, சிᾠெதாைலயி᾿ ேமᾫெமாᾞ 
மாᾴேசாைல,  
நாιேகாணᾷ ᾐ῀ளபல நᾷதᾷᾐ ேவட᾽கᾦΆ  
வᾸᾐ பறைவᾆட வாᾼᾸத ெபᾞᾴேசாைல; -  
அᾸதமாᾴ ேசாைல யதனிேலா᾽ காைலயிேல,  
   10 
ேவட᾽ வாராத விᾞᾸᾐᾷ திᾞநாளி᾿,  
ேபைடᾰ ᾁயிெலாᾹᾠ ெப᾵ᾗறேவா᾽ 
வாᾹகிைளயி᾿  
ᾪιறிᾞᾸேத, ஆᾶᾁயி᾿க῀ ேமனி ᾗளகᾙற,  
ஆιற லழிᾫெபற, உ῀ளᾷ தன᾿ ெபᾞக,  
ேசாைலᾺ பறைவெய᾿லாΆ ᾇ῁Ᾰᾐ 
பரவசமாᾼᾰ    15 

காைலᾰ கடனிι கᾞᾷதிᾹறிᾰ ேக᾵ᾊᾞᾰக,  
இᾹனᾙைதᾰ காιறினிைட எᾱᾁᾱ 
கலᾸதᾐேபா᾿,  
மிᾹனι ᾆைவதாᾹ ெமᾢதாᾼ மிகவினிதாᾼ  
வᾸᾐ பரᾫத᾿ேபா᾿, வானᾷᾐ ேமாகினியா῀  
இᾸதᾫᾞ ெவᾼதிᾷதாᾹ ஏιறΆ 
விளᾱᾁத᾿ேபா᾿,   20 

 

 

  قصائد طويلة  -١٣

 كويل(أغنية طائر الوقواق   ٤٤-١٣
  )باتو

  )الكويل(طائر الوقواق  -١

  

  ]حجر كريم[كان المحيط كقطعة جاد 

  و شمس وليدة،أمام النار أ

  أمام نسمات الفجر السحرية،

  وأمواج على الصخر متلاطمة،

  مستقيمة كل منها له نغمة،

           ّ            كما لقد غن ت بالحقيقة،

  الواردة في كل الكتب المقدسة

  

  كانت هناك مدينة

  مدينة تاميلية
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இᾹனிைசᾷ தீΆபாட᾿ இைசᾷதிᾞᾰᾁΆ 
விᾸைததைன  
ᾙᾹனிᾰ கவிைதெவறி ᾚᾶேட நனவழியᾺ  
ப᾵டᾺ பகᾢேல பாவல᾽ᾰᾁᾷ ேதாᾹᾠவதாΆ  
ெந᾵ைடᾰ கனவிᾹ நிக῁ᾲசியிேல - கᾶேடᾹ 
யாᾹ.  
கᾹனிᾰ ᾁயிெலாᾹᾠ காவிடᾷேத பாᾊயேதா᾽     
  25 
இᾹனிைசᾺ பா᾵ᾊனிேல யாᾔΆ பரவசமாᾼ,  
''மனிதᾫᾞ நீᾱகிᾰ ᾁயிᾤᾞவΆ வாேராேதா?  
இனிதிᾰ ᾁயிιேப᾵ைட எᾹᾠΆ பிாியாம᾿,  
காதᾢᾷᾐᾰ ᾂᾊᾰ களிᾜடேன வாேழாேமா?  
நாதᾰ கனᾢேல நΆᾙயிைரᾺ ேபாᾰேகாேமா?''  
   30 
எᾹᾠபல ெவᾶணி ஏᾰகᾙறᾺ பாᾊιறா᾿.  
அᾹᾠநாᾹ ேக᾵டᾐ அமர᾽தாᾱ ேக᾵பாேரா?  
ᾁᾰᾁᾰᾂ ெவᾹᾠ ᾁயி᾿பாᾌΆ பா᾵ᾊனிேல  
ெதாᾰக ெபாᾞெள᾿லாΆ ேதாᾹறியெதᾹ 
சிᾸைதᾰேக;  
அᾸதᾺ ெபாᾞைள அவனிᾰ ᾁைரᾷதிᾌேவᾹ;   
விᾸைதᾰ ᾁரᾤᾰᾁ, ேமதினிᾛ᾽, எᾹெசᾼேகᾹ! 
   35 
 
13. Long Poems 

13.44. Kuyil Pattu 

1. Kuyil 
 

The Ocean was a piece of jade 

set against fire, 

set against the newborn sun, 

set in the magic of dawn; 

  نسائم وشواطئ رملية

  بستان بالناحية الغربية

  من أشجار مانجوية

  والصيادون من كل قرية

  ن والطيور صيدةيأتو 

  

  لم يأت الصيادون في صباح مقدس

  وجاء كويل صغير وعلى شجرة جلس

َ                  قرب السماء وم ز ج، بدا كطعام جميل  َ              

  في كل مكان عبر النسيم العليل

  

                 ْ كل الطيور تجمعت  

َ        واستمعت وأنفس ها نسيت               

                  ْ في الموسيقى غرقت  

  ريشات ذكور الكويل وقفت

  من شدة الإثارة تأثرت
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with her breakers crashing, 

each one right in rhythm, 

she sang the truth 

of all scripture. 

 

There was a city there, 

a Tamil City, named 

As Then pudhuvai with 

beaches and a breeze; 

just west 

was a grove 

of mango trees, 

where hunters 

from all the villages 

around came 

to shoot birds. 

 

One sacred morning 

no hunters came, 

and a little kuyil 

sat herself way up 

in a tree 

-near the sky- 

It was singing, 

A melodious song 

And mixed, it seemed, 

a sweet ambrosia through the breeze 

into everywhere. 

 

The birds all gathered 

and listened; they forget 

themselves, sunk 

in the music, 

The ‘he-kuyil’s 

feathers stood on end 

from sheer excitement, their strength 

ِ   قواهم است نز فت  ُ           

ُ    في نيران ح رقتو             

  أغنية الطائر انتشرت

                ّ  أرجوزة كعسل تحل ت

  بطعم الحظ السعيد خرجت

  وكأنتها بثوب السحر تلبست

             ِ   ومن الجنة قد مت

  من طيرة تبخترت

 

  

  وأنا مستغرق في عجيب موسيقاها

  مغامرة شعرية اشتعلت بي جذواها

  فوقفت والعين مني غابت رؤياها

                       ُ     في وهج حلم طويل كأنه ي جاري

                       ِ للشعراء في وضح النهار   ما يحدث
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drained, and, inside, small 

fires burned. Her song spread, 

thin and very sweet, 

like a taste of 

lightning. 

It was as though an enchantress 

had come from paradise 

as a bird, to show off. 

 

As I pondered the wonder of her music, 

a poetic lunacy kindled in me, 

my sight fogged, and I was standing 

in the glow of a tall dream - like 

what happens to poets in broad daylight. 

 

Much caught me off guard 

as I revelled in the song the virgin 

kuyil sang that day in that groove. 

If I dismissed my human body, 

would I gain a kuyil’s body, 

Why couldn’t I live forever united 

to that sweet little bird, making love, to die 

in the flames of her music? 

Could even the immortals have heard 

what I heard that day? 

 

All my secret thoughts rose up 

into consciousness, through the song 

that kuyil sang. 

I am going to tell 

her truths, now, 

to the whole world... 

What can I do, though, 

for a voice like hers, 

O people of the world? 

 

                  ً              أسرني الصوت كثيرا  ولا انتباه لي

                                ّ  وانغمست فيما الكويل العذراء تغن ي

                             ّ  في ذلك الأخدود لو ذهب جسمي عن ي

ُ       ً             ولو ح زت جسما  كجسم الكويل       

               ً                      لم لا أعيش أبدا  مع هذا الطائر الجميل

ٌ                                حب  حتى الممات وفيضان موسيقى يسيل؟    

  بل هل الآلهة قد سمعت،

                 ْ   في ذلك اليوم سمع ت؟ما أنا له 

  

  كل أفكاري الخفية ارتفعت

  إلى الوعي من أغنية الكويل

  لها بالحقيقة سوف أبوح

  الآن ولكل العالم أقول

  ماذا عساي أن أفعل

               ُ    لمثل صوتها الم جم ل

  أخبروني يا سكان الكوكب؟
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2. ᾁயிᾢᾹ பா᾵ᾌ 
 

 

காத᾿, காத᾿, காத᾿,  
காத᾿ ேபாயிι காத᾿ ேபாயிι  

சாத᾿, சாத᾿, சாத᾿.    (காத᾿) 

 

1. 

அᾞேள யாந᾿ ெலாளிேய; 

ஒளிேபா மாயிᾹ, ஒளிேபா மாயிᾹ,  

இᾞேள, இᾞேள, இᾞேள.    (காத᾿)  
 

2. 

இᾹபΆ, இᾹபΆ, இᾹபΆ;  

இᾹபᾷ திιேகா ெர᾿ைல காணி᾿,  

ᾐᾹபΆ, ᾐᾹபΆ, ᾐᾹபΆ.    (காத᾿) 

3. 

நாதΆ, நாதΆ, நாதΆ;  

நாதᾷ ேதேயா᾽ நᾢᾫᾶ டாயிᾹ,  

ேசதΆ, ேசதΆ, ேசதΆ.    (காத᾿) 

4. 

தாளΆ, தாளΆ, தாளΆ;  

தாளᾷ திιேகா᾽ தைடᾜᾶ டாயிᾹ,  

ᾂளΆ, ᾂளΆ, ᾂளΆ.     (காத᾿) 

5. 

 

 

  

  أغنية الكويل  - ٢

  

  الحب، الحب، الحب   :لازمة

  لو أن الحب ذهب  

  لو أن الحب تغيب  

  فالموت، الموت، الموت  

  

  نعمة الضياء الطيب

  لو أن الضياء ذهب،

  لو أن الإنعام تغيب،

  .فسواد، سواد، سواد

  ...)الحب، الحب، الحب(  
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பᾶேண, பᾶேண, பᾶேண;  

பᾶணிι ேகேயா᾽ பᾨᾐᾶ டாயிᾹ.  

மᾶேண, மᾶேண, மᾶேண.   (காத᾿) 

6. 

ᾗகேழ, ᾗகேழ, ᾗகேழ;  

ᾗகᾨᾰ ேகேயா᾽ ᾗைரᾜᾶ டாயிᾹ,  

இகேழ, இகேழ, இகேழ.    (காத᾿)  
 

7. 

உᾠதி, உᾠதி, உᾠதி;  

உᾠதிᾰ ேகேயா᾽ உைடᾫᾶ டாயிᾹ,  

இᾠதி, இᾠதி, இᾠதி.    (காத᾿) 

8. 

ᾂட᾿, ᾂட᾿, ᾂட᾿  

ᾂᾊᾺ பிᾹேன ᾁமரᾹ ேபாயிᾹ,  

வாட᾿, வாட᾿, வாட᾿.    (காத᾿)  

9. 

ᾁழேல, ᾁழேல, ᾁழேல;  

ᾁழᾢι கீற᾿ ᾂᾌᾱகாைல,  

விழேல, விழேல, விழேல.    (காத᾿) 
 
 

2. The Kuyil’s Song 

 

Refrain:  Love, Love, Love, 

  if love leave, 

  when love goes 

  Death, Death, Death. 

  

َ   بركة، بر كة، بر كة       َ          

َ              لو رأيت  للبركة نهاية         

    .فالألم، الألم، الألم

  ...)الحب، الحب، الحب(  

  

  موسيقى، موسيقى، موسيقى

  لو زالت الموسيقى،

  .، خراب، خرابفخراب

  ...)الحب، الحب، الحب(  

  

  النغم، النغم، النغم

  لو أن النغم انقطع،

    . ُ             فع قم، عقم، عقم
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1. 

Grace, Good light, 

if light leaves, 

when Grace goes; 

Black, Black, Black.     (Love, Love, Love...) 

 

2. 

Bliss, Bliss, Bliss. 

if you see 

an end to Bliss; 

Pain, Pain Pain.      (Love, Love, Love...) 

 

3. 

 

Music, Music, Music. 

if Music 

perishes; 

Ruin, Ruin, Ruin.      (Love, Love, Love...) 

 

4. 

Rhythm, Rhythm, Rhythm. 

if rhythm 

stops short; 

Futile, Futile, Futile. 

 

5. 

Song, Song, Song. 

were song 

sung flat; 

Mud, Mud, Mud.      (Love, Love, Love...) 

 

 

  ...)الحب، الحب، الحب(  

  

  أغنية، أغنية، أغنية

      ُ                 لو أ نشدت أغنية سطحية،

  .فهي وحل، وحل، وحل

  ...)الحب، الحب، الحب(  

  

  شرف، شرف، شرف

                   لو أن الشرف تجو ف،

  .فقرف، قرف، قرف

  ...)الحب، الحب، الحب(  

  

  القوة، القوة، القوة

  لو القوة للعنف داعية،
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6. 

Honour, Honour, Honour. 

if honour 

turns hollow; 

Scorn, Scorn, Scorn.          (Love, Love, Love...) 

 

 

7. 

Strength, Strength, Strength. 

if strength does 

snap; 

The end, The end, The end. (Love, Love, Love...) 

 

8. 

Unite, Unite, Unite. 

if your 

man is gone; 

Wilt, Wilt, Wilt.           (Love, Love, Love...) 

 

9. 

Flute, Flute, Flute. 

if flute does 

split; 

Junk, Junk, Junk.                 (Love, Love, Love...) 

 
 
 
 
 
 
 
 

  .فالنهاية، النهاية، النهاية

  ...)الحب، الحب، الحب(  

 

  الجنس، الجنس، الجنس

ُ         لو ذهب الرجل  بداخلك،              

  .ستجف، تجف، تجف

  ...)الحب، الحب، الحب(  

  

  الفلوت، الفلوت، الفلوت

  لو تشقق الفلوت،

    .قيمته تموت تموت

  ...)الحب، الحب، الحب(  
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3. ᾁயிᾢᾹ காதι கைத 
 
ேமாகனᾺ பா᾵ᾌ ᾙᾊᾫெபறᾺ பாெரᾱᾁΆ  
ஏக மᾫன மியᾹறᾐகாᾶ; மιறதிேலா᾽  
இᾹப ெவறிᾜᾸ ᾐயᾞΆ இைணᾸதனவா᾿.  
பிᾹᾗநாᾹ பா᾽ᾰகᾺ ெபைடᾰᾁயிலஃ 
ெதாᾹற᾿லா᾿  
மιைறᾺ பறைவ மைறᾸெதᾱேகா ேபாகᾫமிῂ  
                         5  
ஒιைறᾰ ᾁயி᾿ ேசாக ᾙιᾠᾷ தைலᾁனிᾸᾐ  
வாᾌவᾐ கᾶேடᾹ. மரᾷதᾞேக ேபாᾼநிᾹᾠ,  
''ேபேட! திரவியேம! ேபாிᾹபᾺ பா᾵ᾌைடயாᾼ!  
ஏᾨலகΆ இᾹபᾷதீ ஏιᾠᾸ திறᾔைடயாᾼ!  
ᾖைழᾜனᾰ ெகᾼதியெதᾹ? ேபசாᾼ!'' எனᾰ 
ேக᾵ேடᾹ.   10 

மாயᾰ ᾁயிலᾐதாᾹ மாᾔடவ᾽ ேபᾲசினிேலா᾽  
மாயᾲெசா᾿ ᾂற மனᾸ தீᾜற நிᾹேறᾹ. 
''காதைல ேவᾶᾊᾰ கைரகிᾹேறᾹ, இ᾿ைல 
ெயனி᾿  
சாதைல ேவᾶᾊᾷ தவிᾰகிᾹேறᾹ'' 
எᾹறᾐவா᾿,  
''வானᾷᾐᾺ ᾗ῀ெள᾿லாΆ ைமயᾤறᾺ 
பாᾌகிறாᾼ.   15  

ஞானᾷதிι ᾗ᾵களிᾤΆ நᾹᾁ சிறᾸᾐ῀ளாᾼ,  
காதல᾽நீ ெயᾼᾐகிலாᾰ காரணᾸதாᾹ  
யாெதᾹேறᾹ.  
ேவதைனᾜΆ நாᾎΆ மிᾁᾸத ᾁரᾢனிேல  
கானᾰ ᾁயிᾢᾰ கைதெசா᾿ல லாயிιᾠ:- 
''மானᾰ ᾁைலᾫΆ வᾞᾷதᾙΆநாᾹ பா᾽ᾰகாம᾿, 
                                          20 

 

  

 

  قصة حب الكويل  - ٣

  

توقفت أغنيتها وصارت الأرض هامدة في 

  صمت تام

إنها دفعة من المتعة والألم تعانقا في 

  .انسجام

فنظرت حولي فرأيت كل الطيور غابت عن 

  الأنظار

  .              ُ                      إلى مكان ما، وت ركت الكويل وحدها هناك

                                    ُ    رأسها محنية وبدت يائسة على غير ما ي رام
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உᾶைம ᾙᾨᾐΆ உைரᾷதிᾌேவᾹ 
ேமιᾁலᾷதீ᾽!  
ெபᾶைமᾰ கிரᾱகிᾺ பிைழெபாᾠᾷத᾿ 
ேக᾵கிᾹேறᾹ  
அறிᾫΆ வᾊᾫᾱ ᾁᾠகி, அவனியிேல  
சிறியெதாᾞ ᾗ῀ளாᾼᾲ சிறிேயᾹ பிறᾸதிᾊᾔΆ,  
ேதவ᾽ கᾞைணயிேலா ெதᾼவᾲ சினᾷதாேலா  
                                         25 
 யாவ᾽ ெமாழிᾜΆ எளிᾐணᾞΆ ேபᾠ ெபιேறᾹ;  
மாᾔடவ᾽ ெநᾴச வழᾰெக᾿லாᾸ 
ேத᾽Ᾰதி᾵ேடᾹ:  
கானᾺ பறைவ கலகெலᾔΆ ஓைசயிᾤΆ,  
காιᾠ மரᾱகளிைடᾰ கா᾵ᾌΆ இைசகளிᾤΆ,  
ஆιᾠ நீேராைச அᾞவி ெயாᾢயினிᾤΆ,    
                                        30  
 
நீலᾺ ெபᾞᾱகடெலᾸ ேநரᾙேம தானிைசᾰᾁΆ  
ஓலᾷ திைடேய உதிᾰᾁΆ இைசயினிᾤΆ,  
மாᾔடᾺ ெபᾶக῀ வளெமாᾞ காதᾢனா᾿  
ஊᾔᾞகᾺ பாᾌவதி᾿ ஊறிᾌᾸேதᾹ வாாியிᾤΆ,  
ஏιறநீ᾽Ὰ பா᾵ᾊᾹ இைசயினிᾤΆ, 
ெந᾿ᾢᾊᾰᾁᾱ                35  
 
ேகாιெறாᾊயா᾽ ᾁᾰᾁெவனᾰ ெகாᾴᾆΆ 
ஒᾢயினிᾤΆ  
கᾶண மிᾊᾺபா᾽தᾴ ᾆைவமிᾁᾸத பᾶகளிᾤΆ  
பᾶைண மடவா᾽ பழᾁ பல பா᾵ᾊனிᾤΆ  
வ᾵டமி᾵ᾌᾺ ெபᾶக῀ வைளᾰகரᾱக῀ 
தாெமாᾢᾰகᾰ  
ெகா᾵ᾊ யிைசᾷதிᾌேமா᾽ ᾂ᾵டᾙதᾺ 
பா᾵ᾊனிᾤΆ,               40  
 

  ألا أيها الكنز،"ذهبت إلى شجرتها وقلت 

  !أنشدت الأغنية كثيرة البركات

  !أضأت شموع البركة في العوالم السبع

  "!فما ذاك الألم بك؟ أخبريني

  

  سألت فطفق الطائر السحري يجيب

  بكلام سحري كمثل الرجل الخطيب

  :                    ً           واشتعل القلب مني نارا ، ولي قالت

  أريد الحب وكأن جسمي يتصدع،"

  ".لم أجد فأشتاق من الموت أن أتجرع فإن

 

  !                          ً كيف لمثلك ألا تجد لها حبيبا  : "فقلت لها

ِ  ُ                    عندما أنشدت  أ سرت لك طيور السماء            
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ேவயிᾹ ᾁழேலாᾌ ᾪைணᾙதலா மனித᾽  
வாயினிᾤᾱ ைகயாᾤΆ வாசிᾰᾁΆ ப᾿கᾞவி  
நா᾵ᾊனிᾤᾱ கா᾵ᾊனிᾤΆ நாெள᾿லாΆ 
நᾹெறாᾢᾰᾁΆ  
பா᾵ᾊனிᾤΆ, ெநᾴைசᾺ பறிெகாᾌᾷேதᾹ 
பாவிேயᾹ.  
நாᾫΆ ெமாழிய நᾌᾰகᾙᾠΆ வா᾽ᾷைதகைளᾺ  
       45 
பாவிமனᾸ தானிᾠகᾺ பιறிநிιப 
ெதᾹைனேயா?  
ெநᾴசᾷேத ைதᾰக ெநᾌேநாᾰᾁ ேநாᾰகிᾌᾪ᾽.  
மᾴசேர, எᾹறᾹ மனநிக῁ᾲசி காணீேரா?  
காதைல ேவᾶᾊᾰ கைரகிᾹேறᾹ, 
இ᾿ைலெயனி᾿,  
சாதைலᾷ ேவᾶᾊᾷ தவிᾰகிᾹேறᾹ'' 
எᾹறᾐேவ.         50  

சிᾹனᾰ ᾁயிᾢதைனᾲ ெசᾺபியவᾺ 
ேபா῁தினிேல,  
எᾹைனᾺ ᾗதியேதா᾽ இᾹபᾲ ᾆரᾱகவர,  
உ῀ளᾷ திைடᾜΆ உயிாிைடᾜΆ ஆᾱகᾸதᾺ  
பி῀ைளᾰ ᾁயிᾢனேதா᾽ ேபᾲசᾹறி 
ேவறιேறᾹ;  
''காதேலா காதᾢனிᾰ காத᾿ கிைடᾷதிலேத᾿  
        55  
சாதேலா சாத᾿'' எனᾲ சாιᾠெமாᾞ 
ப᾿லவிெயᾹ  
உ῀ளமாΆ ᾪைணதனி᾿, உ῀ளᾪ டᾷதைனᾜΆ  
வி῀ள ஒᾢᾺபதா᾿ ேவெறா᾽ ஒᾢயி᾿ைல.  
சிᾷதΆ மயᾱகிᾷ திைகᾺெபாᾌநாᾹ நிᾹறிடᾫΆ,  
அᾷதᾞணᾷ ேதபறைவ யᾷதைனᾜᾸ 
தாᾸதிᾞΆபிᾲ     60  

     ً  أسرا ،

                                 ً  عندما رأينا الحكمة، ألم تحوزي شأنا  

  "    ً  عظيما ؟

  

  وفي صوت ينبض بألمها وحياها،

  :شرعت الكويل تروي لي قصتها

  

  خبرة،                                  ُ يا ابن الكرام إني بكل الحقيقة لك م  "

        ُ                     وسوف ت نزل من قدري في عيونك،

ُ         وسوف تؤلمك، لكني ما ع دت مهتمة                     .  

     ً                               رفقا  بحالي فأنا فتاة وبالصبر تحلى،

فعندي جوانب قصور، طيرة على الأرض 

  مولودة،
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ேசாைலᾰ கிைளயிெலலாᾸ ேதாᾹறி 
ெயாᾢᾷதனவா᾿,  
நீலᾰ ᾁயிᾤΆ ெநᾊᾐயி᾽ᾷதாᾱ கிஃᾐைரᾰᾁΆ,  
'காத᾿ வழிதாᾹ கரᾌᾙர டாெமᾹபா᾽;  
ேசாதிᾷ திᾞவிழிᾛ᾽! ᾐᾹபᾰ கடᾢனிேல  
ந᾿ᾤᾠதி ெகாᾶடேதா᾽ நாவாᾼேபா᾿ 
வᾸதி᾵ᾋ᾽;                   65 
 
அ᾿லலற ᾒΆேமா டளவளாᾼ நாᾹெபᾠமிῂ  
விᾹபᾷ திᾔᾰᾁΆ இைடᾝᾠ ᾚᾶடᾐேவ;  
அᾹெபாᾌ நீாிᾱேக அᾌᾷதநாᾹ காநாளி᾿  
வᾸதᾞள᾿ ேவᾶᾌΆ, மறவாதீ᾽, ேமιᾁலᾷதீ᾽!  
சிᾸைத பறிெகாᾶᾌ ெச᾿கிᾹறீ᾽ வாாீேர᾿,  
   70 
 
ஆவி தாிேயᾹ, அறிᾸதிᾌᾪ᾽, நாᾹ காநா῀.  
பாவியᾸத நாᾹᾁநா῀ பᾷᾐᾜகமாகᾰ 
கழிᾺேபᾹ, 
ெசᾹᾠ வᾞᾪ᾽, எᾹசிᾸைத ெகாᾌேபாகிᾹறீ᾽,  
ெசᾹᾠ வᾞᾪ᾽'' எனᾷ ேதறாᾺ ெபᾞᾸᾐயரᾱ  
ெகாᾶᾌ சிᾠᾁயிᾤᾱ ᾂறி மைறᾸதᾐகாᾶ.  
   75  
 
3. The Kuyil’s Story of Love 

 

Her song stopped, and 

the whole earth seemed cast 

in a single silence. 

A rush of joy 

and a pain 

were tied up 

قصيرة القامة قليلة في الحجم وفي 

  .الحصافة

             ً                         إنها كانت هونا  ما نعمي علي من الرب أو 

  !بلية

  .بأي لغةأنني قادرة على فهم أي أحد 

نظرت في كل عادات قلوب البشر وفي 

  أصوات

الطيور المنشدة وفي الألحان وفي تصريف 

  الرياح

  وفي الشجر وخرير مياه الأنهار والشلالات

وفي نغم أغاني البحر العظيمة ذات 

  الأمواج الدائمات

وفي محيط العسل الذي تخرج منه أغاني 



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 150                                         أشعار بارديار

             
together.  

And when I looked 

around I saw that all the birds 

had disappeared, off somewhere. 

There was only that 

kuyil left. Her head 

was bowed and she 

looked miserable; she looked 

wilted. 

 

I went to her tree, 

and I spoke; 

Oh my dear 

 “ my treasure,” 

said I, 

 “You have sung the song 

 of the Great Bliss! 

 You light the Fires of Bliss 

 in all seven worlds! 

 This pain that has come to you- 

 What is it? Tell me!”  

I asked. 

 

And that magic bird spoke 

a magic word in 

the speech of men, 

and my heart 

caught fire. 

She answered me: 

 “I want love, and I am 

 falling to pieces. If there is 

 none, I want death, 

 and I crave it.” 

I asked her, 

“How can it be 

that you have no lover! 

  الحب فائضات

الفتيات        ُ                      أغاني ت ذيب الخلايا النامية في

  البشريات،

في موسيقى روافع المياه وفي رن خلخال 

  السيدات

عندما يشترين الأرز، وكذلك في الأغاني 

  البهيات

للطواحين التي هي لمسحوق الكلس 

    ِ     منت جات،

في كل أغاني فتيات المزارع والأغاني 

  الرائقات

التي تغنيها البنات وهن يصفقن ويؤدين 

  الرقصات
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when your singing bewitches 

all the birds 

of the sky; when 

in wisdom, you 

are so Magnificent?” 

And in a voice full 

of pain, and bashful, 

the forest kuyil 

came to tell her story: 

 

“O high-born one, 

I will tell you the whole 

truth. It will degrade me 

in your eyes, and it will 

hurt, but I don’t care. 

I beg you to pity me, 

a girl, and 

to be patient 

with my shortcomings 

I know I was born 

a bird on this earth, 

and that I am short 

in intelligence and size; 

yet somehow by God’s grace 

-or through His anger” 

 

I am able to understand 

anyone’s language. 

I have looked into all 

the habits of the human 

heart. And 

in the sounds of birds singing, 

in the music 

the wind plays 

in trees, 

in the sound 

أغاني الآدميين وفي رن الخلخال وأحلى 

  والآدميات

بين الأمم وفي الغابات بأفواههم وأياديهم 

  والنايات

وجميع ما عند البشر ] أداة موسيقية[والفينا 

  .من آلات

أحاول نطق ! فقدت قلبي، يال حالي وآه

  كلمات،

تجعلني أرتجف لكن عقلي المذنب فجأة له 

  .وقفات

  

  !تطيل التحديق كأنك ترميني بسهام
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of river water, and 

in the waterfall, 

in the music 

the great sea sings 

with its forever waves, 

in the honey-ocean 

that pours out in love songs 

 songs that 

 melt flesh - 

burgeoning 

in human girls, 

in the music 

of the water-lifter, 

in the janglings of anklets 

when women 

pound rice, 

in the delicious songs 

of lime-powder pounders, 

in all the songs 

the farm girls sing, 

in the sweet songs 

girls sing while they dance 

and clap, and bangles jingle, 

and in song well performed 

by men 

in nations and jungles 

with their mouths and hands 

on flutes, veenas, 

and all human instruments, 

I lost 

my heart. 

Poor me. 

And Oh! I try 

to speak words 

which make me tremble - 

but my sinful mind snaps. 

  أما ترى! رجلآه، أيها ال

  ما يحدث بقلبي من جوى؟

  .إنني أتبدد أريد الهوى

  "فإن لم أجد، فإني للموت ظمأى

     َ                           توقف ت فانسدلت على الروح والقلب

  حمية حلوة لم أشهد مثلها من قبل،

                 ً     لم يعد هناك شيئا  أجد

  غير لازمة واحدة من الطائر الطفل

لا فالموت، آه، الموت! آه! الحب   !" ٕ                    وا 

  أوتار القلب، أنفاسها عزفت على

  ولم يكن بجوار صوتها في أذني صوت

  .               ً      ً          وقفت هناك منبهرا  غارقا  في العقل

وانتشرت الطيور ثانية وسقسقت على 



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 153                                         أشعار بارديار

             
 

You pierce me 

with your long stare. 

 

Oh, man! Don’t you see 

what is happenning 

in my heart? 

I am dissolving; 

I want love. 

If none, I thirst; 

I want death.” 

 

She stopped, and a new, 

sweet fever covered 

my heart and soul. 

There no longer existed 

anything 

but that one refrain 

of the child-bird: 

“Love! Oh, if there be 

no love, then 

death! oh, death!” 

That air of hers 

played on the lute 

of my heart, and 

there was no other 

sound. 

As I stood there, 

dazzled and got stunned 

in my mind, 

All birds appeared 

again, on all the branches, 

and chirped. 

The little blue kuyil 

heaved a sigh 

and said, 

 

  الأغصان

  وتنهد الكويل الأزرق الصغير ثم قال،

يقولون إن طريق الحب مفروش بالعقد "

  والصعاب

ولكن آه، أنت يا من لك عينان كريمتان 

  لامعتان

الأمل وسط محيط  أتيت كمثل قارب

  !المعاناة

ولكن حتى في المتعة التي حصلت عليها 

  معك الآن،

  يا من شعرت بأساي؛ تقابلنا مشكلة الآن

  

  بعد أربعة أيام تعال
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“They say the way of love 

is all knots and stumps. 

But oh, you! You with 

your bright, holy eyes! 

You have come 

as a boat with a promise 

in an ocean of suffering! 

But now, again; 

even in this 

joy I have 

with you now, with you 

who have felt my sadness, 

we have hit a knot. 

 

Four days from now, 

come back here, 

please, Oh! please 

come in your love! 

Don’t forget! 

Oh! high-born my heart 

with you. If you don’t 

come, I will lose 

my soul. Remember; 

the fourth day. Oh! these four 

days will be like ten aeons! 

Go, and come then; you 

are leaving with my heart! 

Come back then.” 

 

As she spoke, her pain 

was unbearable; then 

she disappeared. 

 
 
 
 
 
 

ً            رجاء  بالحب تعال    !  

 !ولا تنسى يا ابن الكرام

  

  فقلبي معك فإن لم تأتي

  فسوف أفقد روحي

  تذكر اليوم الرابع

  وهذه الأيام علي ستمضي

  !ون طوالكمثل قر 

  !اذهب ثم تعال يا قلبي

  "بعد ذلك تعال

  

  وهي قائمة تتحدث

              ُ   َ  كان ألمها لا ي حتم ل



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 155                                         أشعار بارديار

             
4. காதேலா காத᾿! 

கᾶடெதாᾞ கா᾵சி கனᾫநன ெவᾹறறிேயᾹ,  
எᾶᾎதᾤᾴ ெசᾼேயᾹ, இᾞபᾐேபᾼ 
ெகாᾶடவᾹேபா᾿  
கᾶᾎΆ ᾙகᾙΆ களிேயறிᾰ காமனா᾽  
அΆᾗ ᾒனிக῀ அகᾷேத அமி῁Ᾰதிᾞᾰக,  
ெகாΆᾗᾰ ᾁயிᾤᾞவᾱ ேகாᾊபல ேகாᾊயாᾼ 
                                  5  
ஒᾹேற யாᾐவாᾼ உலகெமலாᾸ ேதாιறᾙறᾲ  
ெசᾹேற மைனேபாᾸᾐ சிᾷதᾸ தனதிᾹறி,  
நாெளாᾹᾠ ேபாவதιᾁ நாᾹப᾵ட 
பாடைனᾷᾐΆ  
தாளΆ பᾌேமா? தறிபᾌேமா? யா᾽ பᾌவா᾽?  
நாெளாᾹᾠ ேபாயினᾐ; நாᾔ ெமனᾐயிᾞΆ,  
                               10  
நீளᾲசிைல ெகாᾶᾌ நிᾹறெதாᾞ மᾹமதᾔΆ  
மாயᾰ ᾁயிᾤமதᾹ மாமாயᾷ தீΆபா᾵ᾌΆ,  
சாையேபா ᾢᾸதிரமா சாலΆேபா᾿ ைவயᾙமா  
மிᾴசி நிᾹேறாΆ. ஆᾱᾁ மᾠநா῀ விᾊᾸதᾫடᾹ,  
(வᾴசைன நாᾹ ᾂறவி᾿ைல) மᾹமதனா᾽ 
விᾸைதயா᾿,        15  

ᾗᾷதிமனᾴ சிᾷதΆ ᾗலெனாᾹ றறியாம᾿,  
விᾷைதெசᾜᾴ ᾇᾷதிரᾷதிᾹ ேமᾫெமாᾞ 
ெபாΆைம ெயனᾰ  
காᾢரᾶᾌᾱ ெகாᾶᾌ கᾌகᾫநாᾹ 
ேசாைலயிேல  
நீᾢதைனᾰ காண வᾸேதᾹ, நீᾶட வழியினிேல  
நிᾹறெபாᾞ῀ கᾶட நிைனவி᾿ைல. 
ேசாைலயிைடᾲ ெசᾹᾠநாᾹ பா᾽ᾰைகயிேல,          

20 

  ثم بعد ذلك اختفت

  

      ّ  المتي م  - ٤

 

      ً                     ً أحلما  كان ما رأيت أم علما  

  لا أبالي، عدت للبيت لا أفكر

                           ً كأني رجل تلبسه عشرون جنيا  

  تتوهج عيناي ووجهي واندفعت

  .صتوفي الروح غا] إله الحب[سهام كاما 

  بدا العالم مرايا تعكس الطائر على الغصن

  ومع مضي اليوم؛ هل كان هناك نغم،
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ெசᾴஞாயிι ெறாᾶகதிரா᾿  
பᾲைசமர ெம᾿லாΆ பளபெளன எᾹᾔளᾷதிᾹ  
இᾲைச ᾜண᾽Ᾰதனேபா᾿ ஈᾶᾌΆ 
பறைவெய᾿லாΆ  
ேவெறᾱேகா ேபாயிᾞᾺப ெவΆைமᾰ 
ெகாᾌᾱகாத᾿  
மீறெலைனᾷ தாᾹᾗாிᾸத விᾸைதᾲ சிᾠᾁயிைலᾰ  
            25  

காணநாᾹ ேவᾶᾊᾰ கைரகடᾸத ேவ᾵ைகᾜடᾹ  
ேகாணெமலாᾴ ᾆιறிமரᾰ ெகாΆைபெயலாΆ 
ேநாᾰகி வᾸேதᾹ.  

4. Lovesick 

 

I don’t know if 

it was a dream, 

what I have seen, 

or if it was true. 

I don’t even care. 

I walked home, 

not thinking; I was like 

a man possessed 

by twenty devils; 

my eyes and face 

were flushed, 

and the points 

of Cupid’s arrows 

(i.e. ‘Kaman’ the love god ) 

sunk in my soul. 

                           ُ       ً  لكل المواقف التي رأيت، هل ن سجت معا ؟

  

 من شهد ذلك؟ ومر اليوم ووقف أنا والروح،

  عند تمثال كاما الأزرق والكويل الأزرق

َ               وسحرها وبهاها وأيضا ◌  غناها المنمق،  ً                    

 .ّ  ل قيطير بنا مثل ظل وعصا سحر بنا ح

 

 

  وعندما رأيت ضوء الصبح قد انفلق،

  هرعت دون شعوري والتمييز والمنطق،
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The world seemed 

to be millions and 

millions of forms 

of that bird 

on that branch. 

As that day passed, 

was there a rhythm 

to all the situations 

I was in? Were they 

woven together? who 

experienced them? 

That day passed. 

I and my soul, we 

stood, with the blue 

statue. Kaman and the magic 

blue kuyil with her 

great, magic, sweet song, 

escaped us; 

like a shadow, 

like a magician’s trick, 

the whole world 

escaped us. 

As soon as dawn broke 

the next morning, 

I hurried out 

without my senses, 

without my judgement, 

descernment, mind - 

يحملني سحر كاما مثل دمية لها ساق 

  وساق،

هرعت إلى البستان لأتملى برؤية ذلك 

  الأزرق،

لكني وقفت وما من شيء مر بي بطول 

 .الطرق

 

  

ُ                        وصلت والأشجار  في أشعة الشمس الحمراء             

  تبرق،
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thorugh Kaman’s magic - 

like a marionette 

on two legs: 

I hurried 

to the grove 

to see the blue one. 

I saw, but understood 

nothing of the objects 

along the way. 

When I got to the grove, 

all the green trees gleamed 

in the red sun’s clear rays. 

And all the birds 

had gone off somewhere 

else, as though they knew 

the desire in my heart. 

I came with harsh desire, 

overloaded with love, 

to find the little kuyil 

who had worked on me; 

and I looked, 

I looked in all the nooks 

and all the branches 

of all the trees. 

 
 
 
 

ن كأنهم علموا بقلبي وذهبت الطير ثمة مكا

  المتشوق،

             ّ                        أتيت برغبة سو اقة على مراكب الحب كانت 

  تنطلق،

حتى أجد الكويل الصغير من مر بي وكنت 

 .به أحدق

  

وجدتني أنظر في كل الزوايا وفروع جميع 

 ذوات الورق

 



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 159                                         أشعار بارديار

             
5. ᾁயிᾤΆ ᾁரᾱᾁΆ 
 
மιைறநா᾵ கᾶட மரᾷேத ᾁயிᾢ᾿ைல,  
ᾆιᾠᾙιᾠΆ பா᾽ᾷᾐΆ ᾐᾊᾷᾐ வᾞைகயிேல -  
வᾴசைனேய! ெபᾶைமேய! மᾹமதனாΆ 
ெபாᾼᾷேதேவ!  
ெநᾴசகேம! ெதா᾿விதியிᾹ நீதிேய! பாᾨலேக!  
கᾶணாேல நாᾹகᾶட கா᾵சிதைன 
எᾹᾔைரᾺேபᾹ!        5 

ெபᾶணா᾿ அறிவிழᾰᾁΆ பிᾷதெரலாᾱ 
ேகᾶமிேனா!  
காதைலᾺ ேபாιᾠᾱ கவிஞெரலாᾱ 
ேகᾶமிேனா!  
மாதெரலாᾱ ேகᾶமிேனா! வ᾿விதிேய ேகளாᾼ 
நீ!  
மாயᾰ ᾁயிேலா᾽ மரᾰகிைளயிᾹ ᾪιறிᾞᾸேத  
பாᾜΆ விழி நீ᾽ பைதᾰᾁᾴ சிறியᾫட᾿    
                                 10  

விΆமிᾺ பாிᾸᾐ ெசாᾤΆ ெவᾸᾐய᾽ᾲெசா᾿ 
ெகாᾶடᾐவாᾼ  
அΆமேவா! மιறாᾱேகா᾽ ஆᾶᾁரᾱᾁ 
தᾹᾔடேன  
ஏேதேதா ᾂறி இரᾱᾁΆ நிைலகᾶேடᾹ.  
தீேதᾐ? நᾹேறᾐ? ெசᾼைகᾷ ெதளிேவᾐ?  
அᾸதᾰ கணேம அைதᾜᾱ ᾁரᾱகிைனᾜΆ    
                              15 

 சிᾸதᾰ கᾞதி உைடவாளிι ைகேச᾽ᾷேதᾹ,  
ெகாᾹᾠவிᾌ ᾙᾹேன ᾁயிᾤைரᾰᾁΆ 
வா᾽ᾷைதகைள  

  

  الكويل والقرد  - ٥

 

  

  لم أجد أي كويل على الشجر

  حيث أمعنت فيها من قبل النظر

  !:ثم

  

  

ُ           ُ   ْ قترب وص عقت بعد الق رب  جعلت أ         

  !               ْ كاما إله قد كذب  ! المرأة الكاذبة

لت  ! آه يا قلبي َ   ْ يا عدالة قوانين خ                  !  

َ   ْ آه يا أرض من الخير قد خ لت                         .  
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நிᾹᾠ சιேற ேக᾵பதιெகᾹ ெநᾴசΆ 
விᾞΆபிடᾫΆ,  
ஆᾱகவιறிᾹ கᾶணி᾿ அகᾺபடா வாறாᾞேக  
ஓᾱᾁ மரᾷதிᾹபா᾿ ஒளிᾸᾐநிᾹᾠ 
ேக᾵ைகயிேல,   20  

ேபைடᾰ ᾁயிᾢதைனᾺ ேபசியᾐ: - ''வானரேர!  
ஈடறியா ேமᾹைமயழ ேகᾼᾸதவேர! 
ெபᾶைமதாᾹ  
எᾺபிறᾺᾗᾰ ெகாᾶடாᾤΆ, ஏᾸதேல! 
நிᾹனழைகᾷ  
தᾺᾗேமா? ைமய᾿ தᾌᾰᾁᾸ தரமாேமா?  
மᾶணிᾤயி᾽ᾰ ெக᾿லாᾸ தைலவெரன 
மானிடேர,               25  

எᾶணிநிᾹறா᾽ தΆைம; எனிெலாᾞகா᾿ 
ஊ᾽வᾁᾷத᾿,  
ேகாயி᾿, அரᾆ, ᾁᾊவᾁᾺᾗᾺ ேபாᾹற சில  
வாயிᾢேல, அᾸத மனித᾽ உய᾽ெவனலாΆ.  
ேமனி யழகினிᾤΆ, விᾶᾌைரᾰᾁΆ 
வா᾽ᾷைதயிᾤΆ  
ᾂனி யிᾞᾰᾁΆ ெகாᾤேந᾽ᾷதி தᾹனிᾤேம,  
                                    30  

வானர᾽தᾴ சாதிᾰᾁ மாᾸத᾽ நிக ராவாேரா?  
ஆன வைரᾜΆ அவ᾽ ᾙயᾹᾠ பா᾽ᾷதாᾤΆ,  
ப᾵ᾌமயி᾽ ᾚடᾺபடாத தமᾐடைல  
எ᾵ᾌைடயா᾿ ᾚᾊ எதிᾞமᾰᾁ வᾸதாᾤΆ,  
மீைசையᾜΆ தாᾊையᾜΆ விᾸைதெசᾼᾐ 
வானர᾽தΆ    35  
 

                            ْ كيف لي أن أكتب ما عيني رأت  

، ْ  اسمعوا لي يا ذوي عقول  خوت      ٍ                       

  َ                              م ن حكمتهم بفعل امرأة قد تعفنت،

  اسمعوا يا من أيديهم للشعر سطرت،

  الحب، أعيروني السمعيا من يمدحون 

  ويا كل النساء أصغوا إلي بالسمع،

  :القدر

  

  

  ذلك الطائر المخادع كان يجلس

  على فرع الشجرة للدمع يسكب

  فيض عيونه بالدمع لجسمه تغمر

ٍ       نطق فو ها بكلام حار  متألم            ْ        
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ஆைச ᾙகᾷதிைனᾺ ேபால லாᾰக ᾙயᾹறிᾊᾔΆ  
ஆᾊᾰ ᾁதிᾰᾁΆ அழகிᾤைம ேந᾽வதιேக  
ᾂᾊᾰ ᾁதிᾰᾁΆ ᾁதிᾷதாᾤΆ, ேகாᾗரᾷதி᾿  
ஏறᾷ ெதாியாம᾿ ஏணி ைவᾷᾐᾲ ெசᾹறாᾤΆ,  
ேவெறᾷைதᾲ ெசᾼதாᾤΆ ேவகᾙறᾺ 
பாᾼவதிேல    40  

வானர᾽ேபா லாவேரா? வாᾤᾰᾁᾺ 
ேபாவெதᾱேக?  
ஈனᾙᾠᾱ கᾲைச இதιᾁ நிகராேமா?  
பாைகயிேல வாᾢᾞᾰகᾺ பா᾽ᾷதᾐᾶᾌ 
கᾸைதேபா᾿;  
ேவகᾙறᾷ தாᾫைகயி᾿ ᾪசி எᾨவதιேக  
ெதᾼவᾱ ெகாᾌᾷத திᾞவாைலᾺ ேபாலாேமா? 
   45  

ைசவᾆᾷத ேபாசனᾙΆ சாᾐாியᾺ பா᾽ைவகᾦΆ 
-  
வானர᾽ ேபாι சாதிெயாᾹᾠ மᾶᾎலகிᾹ 
மீᾐளேதா?  
வானர᾽ தΆᾙ῀ேள மணிேபா᾿ 
உைமயைடᾸேதᾹ,  
பிᾲைசᾺ பறைவᾺ பிறᾺபிேல ேதாᾹறிᾊᾔΆ,  
நிᾲசயமா ᾙᾹᾗாிᾸத ேநமᾷ தவᾱகளினா᾿   
   50  

ேதவாீ᾽ காத᾿ெபᾠᾴ சீ᾽ᾷதி ெகாᾶேடᾹ; 
தΆமிடᾷேத  
ஆவᾢனாι பாᾌகிᾹேறᾹ. ஆாியேர 
ேக᾵டᾞ῀ᾪ᾽!''  
(வானரᾺ ேபᾲசினிேல ைமᾰᾁயிᾢ ேபசியைத  

  رأيتها هناك تتكلم! آه، لا

  وهو ذكر، –لقرد  –بشيء ما 

  على فرع آخر، ثم بكت

  

  ما هو الشر؟

  ا هو الخير؟م

          ْ   ما هو الأم ر؟

  

  في تلك اللحظة أردت القتل

  قتلها هي وقتل ذلك القرد،

  أمسكت يدي من جنبي الخنجر،

  قصة الحب التي روتها الكويل للقرد
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யானறிᾸᾐ ெகாᾶᾌவி᾵ேடᾹ, யாேதா ஒᾞ 
திறᾷதா᾿)  
காத᾿, காத᾿ காத᾿;  
காத᾿ ேபாயிι காத᾿ ேபாயிι  
சாத᾿, சாத᾿, சாத᾿.  
ᾙதᾢயன (ᾁயிᾢᾹ பா᾵ᾌ)  
நீசᾰᾁயிᾤΆ ெநᾞᾺᾗᾲ ᾆைவᾰᾁரᾢ᾿    
   55  
 
ஆைச தᾐΆபி அᾙᾑறᾺ பாᾊயேத: -  
கா᾵ᾊᾹ விலᾱகறிᾜΆ, ைகᾰᾁழᾸைத 
தானறிᾜΆ,  
பா᾵ᾊᾹ ᾆைவயதைனᾺ பாΆபறிᾜΆ 
எᾹᾠைரᾺபா᾽.  
வιறι ᾁரᾱᾁ மதிமயᾱகிᾰ க῀ளினிேல  
ᾙιᾠΆ ெவறிேபா᾿ ᾙᾨெவறிெகாᾶ 
டாᾱஙேன    60 
 
தாவிᾰ ᾁதிᾺபᾐᾫᾸ தாளᾱக῀ ேபாᾌவᾐΆ  
''ஆவி ᾜᾞᾁதᾊ, ஆஹா ஹா'' எᾹபᾐᾫΆ,  
கᾶைணᾲ சிமி᾵ᾌவᾐΆ, காலாᾤᾱ ைகயாᾤΆ  
மᾶைணᾺ பிறாᾶᾊெயᾱᾁΆ 
வாாியிைறᾺபᾐᾫΆ  
''ஆைசᾰ ᾁயிேல! அᾞΆ ெபாᾞேள! ெதᾼவதேம!  
   65 
 
ேபச ᾙᾊயாᾺ ெபᾞᾱகாத᾿ ெகாᾶᾌவி᾵ேடᾹ,  
காதᾢ᾿ைல யானாι கணᾷதிேல 
சாதெலᾹறாᾼ;  
காதᾢனாι சாᾁᾱ கதியினிேல தᾹைன 
ைவᾷதாᾼ,  

  لكن قلبي ليدي أوقف

  أرادني لكلامها أسمع

  .قبل أن بهما أبطش

  خلف شجرة كبيرة صعدت ووقفت،

  .لا تدركني عيونهما وللكلام سمعت

  إن لك جسد،! أيها السيد القرد آه"

  !               ً          جميل لا أعرف أبدا  مثله جسد

ل د ت   ُ ِ َ  ْ آه، إنك سيد الإناث، كلها كيفما و                                !  

؟ ْ  هل لنور جمالك أبدا  أن يخف ت   ُ       ً                   

  .                             ْ وأوامر وجودك لكل المشاعر صدرت  

  يفتخر الإنسان بأنه تاج الحياة بالأرض،

  لهذا تراه يشيد المدن ويدير المعابد، 
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எᾺெபாᾨᾐΆ நிᾹைன இனிᾺபிாிவ 
தாιᾠகிேலᾹ,  
இᾺேபாேத நிᾹைனᾙᾷத மி᾵ᾌᾰ 
களிᾜᾠேவᾹ''     70  
 
எᾹᾠபல ேபᾆவᾐΆ எᾹᾔயிைரᾺ 
ᾗᾶெசயேவ,  
ெகாᾹᾠவிட எᾶணிᾰ ᾁரᾱகிᾹேம᾿ 
ᾪசிேனᾹ  
ைகவாைள யாᾱேக! கனேவா? நனᾫெகாேலா?  
ெதᾼவ வᾢேயா? சிᾠ ᾁரᾱெகᾹ வாᾦᾰᾁᾷ  
தᾺபி ᾙகᾴᾆளிᾷᾐᾷ தாவி ெயாளிᾷதிடᾫΆ,  
    75  
 
ஒᾺபிலா மாயᾷ ெதாᾞᾁயிᾤᾸ தாᾹமைறய,  
ேசாைலᾺ பறைவ ெதாைகெதாைகயாᾷ 
தாெமாᾢᾰக,  
ேமைலᾲ ெசயலறியா ெவ῀ளறிவிι ேபைதேயᾹ  
த᾵ᾌᾷ தᾌமாறிᾲ சா᾽பைனᾷᾐᾸ ேதᾊᾜேம,  
ᾁ᾵ᾊᾺ பிசாசᾰ ᾁயிைலெயᾱᾁΆ காணவி᾿ைல.  
   80  

5. The Kuyil and the Monkey 

There was no kuyil 

in the tree 

where I had seen her 

the day before. 

Then : 

I came closer, 

and I saw... 

I shook: 

Liar! Woman! 

Kama, you lying 

  !وما هو نحو ذلكوالحكومات المحلية 

  لكن هل لإنسان مع قرد أن يتقابل،

  بجمال مادي أو لفظي أو وهو رابض؟

  لحين ذلك؛ حتى لو تزيا بكل الملابس،

  ليستر جسده، أنى له بفروك الحريري،

          ّ                   حتى لو هذ ب ذقنه وشاربه لكي،

  يحاكي وجه قرد بالحيوية يكتسي،

                            ِ حتى لو اجتمعوا في شرب ورقص  

،ويحاولون الوصول لرقص ِ  ك والقفز           

  )               ِ أنى له بالمعابد  (حتى لو صعد السلالم 

؟                                    ِ  مهما حاول وأسرع فهل يكون مثل القرد 

؟                                   ِ  حتى لو استنفذ المحاولات في جهد وكد 
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God! Oh, heart! 

Oh, justice of the ancient 

laws! Oh! empty 

earth. 

How can I write 

what I saw 

with my own eyes? 

 

Listen to me, 

all you idiots, 

whose judgement 

has rotted 

because of a 

woman - 

Listen to me, 

all you 

poets, 

who praise 

love - 

Listen to me, 

all you women - 

and you listen 

to me, 

 

Fate: 

That cheating bird 

was sitting on one 

branch of a 

tree, sobbing, 

the tears just 

flowing out 

of her eyes, 

and her little body 

shook with 

the sobs. 

 

Her mouth spoke hot, 

suffering words: 

Oh! no! I saw her 

there, She was saying 

وأنى له بذيل؟ هل مطوي في لباسه إزار 

؟      ِ  الأسد 

عمائم لها ذبيبات، ولكن هل به في الهواء 

  ترتقي؟

عندما يقفز، بمثل الذيل المقدس الذي لك 

  يحبي؟الرب 

في عالم الأرض ليس هناك سلالة كسلالة 

،       ِ  القرد 

  .                                ِ بنظرته المقدسة وأكله لصافي العشب  

، ِ  وقد قابلتك ألا يا قرد الذهب                             

  .حتى منذ ولدت كطائر من الفاقة يشكي

                        ّ      لا بد وأن ذلك من خلال كف اراتي،
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something 

to another male 

- a monkey! - 

on another branch. 

And she wept. 

 

What is evil? 

What is good? 

What is clear action? 

 

In that instant 

I wanted to kill 

both her and that monkey; 

and my hand 

reached the dagger 

at my side. 

 

But my heart stayed 

my hand; 

it wanted me to hear 

what words that bird spoke, 

before I killed them. 

So I stepped behind 

a great tree, 

Where I couldn’t be caught 

by their eyes, 

yet where I could hear. 

And the little kuyil said: 

“Oh! sir monkey! 

Oh! your body is so 

beautiful that I know 

nothing to compare it to! 

Oh, you are master of the 

feminine, whatever species 

we are born into! 

Could your beauty 

ever be frustrated? 

Your presence commands 

passions. 

Man boasts himself 

  كنت أتابع تقديمها في سابق حياتي،

  .                           ُ    أني تشرفت بما لي من حب أنت ت هدي

  ".                      ِ رغبة لأجلك، يا ذا الكرم   غنيت من

  لا بد وأني عندي قوة خاصة بداخلي،

أن فهمت ما كانت به الكويل السحرية 

  تحكي،

بلغة القرد، وما كانت تشدوا به من نغم 

  ثوري،

  :طعم اللهب في صوتها، رغبة وعبق يغلي

  

  أغنية الكويل

  الحب، الحب، الحب،
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head of all earthly life, 

and so be it in certain ways, 

town planning, temple administration, 

domestic government and such like! 

but will man meet monkey 

in physical beauty, 

in the spoken word, or 

in crouching? 

Until he does, 

even though he wear 

eight kinds of clothing 

to cover his body - that 

body without your 

silky fur - 

even though he trim 

his beard and moustache 

to imitate the lusty face 

of the monkey; 

even though he gather together, 

and drink, and dance, 

and try to approach your 

dancing and leaping; 

even though, he climb 

ladders (he can’t 

climb temples); 

whatever he may try 

in fast jumping will be ever 

be like the monkey? 

no matter how hard he tries? 

And where will he go 

for a tail? Will the tucked - in fold 

of his wretched dhoti do? 

Some turbans have tails; 

but will they lift him up 

and set him flying 

when he jumps, the way 

the sacred tail God gave you 

does? 

In this world of earth 

there is but one lineage 

  لو أن الحب تغيب،

  فالموت، الموت، الموت،

  الخالخ، 

  

  يقولون إن الحيوانات البرية،

  والأطفال في المهد مطوية،

  بل والأفاعي عاشوا لحظة سحرية،

  .من حلاوة تلكم الأغنية

  وذلك القرد الجاف ذو الهيئة المسنة،

  .صار كمجنون وسكران بشرب الخمرة

  :أخذ يقفز ويتخطى وينشد الإيقاع وصاح
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like that of the monkey, 

with his holy look 

and pure vegetarian diet. 

And I met you, you 

jewel of a monkey, 

even though I came to birth 

as a beggar bird. 

It must be through penances 

I pursued in past lives 

that I have the honour 

of your love. 

I sing out of desire 

for you. O Noble One! 

Listen! and accept me.” 

I must have had some special 

power, as I understood 

what that magic kuyil 

said in the language of the monkey. 

And that revolting bird sang, 

a taste of fire in her voice, 

seething with desire, and 

of ambrosia: 

 

The Song of the Kuyil 

 

Love, love, love, 

if love leave, 

when love goes: 

death, death, death. 

  etc., etc. 

 

They say wild animals, 

the babe in hand, 

and even snakes 

are charmed 

by the sweetness of song; 

and that dried-up old monkey 

lost his mind - as though 

he were drunk crazy. 

he hopped and skipped, 

يه ثم آه وآه! آه يال روحي تذوب"   "    ٕ             آه وا 

  عيناه ثم للتراب تغترف يداه،رمشت 

  .وقدماه وظل ينثره في كل اتجاه

  !أنت لي إله! الجوهرة! الكويل الفاتنة"

، ْ  وقعت  في الحب، قلت  إنك أردت الموت                 ِ              ُ      

  .                           ْ في لحظة إن لم تجدي لك من حب  

  !بين يديك أحتضر من الحب! ولكني

  "!ما لي ترك لك، وسأقبلك في رغد

                          ِ    قال القرد كل ما هو لذلك م ثل،

َ                      جر ح روحي وأردت له القتلو   .  

  !صوبت خنجري نحو ذلك القرد
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beat out rhythms; he hollered: 

“Oh, my soul is melting! 

Oooh, aah, eeeh, hee!” 

blinked his eyes, 

and scratched up dirt 

with both his hands, and both feet, 

and threw it everywhere. 

“You luscious kuyil! 

Precious gem! My Goddess! 

I’m in love. 

You said you wanted 

death in a minute 

if you could not have love. 

But me! You have me dying 

through love! I can never 

leave you now, And now 

I’m going to kiss you 

in bliss!” 

The monkey said all sorts of things 

like that, and it hurt 

my soul, I wanted to kill him. 

I threw my dagger 

at that monkey! 

Was I dreaming? or was 

it real? or was it 

a divine monkey? 

My sword missed 

that little monkey; 

he jumped, his face 

was furious, and he hid. 

And the incomparable 

magic kuyil, too,. 

disappeared. And then the birds 

started up again, group 

after group, and I stood there, 

a fool, and I did not know 

what to do. I was dismayed 

and frustrated, and I looked everywhere 

she might have gone. But I could not find 

that devil kuyil. 

           ُ                  هل كنت أحل م؟ أو هل ذلك علم؟

            ً      ً              أو كان قردا  مقدسا ؟ أخطأ السيف،

  .وقفز القرد واختبأ، بغضب على الوجه

ُ  وكذلك تلك الكويل السحرية ذات التفر د                                  .  

                             ّ    ثم نهضت الطيور مرة أخرى وتجم عت،

ُ       ووقفت  هناك  ما أعرف كيف  –أحمق  –    

  .لأفع

يحيط بي الاستياء والإحباط، وفي كل 

 مكان أنظر

ِ  ربما ذهب ت، لكني لم أجد تلك الكويل ذات                                َ       

 الشر
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6. இᾞᾦΆ ஒளிᾜΆ 
 
 
வான நᾌவிேல மா᾵சிᾜற ஞாயிᾠதாᾹ  
ேமானெவாளி ᾇ῁ᾸதிடᾫΆ ெமாᾼΆபிι 
ெகாᾤவிᾞᾸதாᾹ,  
ெமᾼெய᾿லாᾴ ேசா᾽ᾫ விழியி᾿ மயᾰகᾙற,  
உᾼᾜΆ வழிᾜணரா ᾐ῀ளΆ பைதபைதᾰக,  
நாᾎᾸ ᾐயᾞΆ நᾢᾫᾠᾷத நாᾹமீᾶᾌ   
   5  

ேபᾎΆமைன வᾸேதᾹ; பிரᾰகிைனேபாᾼ 
ᾪ῁Ᾰᾐவி᾵ேடᾹ,  
மாைலயிேல ᾚ᾽ᾲைசநிைல மாறிᾷ 
ெதளிவைடᾸேதᾹ;  
நாᾤᾗறᾙெமைன நᾶப᾽ வᾸᾐ 
ᾇ῁ᾸᾐநிᾹறா᾽.  
''ஏனடா ᾚ᾽ᾲைசᾜιறாᾼ? எᾱᾁ ெசᾹறாᾼ? ஏᾐ 
ெசᾼதாᾼ?  
வானΆ ெவளிᾠᾙᾹேன ைவகைறயி 
ேலதனிᾷᾐᾲ    10  

ெசᾹறைன எᾹகிᾹறாரᾲ ெசᾼதி எᾹேன? 
ஊணிᾹறி  
நிᾹறெதᾹேன?'' எᾹᾠ ெநாிᾷᾐவி᾵டா᾽ 
ேக῀விகைள,  
இᾹனா᾽ᾰ கிᾐெசா᾿வ ெதᾹᾠ ெதாியாம᾿,  
''எᾹனாι பலᾫைரᾷத᾿ இᾺெபாᾨᾐ ᾂடாதாΆ.  
நாைள வᾞᾪேர᾿ நடᾸதெதலாᾴ ெசா᾿ேவᾹ 
இῂ     15 
 

 

  النور والظلام  - ٦

  

  

  من كبد السماء تبسط صمت ضياها

  .     ُ                     الشمس  تعبده بروعتها وقواها

ّ              كل جسمي متعب وعيني  غابت رؤياها،                    

  .                             ً      فعدت للبيت بعد أن لم أجد مخرجا  منها

ّ    وأ غشي علي  عن   د وصولي في مساها، ُ       

   َ                لم  دارت بك رحاها؟"أصحابي حولي 

  ُ                            ت رى أين دارت بك الأرض برحاها؟

ما كنت تفعل؟ سمعنا عن انطلاقك في 

 فضاها،
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ேவைள எைனᾷதனிேய வி᾵டக᾿ᾪ᾽'' 
எᾹᾠைரᾷேதᾹ.  
நᾶபெர᾿லாᾴ ெசᾹᾠவி᾵டா᾽; ைநᾸᾐநிᾹற 
தாயா᾽தாΆ  
உᾶபதιᾁᾺ பᾶடΆ உதவிந᾿ல 
பா᾿ெகாண᾽Ᾰதா᾽,  
சιᾠ விடாᾼதீ᾽Ᾰᾐ தனிேய பᾌᾷதிᾞᾸேதᾹ;  
ᾙιᾠΆ மறᾸᾐ ᾙᾨᾷᾐயிᾢ᾿ ஆ῁Ᾰᾐ 
வி᾵ேடᾹ.    20  

பᾶᾌ நடᾸததைனᾺ பாᾌகிᾹற இᾺெபாᾨᾐΆ,  
மᾶᾌ ᾐயரெரனᾐ மா᾽ைப ெயலாᾱ 
கῂᾫவேத!  
ஓᾊᾷ தவறி உைடவனவாΆ ெசாιகெளலாΆ,  
ᾂᾊ மதியிι ᾁவிᾸதிᾌமாΆ ெசᾼதிெயலாΆ,  
நாசᾰ கைதைய நᾌேவ நிᾠᾷதிவி᾵ᾌᾺ    
   25  

ேபᾆ மிைடᾺ ெபாᾞளிᾹ பிᾹேன மதிேபாᾰகிᾰ  
கιபைனᾜΆ வ᾽ணைனᾜᾱ கா᾵ᾊᾰ 
கைதவள᾽ᾰᾁΆ  
விιபன᾽தᾴ ெசᾼைக விதᾙᾸ ெதாிகிலᾹயாᾹ,  
ேமைலᾰ கைதᾜைரᾰக ெவ῀கிᾰ ᾁைலᾜமனΆ,  
காைலᾰ கதிரழகிᾹ கιபைனக῀ பாᾌகிேறᾹ.  
   30  

தᾱக ᾙᾞᾰகிᾷ தழ᾿ ᾁைறᾷᾐᾷ ேதனாᾰகி  
எᾱᾁΆ பரᾺபியேதா᾽ இᾱகிதேமா? 
வாᾹெவளிையᾲ  
ேசாதி கவ᾽Ᾰᾐ ᾆட᾽மயமாΆ விᾸைதயிைன  
ஓதிᾺ ᾗக῁வா᾽ உவைமெயாᾹᾠ காᾶபாேரா?  
கᾶைணயினி ெதᾹᾠைரᾺபா᾽; கᾶᾎᾰᾁᾰ 
கᾶணாகி    35  

  

  نحو الغاب هذا الصباح قبل بزوغ فجرها،

  هل من أمور تخبرنا إياها؟:      ّ    قبل حم امك

كيف الخروج دون طعام مثل خروجك 

  ..."هذا؟

 

  

  بعد سؤال، أخذوا يصدعوني بسؤال

  .لكني لم أعرف كيف ولمن أتوجه بالمقال

  .فقلت أراني ما عندي الليلة كثير مقال

  .            ً                   عودوا إلي غدا  أخبركم بكل ما جال

 .          ً                            ذهبوا جميعا  بعد قولي اتركوني بذا الحال
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விᾶைண அளᾰᾁெமாளி ேமΆபᾌேமா᾽ 
இᾹபமᾹேறா?  
ᾚலᾷ தனிᾺெபாᾞைள ேமானᾷேத சிᾸைத 
ெசᾼᾜΆ  
ேமலவᾞΆ அஃேதா᾽ விாிᾜெமாளி எᾹபாேர᾿  
ந᾿ெலாளிᾰᾁ ேவᾠெபாᾞ῀ ஞாலமிைச ெயாᾺ 
ᾗளேதா?  
ᾗ᾿ைல நைகᾜᾠᾷதிᾺ ᾘைவ வியᾺபாᾰகி    
   40 
மᾶைணᾷ ெதளிவாᾰகி, நீாி᾿ மல᾽ᾲசி தᾸᾐ  
விᾶைண ெவளியாᾰகி விᾸைதெசᾜᾴ 
ேசாதியிைனᾰ  
காைலᾺ ெபாᾨதினிேல கᾶவிழிᾷᾐ 
நாᾹெதாᾨேதᾹ.  
நாᾤ ᾗறᾷᾐᾙயி᾽ நாதᾱக ேளாᾱகிடᾫΆ,  
இᾹபᾰ களியி᾿ இயᾱᾁΆ ᾗவிகᾶேடᾹ.   
   45 
 ᾐᾹபᾰ கைதயிᾹ ெதாடᾞைரᾺேபᾹ, 
ேகளீேரா! 

6. Darkness and Light 

In the middle of the sky, 

sending out his silent light, 

the sun 

was doing his service 

in splendour and in strength. 

And i was tired 

all through my body, my eyes 

blurred, and I knew 

no way out. So again I went home. 

I fainted 

  

  جاءت لي أمي المجروحة بحليب وكعك،

  أكلت وشربت وهويت في نوم عميق،

ُ              حتى الآن كلما غنيت  ما حدث آنذاك                 ،  

  .       ً      ً                     أجد ألما  قاسيا  ينمو في مزارع القلب

  تجري الكلمات وتهرب ومني تنشق،

  .والأحداث تدور بفوضى في هذا العقل

        ً                    لست امرء ا يوقف قصة مهدمة في 

  المنتصف،

   ُ              ً                  وي رسل عقله بعيدا  إلى أي ما منعطف،

،                                       ْ ليقدم التفاصيل بالدليل الراسخ والحدس 

                 ّ        ّ    لست من متعلمين يزه رون وينم ون 
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when I got home. 

It was evening 

when I came to, 

and my friends were there, 

standing all around me. 

“Why did you 

faint? Where 

did you faint? 

What did 

you do? We heard 

that you went off 

alone to the woods 

this morning before 

dawn, before your 

bath: what’s 

going on? What’s this 

going without food 

all about?...” 

 

They cracked question 

after question; 

but i didn’t know what 

to say to whom. 

So I said, “I can’t seem 

to say much right now. 

Come back tomorrow, 

and I’ll tell you everything 

that happened. But 

Just leave me alone 

for now.” And they all 

left. 

My pained mother brought me 

milk and cake; I 

  القصص،

قلي محتشم يهاب حكاية ما حل بي من ع

  .قصص

ّ             ً                إذن علي  الغناء هائما  في جمال الصبح        

  .المشمس

 

  

  الذهب الذائب، أخفت النار وصنع العسل،

  أولم تنتشر بركاتها في كل محفل؟

  تغني الناس في عجيب الضوء تتأمل،

  ضوء يسلب سعة السماء ثم يتحول،

  إلى شعلة شمس على كل مكان تهطل،
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devoured them, 

and plummeted 

into total sleep, 

Even now as I sing 

what happened back then, 

a pressing pain grows 

in my heart. Words run, 

fail, and splinter; 

and events clutter into 

my brain. I am not one 

who knows how to stop 

a ruinous story in the middle, 

and send my intellect off 

at a tangent, to 

demonstrate a detail 

with subtle proofs and 

intuition; I am not 

of the learned ones 

who can make a story 

flourish and grow, 

My mind is bashful; 

it trembles even to tell 

my story. 

So I shall sing instead 

in imagination 

on the beauty 

of the morning sun; 

 

Melting gold, it lessened 

the fire, and made honey - 

did it not spread everywhere 

a bliss? People sing 

and praise the wonder of light 

م؟ولكن هل يو  ِ   جد فيهم من م بت س   َ  ُ              

مع حلاوة نور  –أليست النعمة الأرقى 

  العيون،

هي عين العيون، الضوء الذي يسع 

  الجنان؟

  الأرباب العوالي من بصمت يتوسطون،

  على طريق كل الكون تراهم يقولون،

      ّ                           ً  ضوء رن ان، كيف ببهاء هذا الضوء ضوءا  

ِ     تقار نون؟      

 

  

 استيقظت في الصباح وفتحت العيون،
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plundering the expanse of sky 

and turning into sun-fire 

all over; but do they find 

a smile? 

Is it not a bliss 

that, while eyesight 

is sweet, the eye of eyes, 

the light which measures 

the heavens, is higher still? 

The Great Ones who mediate silently 

on the Root of all Being 

say it is a swelling light; 

how can anything on earth 

compare to that Good Light? 

 

I woke up the next morning 

and opened my eyes; 

I worshipped 

the astonishing Light 

that makes grassblades laugh, 

that turns a flower 

into a surprise, 

that cleans the earth, 

that gives water its width, 

that clears out the sky. 

Soon sounds of living rose up 

on all four sides, and 

I saw the moving world 

in a blaze of joy. 

 

Now I will tell you the rest 

of my painful story. 

Listen... 

  

لمن لهذا الضياء الساطع  وانضممت

  يتعبدون،

  الذي يجعلها تتضاحك أهداب العشب،

  الذي يجعل الزهور بهجة تكسو الأرض،

  .الذي يعطي المياه اتساعها، ويصفي الجو

    ً                                قريبا  سوف تشدوا أصوات الحياة على كل 

  جنب،

  .ورأيت العالم المتحرك في بهجة من المتع

  ...الآن أخبرك ببقية القصة الأليمة فاستمع
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7. ᾁயிᾤΆ மாᾌΆ 

காைலᾷ ᾐயிெலᾨᾸᾐ, காᾢரᾶᾌΆ 
ᾙᾹேபாேல  

ேசாைலᾰ கிᾨᾷதிட, நாᾹ ெசாᾸதᾫண᾽ 
வி᾿லாேம  

ேசாைலயினி᾿ வᾸᾐநிᾹᾠ, ᾆιᾠᾙιᾠᾸ 

ேதᾊேனᾹ.  
ேகாலᾺ பறைவகளிᾹ ᾂ᾵டெமலாᾱ 

காணவி᾿ைல.  
ᾚைலயிேலா᾽ மாமரᾷதிᾹ ேமா᾵ᾌᾰ 

கிைளயினிேல         5  

நீலᾰ ᾁயிᾢᾞᾸᾐ நீᾶட கைத ெசா᾿ᾤவᾐΆ,  
கீேழ யிᾞᾸேதா᾽ கிழᾰகாைள மாடதைன  

ஆழ மதிᾜடேன ஆவᾤறᾰ ேக᾵பᾐᾫΆ,  

கᾶேடᾹ, ெவᾁᾶேடᾹ, கலᾰகᾙιேறᾹ; 
ெநᾴசிலன᾿  
ெகாᾶேடᾹ, ᾁைமᾸேதᾹ, ᾁᾙறிேனᾹ, 
ெமᾼெவய᾽ᾷேதᾹ;        10  

ெகா᾿லவா῀ ᾪச᾿ ᾁறிᾷேதᾹ; இᾺ 
ெபாᾼᾺபறைவ,  
ெசா᾿ᾤெமாழி ேக᾵டதᾹபிᾹ 'ெகா᾿ᾤதேல 

ᾇ῁ᾲசி' ெயன  

ᾙᾹேபா᾿ மைறᾸᾐநிᾹேறᾹ; ேமாகᾺ 
பழᾱகைதையᾺ  
ெபாᾹேபாι ᾁரᾤΆ ᾗᾐமிᾹேபா᾿ 
வா᾽ᾷைதகᾦΆ  

ெகாᾶᾌ, ᾁயிலாᾱேக ᾂᾠவதாΆ. 'நᾸதிேய!   

 

  

  الكويل والثور  -٧

 

  قمت من الفراش وتارة أخرى دفعتني

                                   ُ  قدماي نحو بستان المانجو وكذا وجدت ني

ولم يعد الحس المرهف (أنظر حولي 

  ).عندي

  .لم أر مجموعات الطيور الجميلة تسري

                             ّ   ولكن الكويل الزرقاء بعد ذلك حل ت 

  بناظري،

بجانب بالبستان رأيتها لقصتها الطويلة 

  تحكي،
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   15  

ெபᾶᾊ᾽ மனᾷைதᾺ பிᾊᾷதிᾨᾰᾁΆ காᾸதேம!  

காமேன! மாடாகᾰ கா᾵சிதᾞΆ ᾚ᾽ᾷதிேய!  
ᾘமியிேல மாᾌேபாι ெபாιᾗைடய 

சாதிᾜᾶேடா ?  
மாᾔடᾞᾸ தΆᾙ῀ வᾢமிᾁᾸத ைமᾸத᾽ தைம  
ேமனிᾜᾠᾱ காைளெயᾹᾠ ேமΆபா 

ᾌறᾺᾗக῁வா᾽.   20  

காைளய᾽தΆ ᾙ῀ேள கனமிᾁᾸதீ᾽ ஆாியேர!  

நீள ᾙகᾙΆ, நிமி᾽ᾸதிᾞᾰᾁΆ ெகாΆᾗகᾦΆ,  

பᾴᾆᾺ ெபாதிேபா᾿ பட᾽Ᾰத திᾞவᾊᾫΆ,  

மிᾴᾆᾺ ᾗறᾲᾆைமᾜΆ, ᾪரᾷ திᾞவாᾤΆ,  

வானᾷ திᾊேபால 'மா'ெவᾹ ᾠᾠᾙவᾐΆ,    

   25 

ஈனᾺ பறைவ ᾙᾐகிᾹமிைச ஏறிவி᾵டா᾿  

வாைலᾰ ᾁைழᾷᾐ வைளᾷதᾊᾰᾁΆ ேந᾽ைமᾜΆ, 
ப᾿  

காலΆநாᾹ கᾶᾌ கᾌேமாக ெமᾼதிவி᾵ேடᾹ.  
பார வᾊᾫΆ பயிᾤ ᾙட᾿வᾢᾜΆ  
தீர நைடᾜΆ சிறᾺᾗேம இ᾿லாத     

   30  

ச᾿ᾢᾷ ᾐளிᾺபறைவᾲ சாதியிேல நாᾹ 

பிறᾸேதᾹ.  
அ᾿ᾤΆ பகᾤநிதΆ அιப வயிιறிᾔᾰேக  

காெட᾿லாᾴ ᾆιறிவᾸᾐ காιறிேல எιᾠᾶᾌ,  

ᾚட மனித᾽ ᾙைடவயிιᾠᾰ ேகாᾞணவாΆ,  
சிᾹனᾰ ᾁயிᾢᾹ சிᾠᾁலᾷதி ேலேதாᾹறி    

ور قعيد دونها يستمع بانتباه ورغبة للدنيا لث

  تطوي،

  .ُ        ج ن جنوني

  .اضطربت جوارحي

  .اشتعلت النار بقلبي

  .يشتعل غضبي

  .هدر واشتعل جسدي

لت نفسي، ِ         لحظة خ         

  أرمي بخنجري،

  .              ِ مرة أخرى للقتل  

  لكني رحت أختبي،

  ووقفت كسابق عهدي،
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   35 

 எᾹனபயᾹ ெபιேறᾹ? எைனᾺ ேபாேலா᾽ 

பாவிᾜᾶேடா ?  
ேசιறிேல தாமைரᾜΆ சீᾨைடய மீᾹ வயிιறி᾿  

ேபாιᾠெமாளி, ᾙᾷᾐΆ ᾗறᾺபᾌத᾿ 

ேக᾵ᾊᾢேரா?  
நீசᾺ பிறᾺெபாᾞவ᾽ ெநᾴசிேல ேதாᾹறிவᾞΆ  

ஆைச தᾌᾰகவ᾿ல தாᾁேமா? காமᾔᾰேக    

   40  

சாதிᾺ பிறᾺᾗᾷ தராதரᾱக῀ ேதாᾹறிᾌேமா?  

வாதிᾷᾐᾺ ேபᾲைச வள᾽ᾷேதா᾽ பயᾔமி᾿ைல,  

ᾚடமதியாேலா, ᾙᾹைனᾷ தவᾷதாேலா,  

ஆடவ᾽தΆ ᾙ῀ேள அᾊயாᾦைமᾷ ெதாிᾸேதᾹ.  
மாᾔடராΆ ேபᾼக῀ வயிιᾠᾰᾁᾲ ேசாறிடᾫΆ  

   45  

ᾂன᾽தைம ஊ᾽களிேல ெகாᾶᾌ விᾌவதιᾁΆ  
ெதᾼவெமன நீᾞதவி ெசᾼதபிᾹன᾽ 
ேமனிவிடாᾼ  

எᾼதி யிᾞᾰᾁ மிைடயினிேல, பாவிேயᾹ  

வᾸᾐமᾐ காதி᾿ மᾐரவிைச பாᾌேவᾹ;  

வᾸᾐ ᾙᾐகி᾿ ஒᾐᾱகிᾺ பᾌᾷதிᾞᾺேபᾹ,    

   50  

வாᾢலᾊ ப᾵ᾌ மனமகி῁ேவᾹ, 'மா' ெவᾹேற  
ஓᾢᾌᾒΆ ேபெராᾢேயா ெடாᾹᾠபடᾰ 

கᾷᾐேவᾹ,  
ேமனிᾜேள உᾶணிகைள ேமவாᾐ 

ெகாᾹறிᾌேவᾹ,  

  .                ِ بمكان أنسب للقتل  

  بعد سماعي،

  .لكلام الكويل رائمة خداعي

  وطفقت الكويل تارة أخرى تروي،

  قصتها القديمة مشعلة شوقي،

  بصوتها الذهبي،

  :وكلمات لم ترد قبل على مسمعي

  ،]ثور هو مركبة الإله! [آه يا ناندي"

            ً                   يا مغناطيسا  لعقل امرأة حديدي،

  آه يا ربي،! آه يا كاما

ٍ       أتيت في ثوب  ثوري  ر[           ْ  م ن ثو      ِ[،  

  هل يوجد بالكوكب الأرضي،
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கானிைடேய ᾆιறிᾰ கழனிெயலாΆ ேமᾼᾸᾐ, நீ᾽  
மிᾰகᾫண ᾫᾶᾌவாᾼ ெமᾹறைசதாᾹ 

ேபாᾌைகயி᾿   55  

பᾰகᾷதிᾞᾸᾐ பலகைதக῀ ெசா᾿ᾢᾌேவᾹ,  

காைள ெயᾞதேர! கா᾵ᾊᾤய᾽ ᾪரேர!  

தாைளᾲ சரணைடᾸேதᾹ. ைதயெலைனᾰ 

காᾷதᾞ῀ᾪ᾽.  

காதᾤιᾠ வாᾌகிᾹேறᾹ. காதᾤιற 
ெசᾼதியிைன  

மாத ᾞைரᾷத᾿ வழᾰகமி᾿ைல எᾹறறிேவᾹ.  

   60  

ஆனாᾤΆ எᾹேபா᾿ அᾘ᾽வமாᾱ காத᾿ 

ெகாᾶடா᾿,  

தானா ᾫைரᾷதᾢᾹறிᾲ சாᾞΆ வழிᾜளேதா?  
ஒᾷத ᾁலᾷதவ᾽பா᾿ உᾶடாᾁΆ 

ெவ᾵கெமலாΆ,  
இᾷதைரயி᾿ ேமேலா᾽ᾙᾹ ஏைழய᾽ᾰᾁ 

நாணᾙᾶேடா?  
ேதவ᾽ ᾙᾹேன அᾹᾗைரᾰகᾲ சிᾸைத ெவ᾵கᾱ 

ெகா῀வ ᾐᾶேடா?  

   65 

காவல᾽ᾰᾁᾷ தᾱᾁைறக῀ கா᾵டாேரா 

கீழᾊயா᾽? 

ஆைசதாᾹ ெவ᾵கΆ அறிᾜேமா?'' எᾹᾠபல  
ேநசᾫைர ᾂறி ெநᾊᾐயி᾽ᾷᾐᾺ ெபாᾼᾰᾁயிᾢ  
பᾶᾌேபா ேலதனᾐ பாழைடᾸத 

  الجمال الثوري؟جمال يضاهي 

  حتى الناس يمدحون الرجل القوي،

  .حين يقارنونه بالعزم الثوري

 

  

  !لعرش كل الثيران تعتلي! وأنت

  !       ُ     آه، يا م كرمي

      ً                          كثيرا  شاهدت وجهك البهي الطولي،

  قرونك الصلبة وجسدك الكبير القدسي،

  وسنامك العالي،

  وذيلك المقدام القدسي،

  كرعد في سمائي،" ماع"خوارك 
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ெபாᾼᾺபா᾵ைட  

எᾶᾊைசᾜΆ இᾹபᾰ களிேயறᾺ பாᾊயேத;   

   70  

பா᾵ᾌ ᾙᾊᾜΆவைர பாரறிேயᾹ, 

விᾶணறிேயᾹ;  

ேகா᾵ᾌᾺ ெபᾞமரᾱக῀ ᾂᾊநிᾹற காவறிேயᾹ!  

தᾹைன யறிேயᾹ; தைனᾺேபா᾿ எᾞதறிேயᾹ;  
ெபாᾹைன நிக᾽ᾷதᾁர᾿ ெபாᾱகிவᾞΆ 
இᾹபெமாᾹேற  

கᾶேடᾹ, பைடᾺᾗᾰ கடᾫேள! நாᾹ ᾙகேன!  

   75 

பᾶேட ᾜலᾁ பைடᾷதைனநீ எᾹகிᾹறா᾽.  
நீைரᾺ பைடᾷᾐ நிலᾷைதᾷ திர᾵ᾊ ைவᾷதாᾼ  

நீைரᾺ பைழய ெநᾞᾺபிι ᾁளி᾽விᾷதாᾼ.  
காιைறᾙᾹேன ஊதினாᾼ காணாிய 
வானெவளி  

ேதாιᾠவிᾷதாᾼ, நிᾹறᾹ, ெதாழி᾿வᾢைம 

யாரறிவா᾽?    80 

உ῀ளᾸதாᾹ கῂவ ஒᾞசிறிᾐᾱ ᾂடாத  
ெகா῀ைளᾺ ெபாியᾫᾞᾰ ெகாᾶட பலேகாᾊ  
வ᾵ட ᾫᾞைளக῀ ேபா᾿ வானᾷதி᾿ 
அᾶடᾱக῀  

எ᾵ட நிரᾺபியைவ எᾺேபாᾐΆ ஓ᾵ᾌகிᾹறாᾼ;  
எ᾿லா மைசவி᾿ இᾞᾺபதιேக சᾰதிகைளᾺ  

    85 

 
 

             َ    َ    التي بها ذيل ك ت ثني،والدقة 

              ً                    تبعد بها طيرا  قد على الظهر يهوي،

  .أتيت نحو قاسي عاطفتي

ُ     ً             و لد ت  طيرا  كحصاة تهوي،  ِ  ُ  

  لا كبيرة ولا هو قوي جسدي،

  لا حمل كبير ولا أهمية لي

 

  

  ما هو الجميل في وضيع مولدي،

  وسط عائلة الكويل عائلتي،

  َ                    م ن بهم المطاف ينتهي،

ّ                  َ في معي  كريه الرائحة لبش     ري؟     
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ெபா᾿லாᾺ பிரமா, ᾗᾁᾷதிவி᾵டாᾼ அΆமாேவா!  

காலΆ பைடᾷதாᾼ கடᾺபதிலாᾷ திᾰகைமᾷதாᾼ;  
ஞாலΆ பலவினிᾤΆ நாேடா ᾠᾸ தாΆபிறᾸᾐ  

ேதாᾹறி மைறᾜΆ ெதாட᾽பாᾺ பல அனᾸதΆ!  

சாᾹற உயி᾽க῀ சைமᾷᾐவி᾵டாᾼ, 

நாᾹᾙகேன!    90  

சால மிகᾺெபாிய சாதைனகாᾶ இஃெத᾿லாΆ!  

தாலமிைச நிᾹறᾹ சம᾽ᾷᾐைரᾰக வ᾿லா᾽ யா᾽?  
ஆனாᾤΆ நிᾹறᾹ அதிசயᾱக῀ யாவிᾔேம  

கானா ᾙதΆபைடᾷத கா᾵சிமிக விᾸைதயடா!  

கா᾵ᾌெநᾌ வானΆ, கடெல᾿லாΆ 

விᾸைதெயனி᾿,   95  

பா᾵ᾊைனᾺேபா᾿ ஆᾲசாியΆ பாாிᾹமிைச 

இ᾿ைலயடா!  
ᾘதᾱக ெளாᾷᾐᾺ ᾗᾐைமதர᾿ விᾸைதெயனி᾿  

நாதᾱக῀ ேநᾞΆ நயᾷதிᾔᾰᾁ ேநராேமா?  

ஆைசதᾞᾱ ேகாᾊ அதிசயᾱக῀ கᾶடதிேல,  

ஓைசதᾞΆ இᾹபΆ உவைமயிலா இᾹபமᾹேறா!  

                100  

ெசᾷைதᾰ ᾁயி᾿ᾗாிᾸத ெதᾼவிகᾷதீΆ 
பா᾵ெடᾔேமா᾽  

விᾷைத ᾙᾊᾸதᾫடᾹ, மீ᾵ᾌமறி ெவᾼதிநாᾹ  
ைகயினி᾿ வாளᾌᾷᾐᾰ காைளயிᾹ ேம᾿ 

ᾪசிேனᾹ.  

ெமᾼயிι பᾌᾙᾹ விைரᾸதᾐதாᾹ ஓᾊவிட,  
வᾹனᾰ ᾁயி᾿மைறய மιைறᾺ பறைவெயலாΆ  

  أحارب الريح في صبحي وليلي،

           ِ                        الحمقاء مع دتي، هل هناك مذنب مثلي؟

ألم يسمع الجميع باللوتس في المحيط 

  الطيني؟

  أو عن المحار العفن يخرج منه اللآلي؟

  هل لأحد كبح رغبة تسري،

  في قلب له مولد وضيع كمولدي؟

  أيعترف كاما بجبال طير أو جبال طائفتي؟

ٍ       اد أو تلاق  حواريالأمر لا منفعة أو امتد         .  

  .ربما يكون بسبب ضعيف إحساسي

  أو ربما بسبب قديم كفاراتي،

  ولكن من بين كل رجال عالمي،
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         105  

ᾙᾹைனᾺேபாι ெகாΆᾗ ᾙைனகளிேல 

வᾸெதாᾢᾰக,  
நாணமி᾿லாᾰ காத᾿ெகாᾶட நாᾔᾴ 
சிᾠᾁயிைல  

ᾪணிேல ேதᾊயபிᾹ, ᾪᾌவᾸᾐ 

ேச᾽Ᾰᾐவி᾵ேடᾹ.  

* * * 
எᾶணிெயᾶணிᾺ பா᾽ᾷேதᾹ எᾐᾫΆ 

விளᾱகவி᾿ைல.  
கᾶணிேல நீ᾽தᾐΆபᾰ கானᾰ ᾁயிெலனᾰேக  

       110  

காதι கைதᾜைரᾷᾐ ெநᾴசᾱ கைதᾷதைதᾜΆ,  

ேபைதநா னᾱᾁ ெபாியமய᾿ ெகாᾶடைதᾜΆ,  
இᾹபᾰ கைதயிᾹ இைடேய தைடயாகᾺ  
ᾗᾹபறைவ ெய᾿லாΆ ᾗᾁᾸத வியᾺபிைனᾜΆ  
ஒᾹைறᾺ ெபாᾞ῀ெசᾼயா உ῀ளᾷைதᾰ 

காமவன᾿        115  

திᾹெறனᾐ சிᾷதΆ திைகᾺᾗறேவ ெசᾼதைதᾜΆ,  
ெசாιைறᾰ ᾁரᾱᾁΆ ெதாᾨமாᾌΆ வᾸெதனᾰᾁ  

ᾙιᾠΆ வயிாிகளா ᾚᾶட ெகாᾌைமையᾜΆ,  
இᾷதைனேகா லᾷதிᾔᾰᾁ யாᾹேவ᾵ைக 

தீராம᾿,  

பிᾷதΆ பிᾊᾷத ெபாிய ெகாᾌைமையᾜΆ    

   120 

               َ                أنا الفتاة الأم ة وأنت اختياري،

 

  

  وأنا أمامك يا ربي،: استمع

  ساعد كل شيطان بشري،

  يملئون البطون،

  للأحداب يحملون،

  في بلدانهم يريحون،

                  ّ   أنا بضعفي سوف أغن ي،

  .           ُ          الأغاني في أذ نك القدسي أحلى

  !سأبتهج حين ذيلك يلفني

  !صيحتي" ماع"سأطلق معك 
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எᾶணிெயᾶணிᾺ பா᾽ᾷேதᾹ. எᾐᾫΆ 

விளᾱகவி᾿ைல;  
கᾶணிரᾶᾌΆ ᾚடᾰ கᾌᾸᾐயிᾢ᾿ 

ஆ῁Ᾰᾐவி᾵ேடᾹ. 

7. The Kuyil and the Bull 

I got out of bed, and 

again my legs pulled me 

to the mango grove. And 

again I looked everywhere. 

(I no longer had 

my own good sense.) 

I saw non of the clusters 

of beautiful birds. 

But then 

I saw her, 

the blue kuyil, 

in a corner 

of the grove. 

She was telling her long story 

to a decrepit 

old bull. 

The bull stood below her 

and listened, all 

rapt attention 

and desire. 

ُ                       قتل  القراد على ظهرك مهمتي   .  

، ِ  وعند مرعاك في الحقول والغابات                                

  وعندما لطعامك تجتري،

  .            ً         أروي لك كثيرا  من قصصي

  !أنتمو يا ثوري

  !أبرع محاربي الميداني

  .عند قدمك اتخذت ملاذي

     ً             لطفا  منك شاهدني،

  رأة تنزوي،ام

  .يعصف بي حبي

  أعلم أنه غير عادي،

  ..                 ً   ُ   أن امرأة بحبها أولا  ت نبي
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I got mad. 

I got upset. 

I got a fire 

in my heart. 

I was furious; 

I roared; 

my body 

burned; 

I imagined myself 

throwing my dagger 

again to kill. 

But I hid 

and stood as before: 

it would be most fitting 

to kill 

after I had heard 

what words 

this cheating bird 

would say. 

And the kuyil told it 

all over again, the 

old lust story, 

with a voice like gold 

and words like new; 

“Oh Nandi! Oh, you are 

a magnet to the 

iron mind of a woman, 

Oh, Kama! Oh God 

                   ً           ولكن لما رأيته حبا  غير عادي،

  كيف لي بلوغك قبل بوحي لك بنفسي؟

 

  

  هناك اعتدال ما بين ذوات التساوي،

، ِ  ولكن هل لامرئ من وقوف                       

  أمام أولي المعالي بالكوكب الأرضي؟

  هل على قلبي خجل إن بحت بحبي،

    ً      ً            حبا  كثيرا  لك يا ربي؟

  ألا أبوح لسيدي برغباتي؟

  !"رغباتي ولا خجل ينتابني
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in the shape of a bull! 

Is there anything on earth 

as beautiful as a bull? 

Even humans praise 

their strong men 

by comparing them to 

bulls. 

 

And you! you have 

the greatest 

dignity 

of all bulls! 

Oh! Noble one! 

Many times have I watched 

Your great long face, 

Your erect horns, 

your gigantic, sacred body, 

your extra hump, 

your holy, valorous tail, 

your bellowing “MAA” sound 

like thunder in the sky, 

and the precision of your flexing 

your tail and obliterating 

any small bird who happens 

to alight on your back; 

and I have come 

to a harsh passion. 

I was born as a pebble-drop bird. 

، ْ  هكذا تحدثت             

  المرأة الكويل من لي خدعت،

  ثم ارتفعت،

  وبشدة تنهدت،

      ّ   ثم غن ت،

  كما تعودت،

  أغنيتها بها كذبت،

               ّ    التي لكياني دم رت،

  ثم الجهات الثمانية شعرت،

  :ونشوة النعيم عاشت

  

  أغنية الكويل
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no big body, no physical strength, 

no gallant carriage, no importance 

at all. 

 

What good is my low birth 

in the mean family of kuyils - 

kuyils who end up as food in 

the stinking stomachs 

of foolish men? 

and I have to fight the wind 

all night and day to feed 

my own stupid stomach. 

Is there a sinner 

like me? 

Everyone has heard of the lotus 

in the mud, haven’t they? 

or of the pearl 

in a putrid oyster? 

Can one foil desire blossoming 

in the heart of one born low? 

Does Kama admit the mountains 

of birth or of caste? It’s no use 

expanding, or going on talking. 

May be it’s because of my poor sense, 

or may be it’s because of past penance, 

but of all the males in the world, 

this slave-girl chose you. 

Listen: after you, a god! 

  الحب، الحب، الحب،

  لو أن الحب تغيب،

  فالموت، الموت، الموت،

  الخ، الخ

 

  

، ْ  حتى توقف ت   َ         

                ّ   لم أجد أرض تقل ني،

                ّ   لم أجد سما تظل ني،

، ِ  لم أر أي بستان                 

، ِ  ولا ما به من عظيم الشجر                         

  لم أعرف حتى نفسي،
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help those devils of men 

raise rice for their stomachs, 

and after you carry their 

hunchbacks 

through their towns, 

rest your body: 

poor little me will come 

and I will sing 

the sweetest songs 

in your honey-ear. 

And I will rejoice when 

I am rapped 

by your tail! 

I will shout along 

with you, “MAA”! 

I will kill ticks 

so they won’t squirm 

on your back. 

And when you are done grazing 

in all the fields and woods, 

and you’re chewing your cud, 

I’ll tell you lots 

of stories. 

Yound bull! 

The greatest warrior 

in the field! 

I take refuge 

at your feet. 

  :والنفس لم تعرف الثور مثلي

  لم أعرف سوى الصوت الذهبي،

  .ونعيم رأيته على الأرض يجي

  !               ِ ذا الوجوه الأربع  ! ا رب الخلائقي

  .                            ِ أنت من خلق الأرض في ذلك الوقت  

، ِ  أنت جاعل المياه وصانع الأرض                             

ُ           أثلجت المياه والرياح  منك تأتي،                      

  !               ّ            بثقت سما وفضا أن ى تراه عيني

؟ ِ  ت رى من له بفهم صنعك الم تق ن   َ  ُ                       ُ  

  تقود العوالم القود الأبدي،

  كملايين كرات تجري،

  .قلوبنا لكل ذا أنى تعي
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Please watch over 

me, a woman. 

I am withering, 

struck by love. 

I know it’s unusual 

for the woman to declare 

her love first... but, when 

I have in me so uncommon 

a love, how could I reach you 

without telling you 

myself? 

There is a certain modesty 

among equals; but 

is a poor man modest 

before the high ones 

on this earth? 

shall my heart feel shy 

to declare its love 

far its Lord? Won’t slaves disclose 

their wants to their masters? 

Desire knows 

no shame!” 

Thus spoke 

that cheating woman 

kuyil, and she heaved 

a great sigh. 

Then she sang 

                             ِ  يالبراهما بقوتك يا ذا الحكمة ،

  صارت القوى هكذا تختفي،

، ِ  أنت خالق الوقت                 

  وللاتجاهات ما لها تناهي،

  وسلاسل مواليد ما لها أحصي،

  .في كل عالم تظهر وتختفي

      ُ          ِ  أنت م صمم الحياة ،

  !               ِ ذا الوجوه الأربع  

  أنظر إلى كل ما للنظر يلي،

ُ         هذا التفر د السحري         !  

  رضي،َ                     م ن يعيش على الكوكب الأ

  قادر على تفسير كل هذا لي؟
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as before: 

she sang out 

her false song, 

the one that had 

ruined me, 

and all the Eight 

Directions felt 

the swoon of bliss: 

 

The Song of the Kuyil 

 

Love, love, love, 

if love leaves, 

when love goes; 

death, death, death. 

Etc., etc. 

 

Until the song stopped 

I knew no earth, 

I knew no sky, 

I knew no grove of great trees, 

I did not know myself, and 

like myself, I did not know 

the bull: 

I knew only the golden voice 

and a glowing bliss. 

O! God of Creation! 

O! Four-Faced Lord! 

     ّ   ولكن ي،

، ِ  من بين كل العجائب                    

بها عندي، َ          أجد أعج          

  .خلقك الرحيق الموسيقي

  الغابات وجو السماء البهي،

  والمحيطات رائعة وكل شي،

  ولكن ما زالت عندي،

، ِ  عجيبة العجائب                

  على الكوكب الأرضي،

  .                   ّ  أغنية لها الكويل تغن ي

ُ               ِ  تنسيق  العناصر الخمسة ،       

  .ق جديد أمر يبهرنيفي خل
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You it was, they say, 

who created the Earth 

way back then. 

You made the waters 

and you made the land; 

you cooled the waters 

in the ancient fires; 

you blew the wind, 

and brought out the sky, 

the space difficult to see! 

Who understands the fineness 

of your work? 

You drive worlds forever 

like a million 

juggling - balls, and 

our hearts cannot comprehend 

it all, not at all. 

O! sly Brahma you have 

Forced the powers in such a way 

That they stand hidden, 

You created 

time; and you made 

the untranscendable Directions, 

and all the infinite chains 

of birth, appearing, 

and disappearing 

in all the worlds. 

You fashioned all 

  لكن هل لها لنعيم ترتقي،

  نعيم التنسيق الصوتي؟

  عندما أجول بفكري،

  في ملايين مما يدهشني،

ر الرغبات بداخلي، ّ                  تفج      

  أجد الموسيقى تمتعني،

  .ترسم الابتسام على وجهي

  وبعدها وجدت السحر ينتهي،

ُ                     سحر  الغناء الحلو الإلهي،     

  .أغنية طيرة لقيمة لا تساوي

  ت بي قدمي،ثم تقدم

  وأخرجت خنجري،
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our lives, 

O! Four-Faced One! 

Look at all this, 

this conjurer’s feat! 

Who is there alive 

on Earth, able to 

explain it all? 

Yet 

Of all your wonders 

the most wonderful of all 

is your creation of 

the nectar of 

music. 

The woods, the great sky, 

the ocean and all 

are wonderful, 

yet still 

there is no wonder on earth 

like a song. 

Harmonizing the five elements 

into a new creation 

is a marvel; 

but can it approach the bliss 

of harmonizing sounds? 

When I consider 

the millions of marvels 

that bring forth desires, 

the joy of music 

  .ورحت للثور أرمي

  لكنه ما أصاب هدفي،

  .قبل أن في جسده يسري

  ثم الكويل تختفي،

  وكسابق عهدي،

، ِ  عادت كل الطير                

  على الأغصان تنادي،

  وأنا في خجلي وحبي،

  جلت في السماء بنظري،

  .   ً                  ِ بحثا  عن الكويل الصغير  

  ثم رجعت إلى بيتي،

  في الفكر أهوي وأهوي،



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 191                                         أشعار بارديار

             
allows no simile ! 

But then the magic 

ended, that magic 

of the divinely sweet song 

the worthless bird had sung, 

and I came to. 

I grabbed my dagger 

and threw it 

at the bull. 

But he lumbered away just 

before it could sink 

into his body. And 

the beautiful kuyil 

disappeared. 

And as before, 

all the other birds 

came back 

and sounded off 

on the branches. 

And I, shameless 

and in love, 

searched the sky 

for the little kuyil,. 

And then I went home. 

I pondered, 

and I pondered, and 

nothing made sense; 

A wild kuyil telling me 

  .نتظم أي معنى عنديولم ي

  أكويل البراري تخبرني،

  بقصة حبها بدمع تحكي،

ّ         حتى ذو بت قلبي،        

  !وفي حب طيرة أهوي

  وتلك الطير ذوات العقل الغبي،

  !               َ  ُ    تقطع قصتها جالبة  م تعي

  هي جعلت نار الحب من القلب تأكلني،

  !قلبي الذي ما كان أحد فيه يصبني

  هي من اضطرب منها كياني،

  لمتقد الجنوني،القرد ذو الصلف ا

 .والثور الفاني صارا ألد أعدائي
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her love-story, with teardrops 

in her eyes, 

and dissolving my heart; 

my falling in love 

with a bird! 

And those stupid little birds 

breaking up her story of joy! 

Her causing the fire of love 

to eat out my heart, 

my heart, that nothing 

can touch! Her confusing 

me; the smouldering cruelty 

of the mad monkey and 

the barnyard bull becoming 

my utter enemies. 

And still I pondered, 

I pondered this immense 

cruelty, this cruelty 

caught in insanity; 

and my desire 

did not end. 

Nothing made sense. 

My eyes closed, 

and I sank into deep sleep. 

 

 

 

 

 

  

  وما زلت أجدني في الفكر أسري،

  في الوحشية المفرطة بالفكر أسري،

  هذه الوحشية التي أذهبت عقلي،

  .وصارت رغبتي بعد ذا لا تنتهي

  .   ُ              ُ      لم ي مسك بفكرة زمام  عقلي

  .           َ         وأغلقت أبواب ها عيوني

  .وجعلت أغرق في نومي
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8. நாᾹகாΆ நா῀ 

நாᾹ காΆநா῀ எᾹைன நயவᾴ சைனᾗாிᾸᾐ  
வாᾹகாத᾿ கா᾵ᾊ மயᾰகிᾲ சதிெசᾼத  
ெபாᾼΆைமᾰ ᾁயிெலᾹைனᾺ ேபாᾸதிடேவ 
ᾂறியநா῀  

ெமᾼΆைம யறிவிழᾸேதᾹ. ᾪ᾵ᾊேல மாடமிைச  

சிᾷதᾷ திைகᾺᾗιேறா᾽ ெசᾼைக யறியாம᾿,  

   5  

எᾷᾐᾰ ᾁயிெலᾹைன எᾼᾐவிᾷத தா῁ᾲ 
சிெயலாΆ  
மீ᾵ᾌΆ நிைனᾷதᾱᾁ ᾪιறிᾞᾰᾁΆ 

ேபா῁தினிேல,  
கா᾵ᾌᾷ திைசயினிெலᾹ கᾶணிரᾶᾌΆ 

நாᾊயவா᾿,  
வானᾷேத ஆᾱேகா᾽ கᾞΆபறைவ வᾸதிடᾫΆ  

யானதைனᾰ கᾶேட, 'இᾐ நமᾐ 

ெபாᾼᾰᾁயிேலா?'   10  

எᾹᾠ திைகᾷேதᾹ; 'இᾞᾸெதாைலᾰேக 
நிᾹறதனா᾿  

நᾹᾠ வᾊவΆ ᾐலᾱகவி᾿ைல; நாᾌமனΆ  

ஆᾱகதைன வி᾵ᾌᾺ பிாிவதιᾁ மாக வி᾿ைல.  
ஓᾱᾁᾸ திைகᾺபி᾿ உய᾽மாடΆ வி᾵ᾌநாᾹ  

ᾪதியிேல வᾸᾐநிᾹேறᾹ. ேமιறிைசயி᾿ 

அῂᾫᾞவΆ    15 

ேசாதிᾰ கடᾢேல ேதாᾹᾠகᾞΆ ᾗ῀ளிெயனᾰ  

காᾎதᾤΆ, சιேற கᾌகி யᾞேக ேபாᾼ,  

'நாணமிலாᾺ ெபாᾼᾰᾁயிேலா', எᾹபதைன 
நᾹகறிேவாΆ  

  

  عاليوم الراب  - ٨

  

  إنه اليوم الرابع يوم العودة

  الذي حددته لي تلك الطيرة

َ   التي تخللتني كمثل السح رة                        

  .بحبها الغالي كامل الروعة

  !     َ   المخاد عة

  جلست على السطح ولا حس بالحقيقة

             ً                أصبحت مضطربا  وما عندي معرفة

  .فكرت بخزي أحدثته لي تلك المنافقة
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எᾹற கᾞᾷᾐடேன யாᾹவிைரᾸᾐ 

ெசᾹறிᾌᾱகா᾿,  

நிᾹற பறைவᾜᾸதாᾹ ேநராகᾺ ேபாயினதா᾿.  

   20 

யாᾹ நிᾹறா᾿ தாᾹநிιᾁΆ யாᾹ ெசᾹறா᾿ 

தாᾹெச᾿ᾤΆ;  
ேமனிநᾹᾁ ேதாᾹற அᾞகினிேல ேமவாᾐ  
வானி லᾐதாᾹ வழிகா᾵ᾊᾲ ெசᾹறிடᾫΆ  
யாᾹநிலᾷேத ெசᾹேறᾹ இᾠதியி᾿ ᾙᾹᾗநாΆ  
ᾂறிᾜ῀ள மாᾴேசாைல தᾹைனᾰ ᾁᾠகியᾸத  

   25  

ஊறிலாᾺ ᾗ῀ᾦமத ᾔ῀ேள மைறᾸதᾐவா᾿,  
மாᾴேசாைலᾰ ᾁ῀ேள மதியிᾢநாᾹ 
ெசᾹறாᾱேக  
ஆᾴேசாதி ெவ῀ளΆ அைலᾜெமாᾞ 
ெகாΆபாிᾹேம᾿  

சிᾹனᾰ கᾞᾱᾁயிᾢ ெசῂவேன ᾪιறிᾞᾸᾐ,  
ெபாᾹனᾱᾁழᾢᾹ ᾗதிய ஒளிதனிேல    

   30  

பᾶைடᾺ ெபாᾼᾰகாதι பழΆபா᾵ைடᾷ 
தாΆபாᾊᾰ  

ெகாᾶᾊᾞᾷத᾿ கᾶேடᾹ, ᾁைமᾸேதᾹ; 

எதிேரேபாᾼ,  

'' நீசᾰ ᾁயிேல, நிைலயறியாᾺ ெபாᾼΆைமேய,  
ஆைசᾰ ᾁரᾱகிைனᾜΆ அᾹபா᾽ எᾞதிைனᾜΆ  
எᾶணிநீ பாᾌΆ இழிᾸத ᾗைலᾺபா᾵ைட    

   35  

 

 

لسة، ِ     وبينما كنت ونفسي هناك في ج                             

  تارة أخرى متعجبة،وجدت عيناي 

ُ                 نحو البستان، سوداء  في السماء سارية                  .  

               ً                      كانت بعيدة جدا  فلم تكن لعيني بادية،

  :فصاحت نفسي متعجبة

 

  !"أهذه هي كويلنا المخادعة"

                       ُ    عقلي المصارع لم يكن بع دة،

  أن يدعها تذهب عني مفلتة

  

  ثم صارت نفسي أكثر من مضطربة،
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நᾶணியிᾱᾁ ேக᾵க நடᾷதிவᾸதாᾼ 

ேபாᾤெமைன''  
எᾹᾠ சினΆெபᾞகி ஏேதேதா 

ெசா᾿ᾤைரᾷேதᾹ.  

ெகாᾹᾠவிட ெநᾴசிι ᾁறிᾷேதᾹ; மᾠபᾊᾜΆ  

ெநᾴச மிளகி நிᾠᾷதிவி᾵ேடᾹ. ஈᾱகிதιᾁ῀,  
வᾴசᾰ ᾁயிᾢ மனᾷைத இᾞΆபாᾰகிᾰ    

   40 

கᾶணிேல ெபாᾼᾸநீ᾽ கடகடெவனᾷ 
தாᾕιறᾺ  
பᾶணிைசேபா ᾢᾹᾁரலாι பரவியᾐ 

ᾂறிᾌமா᾿;  

'ஐயேன, எᾹᾔயிாிᾹ ஆைசேய! ஏைழெயைன  

ைவயமிைச ைவᾰகᾷ திᾞᾫளேமா? 
மιெறைனேய  

ெகாᾹᾠவிடᾲ சிᾷதேமா? ᾂறீ᾽, ஒᾞெமாழியி᾿!  

   45  

அᾹறிι சிᾠபறைவ ஆᾶபிாிய வாழாᾐ,  

ஞாயிᾠதாᾹ ெவΆைமெசயி᾿, நாᾶமலᾰᾁ 

வா῁ᾫளேதா? 
தாயிᾞᾸᾐ ெகாᾹறா᾿ சரᾶமதைலᾰ 

ெகாᾹᾠளேதா?  

ேதவ᾽ சினᾸᾐவி᾵டா᾿, சிιᾠயி᾽க῀ 

எᾹனாᾁΆ?  

ஆவι ெபாᾞேள! அரேச! எᾹ ஆாியேர!    

   50 

 

ْ                            نزلت  من السطح إلى الشارع مترجلة    .  

  لها كمثل نقطة مسودة،شك

  نحو محيط ضياء الغرب متجهة

  .وجدت نفسي خلفها مسرعة

  أرادت أن تكون من واقع متأكدة،

َ              هل كانت الكويل  غير المحتشمة              .  

  .إن هرعت تهرع أو وقف فهي واقفة

  .لكن لم أقترب فتكون الصورة متضحة

  هي في السماء وقدمي على الأرض سائرة

  .                     ُ     نحو الطريق وجدتها لي م رشدة
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சிᾸைதயி᾿ நீ᾽ எᾹேமι சினᾱெகாᾶடா᾿ 
மாᾼᾸதிᾌேவᾹ  

ெவᾸதழᾢ᾿ ᾪ῁ேவᾹ, விலᾱᾁகளிᾹ 

வாᾼᾺபᾌேவᾹ.  
ᾁιறΆநீ᾽ எᾹேமιெகாண᾽Ᾰததைன 

யானறிேவᾹ.  

ᾁιறᾒைமᾰ ᾂᾠகிேலᾹ; ᾁιறமிேலᾹ 

யானΆம!  
ᾗᾹைமᾰ ᾁரᾱைகᾺ ெபாதிமா᾵ைட நாᾹகᾶᾌ  

   55  

ெமᾹைமᾜறᾰ காத᾿ விைளயாᾊ ேனᾹஎᾹறீ᾽;  

எᾹெசா᾿ேகᾹ! எᾱஙᾔᾼேவᾹ! ஏᾐெசᾼேகᾹ, 

ஐயேன!  

நிᾹெசா᾿ மறᾰக ெநறியி᾿ைல; ஆயிᾊᾔΆ  

எᾹேம᾿ பிைழயி᾿ைல; யாாிதைன 

நΆபிᾌவா᾽?  
நிᾹேம᾿ ᾆைமᾙᾨᾐΆ ேநராகᾺ 

ேபா᾵ᾌவி᾵ேடᾹ.   60  

ெவῂவிதிேய! நீ எᾹைன ேமΆபாᾌறᾲ ெசᾼᾐ  
ெசῂவிதினிᾱ ெகᾹைன எᾹறᾹ ேவᾸதெனாᾌ 
ேச᾽ᾷதிᾊᾔΆ  
அ᾿லாெதᾹ வா᾽ᾷைத அவ᾽சிறிᾐΆ நΆபாேம  

ᾗ᾿லாக எᾶணிᾺ ᾗறᾰகணிᾷᾐᾺ ேபாᾼவிட, 
நாᾹ  

அᾰகணᾷேத தீயி᾿ அழிᾸᾐவிழ ேநாிᾊᾔΆ,   

   65  

எᾰகதிᾰᾁΆ ஆளாேவᾹ; எᾹெசᾼேகᾹ? 

ெவῂவிதிேய! 

      ً                          أخيرا  وصلنا إلى بستان المانجة،

  راحت تختبئ الطيرة فيه وهي طليقة،

  .     ُ              النفس  للبستان ذاهبة! ويال غباوتي

     ِ        ِ                ثم م ن هناك م ن على غصن شجرة،

                         ُ      وجدت أمواج الشمس لجسمي م غرقة،

  ورأيت الكويل السوداء الصغيرة،

  بجمال روح ولطف كانت جالسة،

  بصوتها العذب وفلوت الذهب شادية،

                            ُ      يتها القديمة بالحب الزائف م خبرة،أغن

ُ                             انكمشت  ولها ذهبت وصاحت النفس قائلة      :  
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8. The Fourth Day 

The fourth day. 

The day appointed 

for my return 

by that kuyil 

who had trickled me, 

who bewitched me 

with her extraordinary 

love. The fraud! 

I sat on the roof-terrace 

and lost my sense 

of truth. I was 

confused. I didn’t know 

anything; I thought over, 

again, all the shame 

that canting 

had caused me. 

While I sat there, 

my eyes, wandered again 

toward the grove 

and I saw 

a black 

bird, there 

in the sky. 

it was too far away 

to show up clearly, 

and I wondered, 

 

“Is this our 

cheating kuyil!” 

  !أيتها الكويل المقززة"

  !أيتها الكذبة الجاهلة

  إلى هنا أنت بي آتية،

  أستمع لك وأنت متولهة،

  في قرد وثور ذوي شهوة،

  ".   ّ                   تغن ين عن خلاياك الثائرة

  فكرت في قتلها ولكن مرة ثانية،

  .الرحمةتوقفت تأخذني بها 

  تلك الكذوب لقلبي سارقة،

  .وأخذت تفيض دموعها الكاذبة

  ثم أخذت تقول تلك المذنبة،
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My struggling mind 

was not prepared 

to let it get away: 

 

so growing ever 

more confused, 

I came down off the roof 

and stood in the 

street. The form 

was a black dot 

in the ocean of light 

to the west, and I 

hurried after it. 

I determined to know 

for sure 

whether or not that really was 

our immodest kuyil; 

 

so I hurried. 

And so did 

the bird. 

When I stood still, 

it stopped, and when 

I started, it started. 

But I never came close 

enough for its body 

to show up well. 

I walked on the ground 

with that dot in the sky alone 

guiding my way. 

Finally we came 

to the mango grove, 

  :بأصواتها العذبة وموسيقاها المكررة

  

  !يا من روحي لك طالبة! رباه"

  أهذه كانت إرادتك المقدسة،

  أن أكون على الأرض عائشة؟

  !أخبرني بكلمة واحدة

  إذا الطيور لريشها فاقدة،

  عدها العيشة؟هل يمكنها ب

  أو حل بسوسن الماء شمس محرقة،

  هل يمكنها بعدها العيشة؟

  إذا الأم تحولت إلى قاتلة،
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and that loose bird 

disappeared into it, 

And stupid me! I 

went into the grove. 

There, on a tree branch 

washed by waves of 

flooding sunlight, 

there was the little 

black kuyil, 

sitting nicely. 

With the fresh sound 

of a golden flute, 

she sang the old song 

of the old false love, 

and I cringed. 

I went up to her 

and said, “You disgusting 

kuyil! You ignorant lie! 

So you have brought me here to listen 

to you, while you dream 

of your lusty monkey, 

and your bull, 

and sing your revolting 

song of flesh.” 

I thought of killing 

her. But again 

I stayed, in mercy. 

The lying bird steeled 

her heart, and 

false tears 

suddenly sprang into 

 

 هل أولادها منها مفلتة؟

  

  إذا الأرباب صارت غاضبة،

  ما سيحل بأرواحنا الصغيرة؟

  !يا رغبتي

 

 

  !يا مليكي

  !   ُ     يا م كرمي

  لو حل بي من قلبك سخط،

  .أموت وفي النار أسقط
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her eyes. And that sinner 

said, like refined music, 

she said in her sweet voice, 

“Lord! Desire of my soul! 

Is it your holy wish 

for me to live on 

here on earth? Or 

do you wish to kill 

me? Tell me in one word! 

When her mate leaves, 

the little anril - bird dies. 

When the sun scorches it, 

can a water-lily live? 

If a mother turn killer, 

would her son have any refuge? 

If the Gods turn angry, 

what would become 

of our little lives? 

My desire! 

My king! 

My noble lord! 

If you are angry 

with me 

in your heart, 

I will 

die. I will fall 

into fire. I will 

fall into the mouth 

of a wild animal. 

I know you have 

found fault 

with me. 

  .قطفي فم مفترس أس

 أعلم أنك واجد بي الغلط،

  

  .لكني ما أجد بك من غلط

  .وأنا خالية من بعض الغلط

ُ               وأنت تقول  أني كنت أفرط،           

  ثم دخلت في لعبة الحب عندما،

  .رأيتني والقرد الأخرق والثور معا

  ما عساي أن أقول، ما عسى؟

              ّ          كيف لي أن أبي ن الفهما؟

  ما عساي أفعل، ما عسى؟! رباه
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I find no fault 

with you. 

And I 

am faultless. 

you will say 

I softened up 

and played love 

when I saw 

that foul monkey 

and that pack-beast 

bull. What 

can I say? 

How can I explain? 

Oh! my lord! What will 

I do? There is no way 

to refute your word. 

And yet there is no fault 

in me; but who 

will believe this? 

I put the whole burden 

on you, Oh! Fate! 

I am ready; 

whether you make 

my lord love me 

and respect me, or 

whether he won’t believe me, 

thinks me foul, ignores me, 

leaves me, and I fall 

into fire, and die, 

I am ready. What, 

Harsh Fate, shall I do?” 

 

  .أنت قلتها تفنيدا  ّ   ُ          أن ى ي رام لكلمة

  ولكن ما من خطأ بي قائما،

  ولكن فمن هو لهذا مصدقا؟

  كل حملي عليك ألقيه،

  !يال قدر ألاقيه

  أنا مستعدة أن ألاقيه،

  أن تجعل حب وكرم ربي ألاقيه،

          ً                     أو تصديقا  لكلامي منك ما ألاقيه،

                   ً      ً        وتراني حمقاء وهجرا  وسلوا  ألاقيه،

  ويأتيني الموت، ومستعدة أن ألاقيه،

  القدر القاسي، فماذا أفعل أنا فيه؟
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9. ᾁயி᾿ தனᾐ ᾙιபிறவிᾰ கைதᾜைரᾷத᾿ 

''ேதவேன! எᾹனᾞைமᾲ ெச᾿வேம? 

எᾹᾔயிேர!  
ேபாவதᾹ ᾙᾹெனாᾹᾠ ᾗக᾿வதைனᾰ 

ேக᾵டᾞ῀ ᾪ᾽!  
ᾙᾹனΆஒᾞநா῀ ᾙᾊநீ῀ ெபாதியமைல  
தᾹனᾞேக நாᾔΆ தனிேயேயா᾽ ேசாைலதனி᾿  
தாᾱகிைளயி ேலேதா மனதிெலᾶணி 

ᾪιறிᾞᾸேதᾹ.   5 

ஆᾱᾁவᾸதா᾽ ஓ᾽ ᾙனிவ᾽. ஆேரா ெபாியெரᾹᾠ  

பாதᾷதி᾿ ᾪ῁Ᾰᾐ பரவிேனᾹ; ஐயெரைன  

ஆதாிᾷᾐ வா῁ᾷதி அᾞளினா᾽. மιறதᾹபிᾹ,  

'ேவத ᾙனிவேர, ேமதினியி᾿ கீ῁Ὰபறைவᾰ  

சாதியிேல நாᾹ பிறᾸேதᾹ, சாதிᾰ 

ᾁயி᾿கைளᾺேபா᾿   10  

இ᾿லாம᾿, எᾹறᾹ இயιைக பிாிவாகி,  

எ᾿லாΆ ெமாழிᾜΆ எனᾰᾁ விளᾱᾁவேதᾹ?  
மாᾔட᾽ேபா᾿ சிᾷதநிைல வாᾼᾸதிᾞᾰᾁᾴ 

ெசᾼதிேயᾹ?  

யாᾔணரᾲ ெசா᾿ᾪ᾽' என வணᾱகிᾰ 

ேக᾵ைகயிேல,  

ᾂᾠகிᾹறாᾼ ஐய᾽: 'ᾁயிேல! ேக῀, 

ᾙιபிறᾺபி᾿    15 

ᾪᾠைடய ெவᾸெதாழிலா᾽ ேவட᾽ 
ᾁலᾷதைலவᾹ  
ᾪர ᾙᾞகெனᾹᾔΆ ேவடᾹ மகளாகᾲ  
ேசர வளநா᾵ᾊ᾿ ெதᾹᾗறᾷேத ஓ᾽மைலயி᾿  

  

قصة الكويل عن مولدها في سابق   -٩

  عهدها

  

  يا كنزي،! سيدي"

  !يا روحي! يا غالي

  قبل أن تتركني،

  :           ً        ولو مرة لطفا  اسمعني

  

  ذات يوم منذ أمد طويل

  على غصن ببستان مانجو

  قرب العظيم جبل بوتييل،
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வᾸᾐ பிறᾸᾐ வள᾽Ᾰதாᾼ நீ, ந᾿ᾢளைம  
ᾙᾸᾐ மழகினிேல ᾚᾹᾠதமி῁ நா᾵ᾊ᾿    

   20  

யாᾞΆ நினᾰேகா᾽ இைணயி᾿ைல எᾹறிடேவ  

சீᾞயர நிᾹறாᾼ; ெசᾨᾱகான ேவடாிᾤᾹ  
மாமᾹ மகெனாᾞவᾹ மாடெனᾔΆ 

ேப᾽ெகாᾶடாᾹ,  

காமᾹ கைணᾰகிைரயாᾼ, நிᾹனழைகᾰ 

கᾶᾌᾞகி,  

நிᾹைன மணᾰக ெநᾌநா῀ விᾞΆபி, அவᾹ   

   25  

ெபாᾹைன மலைரᾺ ᾗᾐᾷேதைனᾰ 
ெகாᾶᾌனᾰᾁ  
நிᾷதΆ ெகாᾌᾷᾐ நிைனெவ᾿லாΆ நீயாகᾲ  

சிᾷதΆ வᾞᾸᾐைகயி᾿, ேதெமாழிேய, நீயவைன  

மாைலயிட வாᾰகளிᾷதாᾼ; ைமயᾢனா ᾢ᾿ைல; 
அவᾹ  

சால வᾞᾸத᾿ சகிᾰகாம᾿ ெசா᾿ᾢவி᾵டாᾼ.   

   30 

 ஆயிைடேய, நிᾹறᾹ அழகிᾹ ெபᾞᾱகீ᾽ᾷதி  
ேதயெமᾱᾁᾸ தாᾹபரவᾷ ேதᾹமைலயிᾹ 
சா᾽பினிேலா᾽  

ேவட᾽ேகாᾹ, ெச᾿வᾙΆ ந᾿ ᾪரᾙேம 

தாᾔைடயாᾹ,  
நாடைனᾷᾐΆ அᾴசி நᾌᾱᾁᾴ 

ெசயᾤைடயாᾹ,  
ெமா᾵ைடᾺ ᾗᾢயᾔᾸதᾹ ᾚᾷத மகனான    

   35  

  أتأمل بشيء، ثم رجل نبيل،

  نبيل، ظهر أمامي وأكيد أنه

  .سقطت عند قدمه منحنية بتبجيل

  أحبني السيد وباركني وقلت،

لد ت،" يا سيدي النبيل" ُ  ِ   أنا قد و           

  ضمن عرق من الطيور هزيل،

  لماذا أفهم أي لغة من أي فم تسيل؟

                     ً             لماذا أنا مختلفة جدا  عن أي كويل؟

  لماذا عواطفي كعواطف البشر تسيل؟

ً       ّ                     رجاء  منك خب رني وقل لي بالتفصيل،      

  .فهم، ثم انحنيت أستمعحتى أ
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ெந᾵ைடᾰ ᾁரᾱகᾔᾰᾁ ேநரான ெபᾶேவᾶᾊ,  

நிᾹைன மணΆ ᾗாிய நிᾲசயிᾷᾐ, நிᾹனᾺபᾹ  

தᾹைன யᾎகி, ''நிᾹேனா᾽ ைதயைலெயᾹ 
பி῀ைளᾰᾁᾰ  

கᾶணாலᾴ ெசᾼᾜΆ கᾞᾷᾐைடேயᾹ'' 

எᾹறிடᾤΆ,  

எᾶணாᾺ ெபᾞமகி῁ᾲசி எᾼதிேய, நிᾹதᾸைத  

   40 

ஆᾱேக உடΆப᾵டாᾹ; ஆறிரᾶᾌ நா᾵களிேல  

பாᾱகா மணΆᾗாியᾷ தாᾙᾠதி பᾶணிவி᾵டா᾽,  
பᾹனிரᾶᾌ நா᾵களிேல பாைவᾜைனᾷ 
ேதᾹமைலயி᾿  
அᾹனியᾹெகாᾶ ேடகிᾌவாᾹ எᾹᾔΆ 

அᾐேக᾵ᾌ,  
மாடᾹ மனΆᾗைகᾸᾐ மιைறநா῀ உᾹைன 
வᾸᾐ     45 

நாᾊᾲ சினᾷᾐடேன நானா ெமாழிᾂற,  

நீᾜΆ அவனிடᾷேத நீᾶட கᾞைணயினா᾿,  

''காᾜᾴ சினᾸதவி᾽Ὰபாᾼ மாடா, கᾌைமயினா᾿  
ெந᾵ைடᾰ ᾁரᾱகᾔᾰᾁᾺ ெபᾶடாக 

ேந᾽ᾸதாᾤΆ,  
க᾵ᾌᾺ பᾊஅவ᾽தᾱ காவᾢιேபாᾼ 

வா῁ᾸதாᾤΆ    50  

மாதெமாᾞ ᾚᾹறி᾿ மᾞமΆ சிலெசᾼᾐ  

ேபதΆ விைளவிᾷᾐᾺ பிᾹனிᾱேக வᾸதிᾌேவᾹ;  
தாᾢதைன மீ᾵ᾌமவ᾽ தᾱகளிடேம ெகாᾌᾷᾐ  
நாᾢரᾶᾌ மாதᾷேத நாயகனா நிᾹறைனேய  

ெபιறிᾌேவᾹ; நிᾹனிடᾷேத ேபᾲᾆᾷ 

தவᾠவேனா?   55  

  

  ...قال السيد اسمعي أيتها الكويل

  منذ أمد بعيد كان ميلادك

      ً                جنوبا  عند جبل ونماؤك

  .     ِ         مزدهرة  الممالك" سيرا"بـ

         ً                  كنت بنتا  لإنسان صياد هناك،

  اسمه فيرا ماروكان،

  .زعيم قبيلة صيادين أشواك

ِ                     كبرت  ثم كبرت شهرتك كذاك،      

  فلم يكن في مثل جمالك هناك،

  .الك التاميل الثلاثبمم

  ابن عم لك من الصيادين الأشواك
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மιறிதைன நΆபிᾌவாᾼ மாடᾺபா'' 

எᾹᾠைரᾷதாᾼ;  

காதᾢனா ᾢ᾿ைல, கᾞைணயினா᾿ 

இஃᾐைரᾷதாᾼ,  

(மாதரசாᾼ, ேவடᾹ மகளான ᾙιபிறᾺபி᾿,  

சிᾹனᾰ ᾁயிᾢெயᾹᾠ ெசᾺபிᾌவா᾽ நிᾹநாமΆ)  
பிᾹன᾽ᾲ சிலதினᾱக῀ ெசᾹறதᾹபிᾹ 

ெபᾶᾁயிᾢ,    60 

நிᾹெனாᾷத ேதாழியᾞΆ நீᾜெமாᾞ மாைலயிேல  
மிᾹனι ெகாᾊக῀ விைளயாᾌ த᾿ேபாேல  

கா᾵ᾊ னிைடேய களிᾷதாᾊ நிιைகயிேல,  
ேவ᾵ைடᾰ ெகனவᾸதாᾹ ெவ᾿ேவᾸதᾹ 
ேசரமாᾹ  

தᾹனᾞைம ைமᾸதᾹ; தனிேய, ᾐைணபிாிᾸᾐ,  

   65  

மᾹனவᾹறᾹ ைமᾸதெனாᾞ மாைனᾷ 
ெதாட᾽Ᾰᾐவரᾷ  
ேதாழியᾞΆ நீᾜΆ ெதாᾁᾷᾐநிᾹேற ஆᾌவைத  

வாழியவᾹ கᾶᾌவி᾵டாᾹ, ைமய᾿ 
கைரகடᾸᾐ  

நிᾹைனᾷ தனᾰகாக நிᾲசயிᾷதாᾹ; மாᾐ நீ  
மᾹனவைனᾰ கᾶடᾫடᾹ மாேமாகᾱ 

ெகாᾶᾌவி᾵டாᾼ.    70  

நிᾹைனயவᾹ ேநாᾰகினாᾹ; நீயவைன ேநாᾰகி 

நிᾹறாᾼ;  

அᾹனெதாᾞ ேநாᾰகினிேல ஆவி கலᾸᾐவி᾵ᾋ᾽.  
ேதாழியᾞΆ ேவᾸதᾹ ᾆட᾽ᾰேகாலᾸ 
தாᾹகᾶேட  

  ذاب في الحب حين رآك،

  أصابته من كاما السهام،

  .وكان اسمه ماتان

  .أمله منك الزواج

  كان يأتي لك في كل الأيام،

  .بذهب وزهر وعسل طازج هاداك

  كنت أنت كل ما عنده من أفكار،

ِ   وقلبه حز ن  سال -        ِ    يال كلمات ع            !  

  قه كان منك الميعاد،وضع إكليل حول عن

لا عاطفة، لكن ما كان لعظيم حزنه 

  .احتمال
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ஆழியரசᾹ அᾞΆᾗத᾿வᾹ ேபாᾤ ெமᾹேற  

அᾴசி மைறᾷᾐ வி᾵டா᾽. ஆᾱகவᾔΆ 

நிᾹனிடᾷேத.   75 

''வᾴசிᾷ தைலவᾹ மகᾹயாᾹ'' எனᾫைரᾷᾐ,  

''ேவட᾽ தவமகேள! விᾸைத யழᾁைடயாᾼ!  
ஆடவனாᾷ ேதாᾹறி யதᾹபயைன இᾹᾠ 

ெபιேறᾹ;  

கᾶடᾐேம நிᾹமிைசநாᾹ காத᾿ெகாᾶேடᾹ'' 

எᾹறிைசᾰக,  

மᾶᾌ ெபᾞᾱகாத᾿ மனᾷதடᾰகி நீ ெமாழிவாᾼ;  

   80  

''ஐயேன! உᾱக῀ அரமைனயி᾿ ஐᾸᾓᾠ  

ைதயலᾞᾶ டாΆ; அழகி᾿ தᾹனிகாி᾿ 

லாதவராΆ;  

க᾿வி ெதாிᾸதவராΆ; க᾿ᾤᾞகᾺ பாᾌவராΆ;  
அᾹனவைரᾲ ேச᾽Ᾰேத நீ᾽ அᾹᾗடேன 

வா῁ᾸதிᾞᾺᾖ᾽,  

மᾹனவேர ேவᾶேடᾹ, மைலᾰᾁறவ᾽ 

தΆமக῀யாᾹ;   85  

ெகா᾿ᾤ மடιசிᾱகΆ ᾁழிᾙயைல 

ேவ᾵பᾐᾶேடா ?  
ெவ᾿ᾤதிற᾿ᾚேவᾸத᾽ ேவடᾞ῀ேளா 

ெபᾶெணᾌᾺபா᾽?  
பᾷதினியா வா῁வத᾿லா᾿ பா᾽ேவᾸத᾽ 
தாெமனிᾔΆ  

நᾷதி விைலமகளா நாᾱக῀ᾁᾊ ேபாவதி᾿ைல,  

ெபாᾹனᾊையᾺ ேபாιᾠகிᾹேறᾹ, ேபாᾼ 

வᾞᾪ᾽ ! ேதாழியᾞΆ      90  

  

  الآن وفي ذات الزمان،

ُ         وصيتك ذاع في الأرض صيت  الجمال،                       

  .وصل للملك الصياد موتاي بوليان

  عند سفح جبل العسل عند المنحدرات،

       ً      ً                  كان ثريا  باطشا  يجعل الأرض ترتجف 

  وتخاف،

أراد زوجة طيبة لابنه الكبير نيتاي 

  .رانكانكو 

واستقر عزمه على أن يكون لك من ابنه 

  .الزواج

  .هكذا قال" أفكر في زواج ابنتك من ابني"
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எᾹைனவி᾵ᾌᾺ ேபாயினேர, எᾹெசᾼேகᾹ?'' 
எᾹᾠ நீ  

ெநᾴசᾱ கலᾰகெமᾼதி நிιைகயிேல, ேவᾸதᾹ 
மகᾹ  

மிᾴᾆநிᾹறᾹ காத᾿ விழிᾰᾁறிᾺபி னாலறிᾸேத,  
பᾰகᾷதி᾿ வᾸᾐ பளிᾲெசᾹ ᾠனᾐ கᾹனᾴ  
ெசᾰகᾲ சிவᾰக ᾙᾷதமி᾵டாᾹ சினᾱகா᾵ᾊ    

   95 

நீ விலகிᾲ ெசᾹறாᾼ - ெநறிேயᾐ காமிய᾽ᾰேக? -  

தாவி நிᾹைனவᾸᾐ தᾨவினாᾹ மா᾽பிᾠக.  

''நிᾹைனயᾹறி ஓ᾽ ெபᾶ நிலᾷதிᾤᾶேடா 

எᾹறᾔᾰேக?  

ெபாᾹேன, ஒளி᾽மணிேய. ᾗᾷதᾙேத, இᾹபேம,  

நீேய மைனயா᾵ᾊ, நீேய அரசாணி,     

   100  

நீேய ᾐைண எனᾰᾁ. நீேய ᾁலெதᾼவΆ.  

நிᾹைனயᾹறிᾺ ெபᾶைண, நிைனᾺேபேனா; 
ᾪணிேல  

எᾹைன நீ ஐᾜᾠத᾿ ஏᾐᾰகாΆ? இᾺெபாᾨேத  

நிᾹமைனᾰᾁᾲ ெசᾹறிᾌேவாΆ; நிᾹᾪ᾵ᾊ 
ᾤ῀ேளா᾽பா᾿  

எᾹமனைதᾲ ெசா᾿ேவᾹ. எனᾐநிைல 

ᾜைரᾺேபᾹ.    105  

ேவத ெநறியி᾿  

விவாகᾙைனᾲ ெசᾼᾐெகா῀ேவᾹ,  

மாதரேச!'' எᾹᾠ வலᾰ ைகத᾵ᾊ வாᾰகளிᾷதாᾹ.  

لا يمكن وصف متعة أبيك ثم 

  .وافق من فوره هناك

 

  

 َ                                      وع د بإقامة الليالي الملاح طيلة اثنا عشر 

  .من الأيام

وعندما سمع ماتان ذلك في الاثنا عشر من 

  الأيام،

سل وصار قبله أغريب يأخذك من جبل الع

  .في اشتعال

أتاك في اليوم التالي وفي غضبه قال كل 

  .    ُ   ما ي قال
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ᾘாிᾺᾗᾰ ெகாᾶடாᾼ ᾗளகΆநீ எᾼதிவி᾵டாᾼ.  
வாாிᾺ ெபᾞᾸதிைரேபா᾿ வᾸத மகி῁ᾲசியிேல  

நாணᾸ தவி᾽ᾷதாᾼ; நனேவ தவி᾽Ᾰதவளாᾼ,  

   110  

காணᾷ ெதவி᾵டாேதா᾽ இᾹபᾰ கனவிேல  

ேச᾽Ᾰᾐவி᾵டாᾼ, மᾹனᾹறᾹ திᾶேடா ைள 
நீᾜவைக  
ஆ᾽Ᾰᾐ தᾨவி அவனிதழி᾿ ேதᾹபᾞகᾲ  

சிᾸைத ெகாᾶடாᾼ, ேவᾸதᾹ மகᾹ, ேதனி᾿ 
விᾨΆ வᾶᾊைனᾺேபா᾿  
விᾸைதᾜᾠ காᾸதமிைச ᾪᾨΆ 

இᾞΆபிைனᾺேபா᾿,   115  

ஆவᾤடᾹ நிᾹைன யறᾷதᾨவி, ஆᾱᾁனᾐ  
ேகாைவ யித῁பᾞகிᾰ ெகாᾶᾊᾞᾰᾁΆ 

ேவைளயிேல, -  
சιᾠᾙᾹேன ஊாினிᾹᾠ தாᾹவᾸ 

திறᾱகியவᾹ,  
மιᾠநீ ᾪ᾵ைடவி᾵ᾌ மாதᾞடᾹ கா᾵ᾊனிேல  
ᾂᾷதிᾔᾰᾁᾲ ெசᾹறதைனᾰ ேக᾵ᾌ 

ᾁᾑகலமாᾼ    120  

ஆᾷதிரᾸதாᾹ மிᾴசிநிᾹைன ஆᾱெகᾼதிᾰ 

காணவᾸேதாᾹ,  
ெந᾵ைடᾰ ᾁரᾱகᾹ ெநᾞᾱகிவᾸᾐ பா᾽ᾷᾐ 

வி᾵டாᾹ.  

''ப᾵டᾺ பகᾢேல பாவிமக῀ ெசᾼதிையᾺ பா᾽!  
கᾶணாலᾱ ᾂடஇᾹᾔᾱ க᾵ᾊ ᾙᾊயவி᾿ைல  

மᾶணாᾰகி வி᾵டா῀! 

எᾹமானᾸெதாைலᾷᾐவி᾵டா῀.   

   125 

     ً           ضع حدا  لغضبك يا "فأجبته في إشفاق أن 

  ماتان،

فإن كنت سوف أصير زوجة نيتاي 

  كورانكان،

من خلال قسوتهم هذه، ورغم أن إليه 

  الذهاب،

  تحت رعايته مثلما جرت عندنا العادات،

  أ عنه الخلاف،     ُ        ً           فسوف أ حدث شيئا  بيننا ينش

                 ُ             فأعود لبيتي وأرد  له الخلخال،

                     ً           في ستة أشهر أتخذك سيدا  أفأنت من 

  كلامي في ارتياب؟

ِ                  قلت  هذا ليس من الحب " صدقني يا ماتان   
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'நிᾲசய தாΆᾘலΆ' நிைலயா நட ᾸதிᾞᾰகᾺ  
பிᾲைசᾲ சிᾠᾰகி ெசᾼத ேபதகᾷைதᾺ 

பா᾽ᾷதாேயா?''  
எᾹᾠ மனதி᾿ எᾨகிᾹற தீᾜடேன  
நிᾹᾠ கலᾱகினாᾹ ெந᾵ைடᾰ ᾁரᾱகனᾱேக  

மாᾺபி῀ைளதாᾹ ஊᾞᾰᾁ வᾸதைதᾜΆ, 

ெபᾶᾁயிᾢ,    130 

ேதாᾺபிேல தாᾔᾸதᾹ ேதாழிகᾦ மாᾲெசᾹᾠ  
பாᾊ விைளயாᾌΆ பᾶᾗேக᾵ ேடᾁரᾱகᾹ  
ஓᾊ யிᾞᾺபேதா᾽ உᾶைமையᾜΆ மாடனிடΆ  

யாேரா உைரᾷᾐவி᾵டா᾽: ஈாிரᾶᾌ 
பாᾼᾲசᾢேல  
நீேராᾌΆ ேமனி ெநᾞᾺேபாᾌᾱ கᾶᾎடேன  

   135  

மாடனᾱᾁ வᾸᾐநிᾹறாᾹ. மιறிதைனᾷ 
ேதᾹமைலயிᾹ  
ேவட᾽ேகாᾹ ைமᾸதᾹ விழிெகாᾶᾌ 

பா᾽ᾰகவி᾿ைல.  
ெந᾵ைடᾰ ᾁரᾱகனᾱᾁ நீᾶட மரΆேபால  

எ᾵ᾊநிιᾁᾴ ெசᾼதி இவᾹபா᾽ᾰக ேநரமி᾿ைல.  
அᾹனியைனᾺ ெபᾶᾁயிᾢ ஆ᾽Ᾰதிᾞᾰᾁᾴ 

ெசᾼதிெயாᾹᾠ   140  

தᾹைனேய இῂவிᾞவ᾽ தாᾱகᾶடா᾽, 

ேவறறியா᾽.  

மாடனைதᾷ தாᾹகᾶடாᾹ, மιறவᾔΆ 

அᾱஙனேம.  

மாடᾹ ெவறிெகாᾶடாᾹ, மιᾠவᾔΆ 

அῂவாேற.  

  .بل من الإشفاق

 

  

ِ       في يوم ميلادك في السابق، حيث كنت  ابنة                                

  الصياد،

ِ  لقب وك   ولأنك ملكة " بالكويل الصغيرة"  ّ  

  .النساء

 

  

، كنت تلعبين مع صاحباتك وبعد قليل أيام

  ذات مساء

  .كأنكن شرائط صغيرات مضيئات
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காவலᾹறᾹ ைமᾸதᾔமᾰ கᾹனிைகᾜΆ 
தாᾔமᾱᾁ  

ேதவᾆகᾱ ெகாᾶᾌ விழிேய திறᾰகவி᾿ைல.  

      145  

ஆவிᾰ கலᾺபிᾹ அᾙத ᾆகᾸதனிேல  
ேமவியᾱᾁ ᾚᾊ யிᾞᾸத விழிநாᾹᾁ  
ஆᾱகவιைறᾰ கᾶடைமயா᾿ ஆவியிேல 
தீᾺபιறி  

ஓᾱᾁΆ ெபாறிக῀ உதி᾽ᾰᾁΆ விழிநாᾹᾁ.  
மாடᾔᾸதᾹ வாᾦᾞவி மᾹனவைனᾰ 

ெகாᾹறிடேவ      150 

ஓᾊவᾸதாᾹ; ெந᾵ைடᾰ ᾁரᾱகᾔΆ வாேளாᾱகி 

வᾸதாᾹ;  
ெவ᾵ᾊரᾶᾌ ᾪ῁Ᾰதனகாᾶ ேவᾸதᾹ 

ᾙᾐகினிேல.  
ச᾵ெடனேவ மᾹனவᾔΆ தாᾹதிᾞΆபி 
வாᾦᾞவி  

ᾪᾲசிரᾶᾊ᾿ ஆᾱகவைர ᾪ῁ᾷதினாᾹ; 
ᾪ῁Ᾰதவ᾽தாΆ  

ேபᾲசிழᾸேத அᾱᾁ, பிணமாᾰ கிடᾸᾐவி᾵டா᾽.  

   155  

மᾹனவᾔΆ ேசா᾽ெவᾼதி மᾶேம᾿ விᾨᾸᾐ 

வி᾵டாᾹ,  
பிᾹனவைன நீᾜΆ ெபᾞᾸᾐய᾽ெகாᾶ 
ேடமᾊயி᾿  
வாாி ெயᾌᾷᾐைவᾷᾐ வாᾼᾗலΆபᾰ 
கᾶணிரᾶᾌΆ  
மாாி ெபாழிய மனமிழᾸᾐ நிιைகயிேல  
கᾶைண விழிᾷᾐனᾐ காவலᾔΆ 

ᾂᾠகிᾹறாᾹ;   160  

  وبينما كنتن في مرح هناك في وسط الغاب،

ذي " سيرا"ظهر الابن الرائع لملك 

  .الانتصارات

  .ترك رفاقه وكان يطارد غزالة في انفراد

رآك وصاحباتك فتفلتت عواطفه من 

لاع ِ   الض    .  

  ،وأرادك لنفسه،وأنت كنت واحدة من النساء

ِ            عندما رأيت الأمير غرقت  في الرغبات                     .  

 

  

                        ّ            واجهته فنظر إليك وكذلك ظل ت تنظر منك 

  العينان،
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''ெபᾶேண, இனிநாᾹ பிைழᾷதிேடᾹ; 
சி᾿கணᾷேத  

ஆவி ᾐறᾺேபᾹ, அᾨேதா᾽ பயனி᾿ைல.  

சாவிேல ᾐᾹபமி᾿ைல; ைதயேல, இᾹனᾙΆ 
நாΆ  

ᾘமியிேல ேதாᾹறிᾌேவாΆ, ெபாᾹேன, 
நிைனᾰகᾶᾌ  

காᾙᾠேவᾹ; நிᾹைனᾰ கலᾸதினிᾐ 

வா῁ᾸதிᾌேவᾹ;   165  

இᾹᾔΆ பிறவிᾜᾶᾌ; மாதரேச இᾹபᾙᾶᾌ,  

நிᾹᾔடᾹ வா῁வᾹஇனி ேநᾞΆ பிறᾺபினிேல!''  

எᾹᾠ ெசா᾿ᾢᾰ கᾶᾚᾊ, இᾹபᾙᾠ 
ᾗᾹனைகதாᾹ  

நிᾹᾠ ᾙகᾷேத நிலᾫதர, மாᾶடனᾹகாᾶ.  
மாடனிᾱᾁᾲ ெசᾼதேதா᾽ மாயᾷதா᾿ 

இᾺெபாᾨᾐ     170  

ᾖைடᾜᾠ ᾗ῀வᾊவΆ ேபைதᾜனᾰ ெகᾼதியᾐ.  
வாழி நிᾹறᾹ மᾹனவᾔΆ ெதாᾶைட 
வளநா᾵ᾊ᾿  
ஆழிᾰ கைரயிᾹ அᾞேகேயா᾽ ப᾵ᾊனᾷதி᾿  

மானிடனாᾷ ேதாᾹறி வளᾞகிᾹறாᾹ. 
நிᾹைனேயா᾽  

கானிடᾷேத காᾶபாᾹ. கனிᾸᾐநீ பாᾌΆந᾿ல  

   175 

பா᾵ᾊைனᾷதாᾹ ேக᾵பாᾹ. பழவிைனயிᾹ 
க᾵ᾊனா᾿  

மீ᾵ᾌ நிᾹேமι காத᾿ெகா῀வாᾹ, 

ெமᾹᾁயிேல!'' எᾹறᾸதᾷ  

  .وفي نظركما هذا امتزجت منكما الأرواح

رأى صاحباتك اللصوص الملكيين فلذن 

  بالاختباء،

ِ                                ه بنه لأنه ابن الملك المحاطة أرضه 

  .بالبحار

  .هكذا لك قال"                 ْ   أنا ابن الملك فان سي"

  آه أيتها العفيفة يا بنت الصياد،: "    ّ  ثم غن ى

جمالك يذهلني اليوم عرفت ميزة أني رجل 

  شاب،

وما إن وقعت عيني عليك؛ قلبي فيك 

  ".ذاب

وأنت للحب المتدفق من قلبك كبحت 
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ெதᾹ ெபாதிைய மாᾙனிவ᾽ ெசᾺபினா᾽. ''சாமீ,  

ᾁயிᾤᾞவᾱ ெகாᾶேடᾹ யாᾹ, ேகாமாேனா 
ேமᾹைம  

பயிᾤ மனிதᾫᾞᾺ பιறிநிᾹறாᾹ, எΆᾙ῀ேள  

   180 

காதᾢைசᾸ தாᾤᾱ கᾊமணᾸதாᾹ ᾂடாதாΆ.  
சாதι ெபாᾨதிேல தா᾽ேவᾸதᾹ ᾂறியெசா᾿  

ெபாᾼயாᾼ ᾙᾊயாேதா?' எᾹறிைசᾷேதᾹ, 
ᾗᾹனைகயி᾿  

ஐய᾽ உைரᾺபா᾽: 'அᾊ ேபதாᾼ! இᾺபிறவி  
தᾹனிᾤΆ நீ விᾸதகிாிᾲ சா᾽பினிேலா᾽ 

ேவடᾔᾰᾁᾰ    185 

கᾹனிெயனᾷ தாᾹ பிறᾸதாᾼ க᾽ம வசᾷதினா᾿,  
மாடᾹ ᾁரᾱகᾹ இᾞவᾞேம வᾹேபயாᾰ  
காᾌமைல ᾆιறி வᾞைகயிேல 
கᾶᾌெகாᾶடா᾽  
நிᾹைனயᾱேக இᾺபிறᾺபி᾿ நீᾜΆ பழைமேபா᾿  
மᾹனைனேய ேச᾽ைவெயᾹᾠ தாᾴᾇ῁Ᾰᾐ 

மιறவᾞΆ    190  

நிᾹைனᾰ ᾁயிலாᾰகிநீ ெச᾿ᾤᾸ திᾰகிெலலாΆ  

நிᾹᾔடேன ᾆιᾠகிᾹறா᾽. நீயிதைனᾷ 

ேத᾽கிைலேயா?''  

எᾹறா᾽. ''விதிேய: இறᾸதவ᾽தாΆ வா῁வாைர  

நிᾹᾠ ᾐயᾞᾠᾷத᾿ நீதிேயா? ேபᾼகெளைனᾺ  
ேபைதᾺ பᾌᾷதிᾺ பிறᾺைப மறᾺᾗᾠᾷதி   

   195 

வாைதᾺ பᾌᾷதி வᾞமாயி᾿, யாெனனᾐ  

காதலைனᾰ காᾎᾱகா᾿, காᾼசினᾷதா᾿ 
ஏேதᾔΆ  

  الجماح،

سيدي، يقولون إن في قصرك : "    ِ وقلت  

  هناك،

  :                         ً  ُ    خمسة مئات من السيدات وأيضا  ي قال

 

  

  .ن جمال              ُ          ُ    إن ما من أحد ي قارن بما له ن م

  . ُ                         ُ           ي قال إنهن متعلمات وغنائهن ي ذيب الحجار

  ُ                            وي قال إنهن ماهرات في كل أنواع 

  .الرقصات

واجب عليك أن تحيى حياة الحب معهن 

  .هناك
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தீதிைழᾷதா᾿ எᾹெசᾼேவᾹ? ேதவேர, மιறிதι 
ேகா᾽  
மாιறிைல ேயா?'' எᾹᾠ மᾠகி நாᾹ 
ேக᾵ைகயிேல,  
ேதιறᾙᾠ மாᾙனிவ᾽ ெசᾺᾗ கிᾹறா᾽; - 
'ெபᾶᾁயிேல!   200  

ெதாᾶைடவள நா᾵ᾊேலா᾽ ேசாைலயிேல 
ேவᾸதᾹமகᾹ  
கᾶᾌனᾐ பா᾵ᾊ᾿ கᾞᾷதிளகிᾰ காத᾿ெகாᾶᾌ  

ேநசΆ மிᾁதிᾜιᾠ நிιைகயிேல, ேபயிரᾶᾌΆ  
ேமாசΆ மிᾁᾸத ᾙᾨமாயᾲ ெசᾼைகபல  
ெசᾼᾐபல ெபாᾼᾷேதாιறᾱ கா᾵ᾊᾷ திற᾿ 

ேவᾸதᾹ.    205  

ஐயᾙறᾲ ெசᾼᾐவிᾌΆ, ஆᾱகவᾔΆ 
நிᾹறைனேய  
வᾴசகிெயᾹ ெறᾶணி மதிமᾞᾶᾌ நிᾹமீᾐ  
ெவᾴசினᾸதாᾹ எᾼதிநிைன வி᾵ᾌவிட 
நிᾲசயிᾺபாᾹ.  
பிᾸதி விைளவெத᾿லாΆ பிᾹேன நீ கᾶᾌ 

ெகா῀வாᾼ.  

சᾸதி ஜபΆ ெசᾼᾜᾴ சமயமாᾼவி᾵ட' ெதᾹேற  

   210 

காιறி᾿ மைறᾸᾐ ெசᾹறா᾽ மாᾙனிவ᾽, 
காதலேர!  
மாιறி உைரᾰகவி᾿ைல. மாᾙனிவ᾽ 
ெசாᾹனெத᾿லாΆ  
அᾺபᾊேய ெசா᾿ᾢவி᾵ேடᾹ ஐயா! 
திᾞᾫளᾷதி᾿  
எᾺபᾊநீ᾽ ெகா῀ᾪேரா, யானறிேயᾹ, ஆாியேர!  
காத லᾞ῀ᾗாிᾪ᾽, காதᾢ᾿ைல ெயᾹறிᾊேலா  

  أنا لست للملوك، أنا ابنة صياد في الجبال،

  هل للأسد الجسور من أرنبة الجحور زواج؟

                               ٍ  هل للعظيم الإمبراطور من ابنة صياد  

  زواج؟

شرة ولكن حتى لو أمير الأرض نصون الع

  أراد،

  .فنحن لا نذهب لأبناء الملوك زوجات

    ّ                                أقب ل قدميك الذهبية، هل لك من ذهاب،

  

صاحباتي ذهبن وصرت وحدي ماذا أفعل 

  "بهذا الحال؟

ّ                قلتها وكان قد دب  في قلبك المخاف                .  
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   215  

சாத லᾞளிᾷ தமᾐ ைகயா᾿ ெகாᾹறிᾌᾪ᾽!''  

எᾹᾠ ᾁயிᾤΆ எனᾐைகயி᾿ ᾪ῁Ᾰதᾐகாᾶ.  

ெகாᾹᾠவிட மனᾸதாᾹ ெகா῀ᾦேமா? 
ெபᾶெணᾹறா᾿  

ேபᾜ மிரᾱகாேதா? ேபᾼக῀ இரᾰகமிᾹறி  
மாயமிைழᾷ தாலதைன மானிடᾔᾱ 

ெகா῀ᾦவேதா?   220 

காதᾢேல ஐயΆ கலᾸதாᾤΆ நிιபᾐᾶேடா ?  

மாதரᾹᾗ ᾂறி᾿ மனமிளகா᾽ இᾱᾁளேரா?  
அᾹᾗடேன யாᾔΆ அᾞᾱᾁயிைலᾰ 
ைகᾰெகாᾶᾌ  
ᾙᾹᾗைவᾷᾐ ேநாᾰகிபிᾹ ᾚᾶᾌவᾞΆ 
இᾹபெவறி  

ெகாᾶடதைன ᾙᾷதமி᾵ேடᾹ. ேகாகிலᾷைதᾰ 

காணவி᾿ைல.   225  

விᾶᾌைரᾰக மா᾵டாத விᾸைதயடா! 

விᾸைதயடா!  

ஆைசᾰ கடᾢᾹ அᾙதமடா! அιᾗதᾷதிᾹ  

ேதசமடா! ெபᾶைமதாᾹ ெதᾼவிகமாΆ 

கா᾵சியடா!  

ெபᾶெணாᾞᾷதி அᾱᾁநிᾹறா῀; ேபᾞவைக 
ெகாᾶᾌ தாᾹ  
கᾶெணᾌᾰகாெதᾹைனᾰ கணᾺெபாᾨᾐ 

ேநாᾰகினா῀;    230  

 

 

 

  ولكن علم ابن الملك بالحب المزداد،

  .                   ِ        في قلبك والذي لم تخف ه عيناك

  ك وقطف قبلة،اقترب من

ّ   جعلت خدودك م حمر ة،    ُ             

ِ              غضبت  ومشيت بسرعة،      

  أوليس هذا حال الأحبة؟

  لحق بك في قفزة،

  ثم قال لك قولة،

  :تصيد القلب كصيدة

  هل بالكرة الأرضية،"

  ِ                 م ن فتاة لك مشبهة؟

ِ                  أج سم الذهب يا جوهرة  !  
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சιேற தைலᾁனிᾸதா῀, சாமீ! இவளழைக  

எιேற தமிழி᾿ இைசᾷதிᾌேவᾹ? 
கᾶணிரᾶᾌΆ  

ஆைள விᾨᾱᾁΆ அதிசயᾷைதᾰ ᾂᾠவேனா?  
மீன விழியி᾿ மிதᾸத கவிைதெயலாΆ  

ெசா᾿ᾢ᾿ அகᾺபᾌேமா? ᾑயᾆட᾽ 

ᾙᾷைதெயாᾺபாΆ .   235 

ப᾿ᾢ᾿ கனியிதழி᾿ பாᾼᾸத நிலவிைன யாᾹ  

எᾹᾠΆ மறᾷத᾿ இயᾤேமா? பாாிᾹமிைச  
நிᾹறெதாᾞமிᾹ ெகாᾊேபா᾿ ேந᾽ᾸதமனிᾺ 
ெபᾶணரசிᾹ  

ேமனி நலᾷதிைனᾜΆ, ெவ᾵ᾊைனᾜᾱ, 
க᾵ᾊைனᾜΆ  

ேதனி ᾢனியா῀ திᾞᾷத நிைலயிைனᾜΆ.    

   240  

மιறவ᾽ᾰᾁᾲ ெசா᾿ல வசமாேமா? ஓ᾽ வா᾽ᾷைத  
கιறவ᾽ᾰᾁᾲ ெசா᾿ேவᾹ கவிைதᾰ கனிபிழிᾸத  

சாιறினிேல, பᾶᾂᾷ ெதᾔமிவιறிᾹ 
சாரெமலாΆ  

ஏιறி, அதேனாேட இᾹனᾙைதᾷ தாᾹகலᾸᾐ,  
காத᾿ ெவயிᾢேல காயைவᾷத க᾵ᾊயினா᾿  

   245  

மாதவளிᾹ ேமனி வᾁᾷதாᾹ பிரமெனᾹேபᾹ.  
ெபᾶணவைளᾰ கᾶᾌ ெபᾞᾱகளிெகாᾶ 
டாᾱஙேன  
நᾶணிᾷ தᾨவி நᾠᾱக῀ ளிதழிைனேய  
ᾙᾷதமி᾵ᾌ ᾙᾷதமி᾵ᾌ ேமாகᾺ ெபᾞமயᾰகி᾿  

சிᾷதΆ மயᾱகிᾲ சிலேபா῁ திᾞᾸத பிᾹேன, .  

    250  

  !أنت سعادة! رحيق جديد

  !ما لي غيرك زوجة

  !ما عندي غيرك ملكة

  .لمعينةأنت الرفيقة ا

  !أنت في بيتي إلهة

  ألي غيرك من امرأة؟

ّ  ُ       لم أنت في  م رتابة؟           

  سنذهب هذه اللحظة

  إلى حيث أنت ساكنة

  أتحدث من قلبي للعائلة،

  .أوضح لهم هذه الحالة

  سأتخذك لك زوجة،
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பᾰகᾷ திᾞᾸதமணிᾺ பாைவᾜடᾹ 
ேசாைலெயலாΆ  

ஒᾰக மைறᾸதிடᾤΆ, ஓேஹா! எனᾰகதறி  

ᾪ῁ᾸேதᾹ. பிறᾁ விழிதிறᾸᾐ பா᾽ᾰைகயிேல  

ᾇ῁ᾸதிᾞᾰᾁΆ பᾶைடᾲ ᾆவᾊ, எᾨᾐேகா᾿,  

பᾷதிாிைகᾰ ᾂ᾵டΆ, பழΆபாᾼ - 

வாிைசெய᾿லாΆ   255 

ஒᾷதிᾞᾰக 'நாΆ ᾪ᾵ᾊ᾿ உ῀ேளாΆ' 

எனᾫண᾽ᾸேதᾹ.  

ேசாைல, ᾁயி᾿, காத᾿, ெசாᾹனகைத 

யᾷதைனᾜΆ,  
மாைல யழகிᾹ மயᾰகᾷதா᾿ உ῀ளᾷேத  
ேதாᾹறியேதா᾽ கιபைனயிᾹ ᾇ῁ᾲசிெயᾹேற 

கᾶᾌ ெகாᾶேடᾹ.  

ஆᾹற தமி῁Ὰ ᾗலᾪ᾽, கιபைனேய யானாᾤΆ,  

   260  

ேவதாᾸத மாக விாிᾷᾐᾺ ெபாᾞᾦைரᾰக  

யாதாᾔᾴ சιேற இடமிᾞᾸதாι ᾂறீேரா? 

9. The Kuyil’s Story of her Previous Birth 

“My lord! Oh!, my rare 

treasure! My soul! 

Before you leave me, 

graciously hear me 

once more: 

 

One day long ago 

I sat on a branch 

in a mango grove near 

  .على الشريعة الفيدية

  !"آه يا من على النساء ملكة

 

  

  .لف يديه وجعلها تدور مثل الأقواس

، وتموج ِ        فه مت    ِ   شعرك كأمواج المحيطات،  

ِ                            خرجت  عن تواضعك في متعة أتت بعد     

  .ذاك

  كنت تشعرين وكأنك انزلقت إلى منام،

  .                    ً               كما لو كنت ترين واحدا  من أسعد الأحلام

أعجبتك الأكتاف الشداد، وفكرت في تذوق 

  الشفاه،
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The great Mount Potiyil; 

I was musing over something 

or other, when a holy 

man appeared. 

I was sure he was a great 

personage, so I felt 

at his feet and did obeisance. 

The Master liked me, 

and he blessed me, 

‘Oh!  holy sir,’ I said, 

I was born on earth 

into a low caste 

of birds, But why 

do I understand 

everyone’s language? 

Why am I so different 

from ordinary kuyils? 

Why do I have emotions 

liken a human? Explain 

this to me, please, 

so that I may understand.’ 

and I bowed 

and listened. 

 

The Master said, 

‘Kuyil, listen... 

In an earlier life 

you were born and grew up 

on a mountain 

in the south 

of the prosperous Cera Kingdom, 

You were the daughter 

of a hunter named 

Vira Murukan, 

The chief 

of a strong hunting clan. 

As you grew, so did 

your fame, for there was no one of your beauty 

ّ                  فدنى منك الأمير دنو  النحل إلى خلاياه،                    

مثل معدن إلى مغناطيس، فقد كنت له 

  .اد  ُ   الم ر 

ولكن بينما كان يرشف زهري الرحيق من 

  :الشفاه

 

  

ُ         انظر إلى فعل هذه البنت بنت  العصيان"                          "!  

  .قالها حين ظهر في الغاب نيتاي كورانكان

  

                  ً            ارتباطنا كان نهائيا  فوضعته في "ثم تلعثم 

  !التراب
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in all three Tamil kingdoms, 

One of the most prosperous hunters, 

and a cousin to you, 

saw you and melted 

feed for Kama’s 

The cupid’s arrows. 

His name was 

Matan. 

For months he wished he could marry you. 

He came to you 

everyday, and he 

gave you gold, 

flowers, and fresh honey. 

You were all 

his thoughts, 

and his heart 

sorrowed, oh! honey-words! 

You promised to 

place the garland 

around his neck; not 

in passion, but 

because you could not bear 

his great sorrow. 

 

Now, in the meantime, as 

the great reputation 

of your beauty 

spread over all 

the lands, it reached 

the hunter-king 

Mottai - Puliyan 

on the slopes 

of Honey Mountain. 

He was rich and 

of great valour, with deeds 

to make all lands fear 

and tremble; and he wanted 

a good wife for his eldest 

اذين من ر بطت بها جلبت لي  ُ                 بنت الشح           ّ        

  !العار

من خطوتين غرق في العرق وقلبه يشتعل 

  لنار،با

                              ً           وعيناه تتقد بالشرر، ثم جاء أيضا  ابن العم 

  ماتان،

أخبره أحد أن كورانكان العريس إلى القرية 

  قد جاء،

ذهب إلى الغاب ليسمع الكويل ويراها 

  .تمارس الألعاب

لكنه لم ير الملك الصياد من جبال العسل 

  نيتاي كورانكان،
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son, Nettai - Kurankan. 

He settled on marrying 

him to you, and approached 

your father: ‘I have in mind 

the marriage of your daughter 

to my son,’ he said. 

Your father’s joy 

was inconceivable, 

and he agreed right there. 

 

He promised to perform 

a beautiful wedding 

in twelve days. 

Now when Matan heard 

that in twelve days 

a stranger 

from Honey Mountain 

would take you away, 

his heart burned. 

He came to you 

the next day, and said 

all kinds of things in his anger. 

You answered him, 

in deep compassion, 

‘Bring an end, Matan 

to your burning anger. 

Even though I happen 

to become Nettai - Kurankan’s 

wife through this cruelty, 

and though I go 

to live with him, 

in his care, as is 

our custom, 

in about three 

months I will do 

something to cause a difference 

to arise between him 

and me, and I will 

    ً                                 واقفا  هناك مثل شجرة طويلة، كلاهما رأى 

  .حد الأغرابالكويل مع أ

لم يعرفا غير ذاك، رأى ماتان ذلك وحده 

           ً          والآخر أيضا  لذلك راء

  

ابن الإمبراطور والفتاة العزباء لم يفتح أي 

  .منهما في لذة عينان

متعانقان مستمتعان برحيق يفوح بعبق 

  .امتزاج الأرواح

أربعة أعين تشاهد فاشتعلت من مشاهدة 

  .ذلك فيهما النيران

استل ماتان سيفه  أربعة فقدت الحواس،
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come home. I will give 

them back his tali, 

and in six months 

I will take you 

as my lord. 

Would my word to you 

prove false? Believe 

me, Matan!’ 

Not for love; 

you said this, 

out of compassion. 

 

In that previous birth, 

when you were 

the hunter’s daughter, 

the Queen of Women, 

they called you 

“Little Kuyil.” 

 

A few days later, 

Little Girl Kuyili, you 

were playing 

with your girl friends 

one evening 

like little lightning streaks. 

And while you were 

having fun there 

in the middle 

of the forest, 

who should appear but 

the wonderful son 

of the victorious 

Cera King. 

He had left his party, 

and was chasing a deer 

alone. 

He saw you 

and your girl friends. 

  لقتل ذي السلطان،

وكذلك نيتاي لوح بالسيف فوقع في ظهر 

  .الأمير جرحان

فهب الأمير واستدار بسيفه بضربتين فإذا 

  .هما يسقطان

انقطع ممن سقطوا الكلام وترديا كجثث 

  .هناك

ّ                                 ثم أن  الأمير وسقط ثم كان منك به اللحاق     .  

  

  .في حزن كبير رفعته وتلقفته بالأحضان

  .        ً                       فوك نائحا  وعيناك بالدمع ماطرتانكان 

انفطر قلبك ولكن حاميك تفتحت عيناه 
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His passion soared 

out of bounds, 

and he wanted you 

for himself. 

And you, woman, 

when you saw 

the prince, 

you felt 

desire. 

 

You faced him. 

He looked at you; 

you stood looking 

at him. 

In that look 

you mixed 

your souls. 

Your girl friends 

saw the prince’s 

royal robers, 

and disappeared; 

they were afraid 

since he was the 

son of the king 

of the sea-bounded earth 

He said to you, 

‘I am the son 

of the King of Vanci.’ 

He sang, 

‘Oh! chaste hunter’s daughter, 

Your beauty is amazing! 

Today I have found 

the fruit of my birth 

as a young man. 

As soon as I saw you, 

I loved you.’ 

You controlled 

the immense love 

  :فقال

ما عاد لي عمر دقائق والروح في ! يا فتاة

  .زوال

ُ    ً      إيش يفيد البكاء ليس الموت م حدثا  للآلام                           .  

روحانا بالأرض مرة أخرى ! يا امرأة

  !سيظهران

سنحيى في سعادة أخرى حين ! أيتها الذهبية

  .أراك

مرة أخرى أيا ملكة على كل  سوف نولد

  !النساء

  

                       ُ  َ       ً  سعيد أني سوف أحيى معك وأ من ح ميلادا  
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in your heart, 

and you said, 

‘Sire, 

it is said that 

in your palace 

there are 

five hundred women. 

It is said that 

 

there are none 

to compare 

with them 

in beauty. 

It is said that 

they are educated. 

It is said that 

their singing will 

melt a stone. 

It is said that 

they are well-versed 

in many types of dance. 

You must live 

in love 

with them. 

I don’t wish 

for royalty. 

I am a mountain 

hunter’s daughter, 

will the mighty lion, 

able to kill, 

marry a ditch-rabbit? 

Will the glorious emperor, 

able to conquer kingdoms, 

marry a hunters’ girl? 

We will live 

as faithful wives, 

but even if the 

emperor of the earth 

  ".بعد ميلاد

أغلق عينيه وابتسامة ظلت على وجهه 

  .بإشراق

  

ِ                                 فتحولت  إلى طائر من أثر سحر ألقاه عليك       

  .ماتان

لكن أميرك شاب في بلدة تاميل نادو ذات 

  الثراء،

وهي بلدة قريبة من ذلك الشاطئ شاطئ 

  .ماقالأع

سوف يجدك في بستان، ويسمع منك طيب 

  الأغان،
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desired, we do not go 

as wives of price. 

I pray of your 

golden feet, 

please leave. 

 

My girl friends have all left 

me and gone! What 

shall I do?’ 

You said, 

Your heart 

was afraid. 

But the king’s son knew 

your growing love 

by the sign in your eyes. 

He came to your side, 

and pecked a kiss 

that made your cheek 

turn red. You showed 

anger and moved away. 

But what are manners 

to lovers? He jumped 

and came over to you, 

and what he said 

was heart-rendering: 

‘Is there another girl 

on this earth besides 

you? Oh! my body! 

Gold! Shinning jewel! 

New nectar! Pleasure! 

You are my only 

wife! You are my 

only queen! You 

are my only help-mate. 

You are my only 

family Goddess! Will 

I ever think of any other 

woman? How can you 

  .عندما تتوارد عليك خواطر الأحزان والآلام

  

ِ               يقع مرة أخرى في حبك  من رباط ماضي                    

  الأعمال،

هكذا الراهب العظيم ! أيتها الكويل الصغيرة

  .قال

أيا معلم، أنا كويل وذاك الأمير : "ثم تحدثت

  إنسان،

ب كان يقوم بأعمال عظام، فحتى لو بالح

  لنا اجتماع،

              ً                      ً  فلن نستطيع أبدا ، بل لن يتسنى لنا أبدا  

  .زواج
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doubt me? We 

will go right now 

to your house, and 

I will speak my heart 

to those of your house, 

I will explain my state. 

I will marry you 

in the vedic way, 

Oh! queen of women!’ 

 

He tapped his right hand 

and made it a vow. 

You bubbled. 

Your hair stood 

on end. Like a 

great ocean wave, 

you lost your modesty 

in the joy that 

came to you then. 

You felt as though you had slipped 

into sleep, as though you passed 

into a blissful dream. 

You loved the prince’s strong shoulders, 

and you made up your mind 

to taste the honey 

of his lips. And 

the emperor’s son drew 

to you, like a bee 

to honey, like iron 

to a magnet. He desired 

you. But while he was drinking 

your flower-petal lips; 

 

‘In broad daylight! 

Look at this act 

of the daughter 

of sin!’ 

Nettai - Kurankan appeared. 

  

 ُ                                   أت رى الكلمات التي نطق بها الأمير عند 

  الممات،

 ُ                                أت رى لها من إثبات؟ هكذا طرحت أنا 

  .السؤال

لدت  في هذه : "فقال الحكيم ِ         يا ب نيتي، كما و     ُ           ُ    

  الحياة،

ابنة لصياد في الجبال في منحدرات 

  .فيندهياس

ل   ُ  ِ فكذلك و                         ً     د ماتان وكورانكان أشباحا  في       

  .الغاب

          ُ                           وعرفا أنه م قدر زواجك من الأمير في هذه 
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He stammered, 

‘Our engagement 

was final, 

and she has turned it 

into dirt! She has 

destroyed my honour! 

Look at this exposure 

of the beggar-girl, 

she who is engaged!’ 

Fire rose 

in his heart. 

In two parts of leaps, 

a body running sweat, 

eyes running fire, 

Matan came, too, 

and stood still: 

someone had told him 

that Kurankan, 

the bridegroom, 

had come to the 

village, and gone 

to the woods to listen 

to Kuyili sing and play. 

But Matan did not see the son 

of the hunter king 

from Honey Mountains. 

He did not see Nettai-Kurankan 

standing there like a tall tree. 

These two men saw 

only the one act 

of the woman Kuyili 

enjoying a foreigner. 

They knew nothing else. 

Matan saw that alone, 

and the other man 

saw so, too. 

 

  الحياة،

ّ                       وكما فعلا قديما  حو لاك لكويل وهما يتعقباك     ً             

  الآن،

أينما ذهبت، أما تسنى لك أن تعرفي حتى 

  "الآن؟

  

أمن العدل سعى أهل ! "يال القدر: فصحت

  الممات،

  ب؟      ً                           اعتراضا  للأحياء يسقونهم صروف العذا

لو أن بمقدور الشيطانين جعلي وأنا فتاة 

  مثل الفتيات،

، فعند لقائي بحبيبي كيف  لدت  ُ                         أنسى كيف و     ُ          
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The son of the emperor 

and that virgin girl 

in true bliss 

did not open one eye. 

Closed, and enjoying 

the nectar - joy 

of soul-mixture, 

there were four eyes; 

and, set a fire 

from seeing those eyes, 

four more eyes. 

lost their 

senses. 

Matan ran out, 

drew his sword 

to kill 

the royal man; 

Nettai-Kurankan, too, 

brandished his sword. 

See! 

Two cuts fell 

Upon the prince’s back. 

Instantly the kingly man 

turned, drew his sword, 

and in two puffs 

he downed them there. 

The fallen men lost 

their speech 

and lay there - 

corpses. 

And then the prince 

groaned and fell. 

And then you, 

 

in great sorrow, 

you lifted him up 

on your lap. 

Your mouth lamented; 

  سيفعلان؟

والراهب العظيم " أيتغير هذا الحال؟! رباه

  :بثبات أجاب

أيتها الكويل، في بستان بأرض تونداي "

  ذات الثراء،

سوف يجدك ابن الإمبراطور وعقله سوف 

  ُ     ي ذاب،

ٍ             ه من أغان  ثم يسقط في فيما تصدحين ب         

  .هواك

والآن، الشيطانان يعملان، للسحر الأسود 

  ينسجان،

   ً    ُ                         عددا  لا ي حصى من الاختلاقات الزائفة 
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your eyes rained; 

your heart was wasted; 

but your protector 

opened his eyes 

and said, 

‘Oh! girl! 

I will not live 

any longer. 

In a few moments 

I will relinquish 

my soul. 

There is no use in 

crying. 

There is no pain in 

dying. 

Woman! 

We will both 

appear again 

on earth! 

Oh! gold! 

When I see you, 

I will love you! 

I will live in 

happiness 

with you. 

There will be 

another 

birth. 

Oh! queen 

of women! 

 

I am happy. 

I will 

live 

with you. I 

will be 

born again.’ 

He closed 

  يحيكان،

سوف يجعلان عقل أميرك يشعر تجاهك 

  بارتياب،

بل سوف يعتقد أنك مخادعة ويكثر في 

  عقله الضباب،

  

سوف يتأجج بالغضب ثم يقرر عنك 

  .الافتراق

عدها ما سوف يحدث حين سوف ترين ب

  ذاك،

أما الآن، فقد حان الوقت لأداء شعائر 

  ".المساء



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 228                                         أشعار بارديار

             
his eyes. 

A smile of joy 

stayed on his face. 

The dead 

man’s face 

shone. 

 

You have become a bird 

now, through a spell 

Matan cast upon you. 

But your prince 

is a young man 

in rich Tondai Nadu, 

in a town near 

the shore of the Deep. 

He will find you 

in a grove, and hear 

the good song you sing 

when you feel tender. 

 

Through the bonds 

of old deeds 

he will love you 

again, 

little kuyil! 

Thus spoke 

the great saint 

of Southern Potiyil 

I spoke: 

‘Swami, I am 

a kuyil, and 

the prince 

is a human 

who does great 

things. Even if 

love joined us, 

we could us, 

we could never 

هكذا تحدث الراهب ثم إذ به يذهب في 

  .الرياح

لم أغير الحكاية ورويتها لك ! يا حبيبي

  .مثلما قال

كيف لي قذفها في قلب من ! آه وآه بعد آه

  الكرام؟

من حبك هل ! ما لي علم أيها الرجل النبيل

  لي إنعام؟

أو إن لم تحبني، فامنحني الموت ولتقتلني 

  !يداك

 

ارتمت في يدي بعد أن نطقت بهذه 
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marry. 

 

The words spoken 

by the garlanded 

prince, when he lay 

dying, won’t prove 

false, 

will they?’ 

I asked. 

The sage said, 

‘Little girl, 

in this life as well 

you were born the daughter 

of a mountain hunter 

on the slopes 

of the Vindhyas. 

But both Matan and Kurankan 

were born ghosts of the forest. 

They found you 

and knew you would 

marry the prince 

in this life, 

as of old; 

and they changed you 

into a kuyil. 

They follow you now 

wherever you go 

didn’t you know?’ 

 

I spun. 

‘Oh! Fate!’ I cried. 

‘Is it fair for those 

who have died, to torment 

those who are alive? 

If those devils can make 

me, a simple girl, 

forget my own birth, 

what will they do 

  .الكلمات

                           ً          أرأيت؟ كيف يمتلئ عقلي تفكيرا  بقتلها؟ 

  حتى الشيطانان،

أما على امرأة يشفقان؟ أو إذا عملا السحر 

  دون إشفاق،

أيمتنع عن الشفقة الإنسان؟ ويتلبسه 

  وروحانا في امتزاج؟

  

رأة بحبها، أسوف يفلت قلب عندما تبوح ام

  من الذوبان؟

ّ        وبالحب ضممتها بيدي ورفعتها لعيني  فيهما                                 

  تتمليان،
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when I see my lover? 

O my lord! Can’t this 

be changed?’ 

And the great saint, 

he who has certainty, 

replied, 

‘Female kuyil, 

in a grove 

in the rich Tondai Land 

the emperor’s son will see 

you. His reason 

will melt in your song, 

and he will fall 

in love with you. 

Now the two 

devils will work 

much magic, black magic, and 

they will design a myriad 

of false appearances. 

They will make 

your brave prince 

doubt you, and 

he will even think you 

a cheat. 

His mind will cloud 

over; 

he’ll be 

horribly angry 

with you, and he’ll 

decide to leave you. 

And you will see then 

what will happen next. 

Now, it is time for 

my evening rituals.’ 

Thus spoke the saint, 

and he was gone 

into the wind. 

ّ          فقب لتها ثم ه مت ومتعة في  ملأت مني             ِ         ّ   

  .الروح والجنان

! مدهش!                 ً إذ بي لا أرى كويلا  ! وفجأة

  !أتعرف الأوصاف

  !أوصاف الرحيق رحيق محيط الرغبات

  

أنوثة في حد ذاتها صارت ! معجزة

  !تكالإلها

في متعة عيناها ! امرأة وقفت معي هناك

  لي تنظران

  آه،! لوهلة ثم أومأت برأسها، آه يا سيدي

كيف أغني بجماليها بلغة التاميل؟ أعندي 
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O! my lover! 

I have not changed 

this for the retelling. 

I have told you all 

that great saint said 

as it was. 

Oh, oh, oh! 

How will you take it 

in your holy heart? 

I do not know, 

O Noble One! 

In love grant 

me your grace; 

or if you have 

no love, then 

grace me with death; 

kill me by your 

hand! 

And she fell 

into my hand 

with those words. 

See? How could my 

mind to kill her 

prevail? Won’t devils, 

even, pity 

a woman? 

Or if devils with no pity 

work sorcery, 

wouldn’t any human 

have pity? 

Does doubt last 

long, when mixed 

with love? 

When a woman declares 

her love, is there 

anyone here 

whose heart wouldn’t 

  أوصاف،

أصف بها كيف أن بحر عينيها لرجل 

ِ     ت غر قان؟   ُ  

      ُ                        أو هل ت حصر كل قصيدة متفجرة من 

  عينيها بالكلمات؟

اء أو كيف يتسنى لي النسيان، نسيان أضو 

  الأقمار،

التي انتشرت على أسنانها تلك المشرقات 

  الصافيات،

بين شفتيها، بين شفتيها اللواتي للفواكه 

  مشبهات؟

هل لأحد وصف حلاوة جسمها، ووقفتها 
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melt? 

With love, then, 

I took that rare kuyil 

in my hand. 

I held it in front 

of me and looked 

at it, and I 

kissed it, 

drunk with a joy 

that was catching 

on fire. 

Suddenly! No longer 

did I see 

a Kuyil! 

Amazing! 

Amazing, You could not 

describe it! 

The Nectar 

of the Ocean of Desire! 

A miracle! 

Womanliness itself 

became a goddess! 

A woman stood there! 

In joy 

she looked straight 

at me 

for a split 

second. 

She bowed 

her head a little 

Oh Lord! 

How can 

I sing 

her beauty 

in Tamil? 

Am I the one 

to describe how 

  والقوام،

وهندامها، الجوهرة المتوسلة، الملكة، هذه 

  الفتاة،

وهي أحلى من العسل؟، ولأهل العلم مني 

  :هذا المقال

  

كهة الشعر جاد به هذا هذا عصير فا

             ّ   الشاعر القو ال،

من قطر الموسيقى والرقص صنع أحلى 

  الخلطات،

دفأه في شمس الحب، وهكذا براهما لجسم 

ّ  هذه المرأة خلا ق             .  
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her two eyes 

swallow 

a man? 

Will all the poems 

floating in her eyes 

be caught 

in words? 

Will I ever be able 

to forget the moonlight 

which spread 

on her pure shining 

white teeth 

in her lips 

like open fruit? 

Could anyone else 

describe the goodness 

of her body, her modest 

posture, her build, 

and her dress, 

this entreating jewel, 

this woman, this 

queen, this 

girl, 

sweeter 

than honey? 

Yet this will I say, 

for the learned: 

to the juice squeezed 

from the fruit of poetry, 

he added all the distillations 

of music and of 

the dance; he mixed in 

the sweetest nectar 

and warmed it in the sunshine 

of love; and thus did Brahma create 

the body of this woman. 

I looked at her. 

، وقب لتها بعد أن  ُ      ّ            نظرت إليها وتوجهت                  

  .أخذتها بالأحضان

ُ     شربت  من خمر شفاهها الفواح وثملت  من                             ُ    

  فرط الإحساس،

ذ الفتاة الجوهرة إل ى جانبي اختفى كل  ٕ                    وا 

  شيء والبستان،

 ُ                                   وأ غشي علي، ثم بعدها أفقت وعندما أنا 

  فتحت عيناي،

وجدت كتبي الدراسية والمرقم وكومة 

          ِ     مجلاتي الق دام،

كلهم . وخطوط حصيرة القش القديمة

  أخبروني إذ ذاك،
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I drew to her, 

and I hugged 

her. I kissed her. 

I kissed her fragrant 

wine lips. 

I was drunk 

with passion, 

and the jewel - 

girl beside me, 

the grove and all 

disappeared, and I 

fainted. 

I came to, later. 

In my sight, 

when I opened 

my eyes, were 

my old schoolbooks, 

my stylus, my pile 

of old magazines, 

the lines on my old 

straw mat. They all 

told me I was back 

in the bouse 

at home. 

And then I knew 

that the grove, the 

kuyil, the love, the story 

I have told and all that it 

was all an invention 

of my imagination 

in the beauty 

of an evening. 

O wise professors! 

though this be fantasy, 

might there be a little room 

to expound it, philosophically? 

Tell us its 

meaning! 

             ً                          أني كنت هيمانا  في الدار وعرفت بعدها أن 

  البستان،

وكل ما والكويل والحب والقصة التي حكيت 

  قد كان،

هو اختراع مخيلتي في بهي جمال إحدى 

  .الأمسيات

 

أيها الأساتذة ذوو الحكمة، من خلال هذا 

  فليكن الخيال،

بطريق  –أيمكن أن توجد غرفة تسع شرحه 

  الفلسفات؟

  !أخبرونا عن معناه
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13.45. கᾶணᾹ பா᾵ᾌ 

1. கᾶணᾹ - எᾹ ேதாழᾹ 

ெபாᾹனவி᾽ ேமனிᾲ ᾆபᾷதிைர மாைதᾺ  

ᾗறᾱெகாᾶᾌ ேபாவ தιேக - இனி  

எᾹன வழிெயᾹᾠ ேக᾵கி᾿, உபாயΆ  

இᾞகணᾷ ேதᾜைரᾺ பாᾹ; - அᾸதᾰ  

''கᾹனᾹ வி᾿லாள᾽ தைலவைனᾰ ெகாᾹறிடᾰ  

காᾎΆ வழிெயாᾹ றி᾿ேலᾹ - வᾸதிᾱᾁ  

உᾹைன யைடᾸேதᾹ'' எᾹனி᾿ உபாயΆ  

ஒᾞகணᾷ ேதᾜைரᾺ பாᾹ.    1  

கானகᾷேத ᾆιᾠ நாளிᾤΆ ெநᾴசிι  

கலᾰக மிலாᾐெசᾼ வாᾹ; - ெபᾞᾴ  
ேசைனᾷ தைலநிᾹᾠ ேபா᾽ெசᾼᾜΆ ேபாதினி᾿  

ேத᾽நடᾷ திᾰெகாᾌᾺ பாᾹ; - எᾹறᾹ  
ஊைன வᾞᾷதிᾌ ேநாᾼவᾞΆ ேபாதினி᾿  

உιற மᾞᾸᾐெசா᾿ வாᾹ; - ெநᾴசΆ  
ஈனᾰ கவைலக ெளᾼதிᾌΆ ேபாதி᾿  

இதᾴெசா᾿ᾢ மாιறிᾌ வாᾹ.   2  

பிைழᾰᾁΆ வழிெசா᾿ல ேவᾶᾌெமᾹ றாெலாᾞ  

ேபᾲசினி ேலெசா᾿ᾤவாᾹ;  
உைழᾰᾁΆ வழிவிைன யாᾦΆ வழிபயᾹ  

உᾶᾎΆ வழிᾜைரᾺ பாᾹ;  
அைழᾰᾁΆ ெபாᾨதினிι ேபாᾰᾁᾲ ெசா᾿லாம᾿  

அைரெநாᾊᾰ ᾁ῀வᾞவாᾹ;  

மைழᾰᾁᾰ ᾁைட, பசிேநரᾷ ᾐணெவᾹறᾹ  

வா῁விᾔᾰ ெகᾱக῀கᾶ ணᾹ.   3 

 

 

  ]كانان باتو[أغنية كانان   ٤٥-١٣

  صديقي -كريشنا    -١

  

  ُ     ي عيني                     ً    سعيت أنا الملتاع طلبا  أن

                               ُ بأخته سوبهاردا من لونها الذهب  

  وفي لمحة راح بالأمل يمطرني

                               ُ آه الزفاف نتيجة هي عليه تترتب  

  

ُ               عندما تعرضت  للفريد الرامي             



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 236                                         أشعار بارديار

             

ேக᾵டெபாᾨதி᾿ ெபாᾞ῀ ெகாᾌᾺபாᾹ; 
ெசா᾿ᾤᾱ  

ேகᾢ ெபாᾠᾷதிᾌ வாᾹ; - எைன  
ஆ᾵டᾱக῀ கா᾵ᾊᾜΆ பா᾵ᾌᾰக῀ பாᾊᾜΆ  

ஆᾠத᾿ ெசᾼதிᾌவாᾹ; - எᾹறᾹ  
நா᾵டᾷதிι ெகாᾶட ᾁறிᾺபிைன இஃெதᾹᾠ  

நாᾹெசா᾿ᾤΆ ᾙᾹᾔண᾽ வாᾹ; - அᾹப᾽  
ᾂ᾵டᾷதி ேலயிᾸதᾰ கᾶணைனᾺ ேபாலᾹᾗ  

ெகாᾶடவ᾽ ேவᾠள ேரா?    4  

உ῀ளᾷதி ேலகᾞ வᾱெகாᾶட ேபாதினி᾿  

ஓᾱகி யᾊᾷ திᾌவாᾹ; - ெநᾴசி᾿  
க῀ளᾷைதᾰ ெகாᾶெடாᾞ வா᾽ᾷைதெசாᾹ 
னாலᾱᾁ  

காறி ᾜமி῁Ᾰதிᾌ வாᾹ; - சிᾠ  
ப῀ளᾷதி ேலெநᾌ நாளᾨ ᾁᾱெக᾵ட  

பாசிைய ெயιறி விᾌΆ - ெபᾞ  
ெவ῀ளᾷைதᾺ ேபாலᾞ῀ வா᾽ᾷைதக῀ ெசா᾿ᾢ  

ெமᾢᾫ தவி᾽ᾷதிᾌ வாᾹ.    5  

சிᾹனᾰ ᾁழᾸைதக῀ ேபா᾿விைள யாᾊᾲ  

சிாிᾷᾐᾰ களிᾷதிᾌ வாᾹ; - ந᾿ல  
வᾹன மகளி᾽ வசᾺபட ேவபல  

மாயᾱக῀ ᾇ῁Ᾰதிᾌ வாᾹ; - அவᾹ  
ெசாᾹன பᾊநட வாவிᾊ ேலாமிகᾷ  

ெதா᾿ைல யிைழᾷதிᾌ வாᾹ; - கᾶணᾹ  

தᾹைன யிழᾸᾐ விᾊ᾿, ஐயேகா! பிᾹ  

சகᾷதினி᾿ வா῁வதி ேலᾹ.    6  

 

                            ُ كاما، من رفعته ليس لها نظير  

  

  على ضعفي ويأسي ساعدني

            َ            ُ لطرحه الأرض  ثم عنه أسير  

  

  بكل خاتم صولجان لنا بالغاب

  حرر العقول فما صارت تهاب

                      ّ       ّ  بقلب المعركة هو السو اق القو اد

  ما له مثيل هو الواحد في انفراد
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ேகாபᾷதி ேலெயாᾞ ெசா᾿ᾢι சிாிᾷᾐᾰ  

ᾁᾤᾱகிடᾲ ெசᾼதிᾌ வாᾹ; - மனῄ  
தாபᾷதிேல ெயாᾹᾠ ெசᾼᾐ மகி῁ᾲசி  

தளி᾽ᾷதிடᾲ ெசᾼதிᾌவாᾹ; - ெபᾞΆ  
ஆபᾷதி னி᾿வᾸᾐ பᾰகᾷதி ேலநிᾹᾠ  

அதைன விலᾰகிᾌ வாᾹ; - ᾆட᾽ᾷ  
தீபᾷதி ேலவிᾌΆ ᾘᾲசிக῀ ேபா᾿வᾞᾸ  

தீைமக῀ ெகாᾹறிᾌ வாᾹ.    7 

உᾶைம தவறி நடᾺபவ᾽ தΆைம  

உைதᾷᾐ நᾆᾰகிᾌவாᾹ; - அᾞ῀  
வᾶைமயி னாலவᾹ மாᾷதிரΆ ெபாᾼக῀  

மைலமைல யாᾫைரᾺ பாᾹ; - ந᾿ல  

ெபᾶைமᾰ ᾁணᾙைட யாᾹ; - சில ேநரᾷதி᾿  

பிᾷத᾽ ᾁணᾙைட யாᾹ; - மிகᾷ  

தᾶைமᾰ ᾁணᾙைட யாᾹ; சில ேநரΆ  

தழᾢᾹ ᾁணᾙைட யாᾹ.    8  

ெகா᾿ᾤᾱ ெகாைலᾰகᾴசி டாத மறவ᾽  

ᾁணமிகᾷ தாᾔைட யாᾹ; - கᾶணᾹ  

ெசா᾿ᾤ ெமாழிக῀ ᾁழᾸைதக῀; ேபாெலாᾞ  

ᾇதறி யாᾐெசா᾿ வாᾹ; - எᾹᾠΆ  
ந᾿லவ ᾞᾰெகாᾞ தீᾱᾁ நᾶணாᾐ  

நயᾙறᾰ காᾷதிᾌ வாᾹ; - கᾶணᾹ  
அ᾿லவ ᾞᾰᾁ விடᾷதினி᾿ ேநாயி᾿  

அழᾢனி ᾤᾱெகாᾊ யாᾹ.    9 

 
 

ُ               إذا أنا سقطت  في مرض أو ألم              

  وجدته يعطيني ما له من دواء

ذا اضطربت من قليل خوف    ٕ                      وا 

  وجدت كلماته مقويات بصفاء

  

  إذا تركت الكبر قلبي يرتاح

  فهو يكسوه تواضع التراب

  والنفاق فليس يحبه كله

  ئزازوينأى عنه في اشم
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காத᾿ விைளய மயᾰகிᾌΆ பா᾵ᾊனி᾿  

கᾶமகி῁ சிᾷதிரᾷ தி᾿ - பைக  
ேமாᾐΆ பைடᾷெதாழி᾿ யாவிᾔ ேமதிறΆ  

ᾙιறிய பᾶᾊதᾹ காᾶ; - உய᾽  
ேவத ᾙண᾽Ᾰத ᾙனிவ ᾞண᾽வினி᾿  

ேமᾫ பரΆெபாᾞ῀ காᾶ; - ந᾿ல  
கீைத ᾜைரᾷெதைன இᾹᾗறᾲ ெசᾼதவᾹ  

கீ᾽ᾷதிக῀ வா῁ᾷதிᾌ ேவᾹ.    10  

   1917 

13.45. Kannan Song 

1. Kannan - My Friend 

 

Love-lorn I sought his help t’elope 

 With Subhadra golden-hued; 

At once he cheered me up with hope 

 O’the wedding which ensued.  1 

When up against that archer rare, - 

 Karna of matchless worth, - 

He helped me out of my weak despair 

 To fell him to the earth.  2 

Through all our wand’rings in the forest wide 

 He freed our minds from fear; 

In the thick of the fight as my charioteer and 

guide, 

 He was without a peer.  3 

  إذا كان قلب متسخ في مستنقع راكد

  وكسته الطحالب، فكرمه فيضان بارد

  ينظف كل جزء منه ولكل وسخه طارد

 

  

  إذا انضبط المزاج فتراه كطفل يلعب

  من خلال عدم الوعي بالذات يفرح

ذا كانت الآنسات بنظره تنعم    ٕ                          وا 

  يمسك بقلوبهن في ملكه المطلق
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When caught in the grip of sickness or pain, 

 He offers a certain cure; 

But when distraught by worries vain, 

 His words are a tonic pure.  4 

When empty pride my heart elates, 

 He humbles it to the dust; 

The hypocrite he wholly hates, 

 And shuns him in disgust.  5 

Where th’unclean heart like a stagnant pool 

 Is mantled o’er with green, 

His grace like a flood of waters cool 

 Flushes it wholly clean.  6 

When the mood is on, like a child he plays 

 With unself-conscious glee; 

Perchance if maidens on him gaze, 

 He holds their hearts in fee.  7 

Who can hope t’exhaust the list 

 Of his graces versatile, - 

As singer, painter, strategist, 

 Unique in theme and style,  8 

He dwells in the hearts of Yogic seers, 

 The Vedas Him proclaim: 

His Gita dispelled all my fears - 

 I’ll glorify His name.   9 

                         ُ    من ذا يأمل أن يكابد أن ي حصي

  ه المتنوعة، مثل رسام أو مغنينعم

                                      ِ أو استراتيجي، متفرد في النغم والأسلوب  

 

  

  إنه يسكن في قلب ذوي الأرواح اليوغيين

تبدد ]  للإله[بأغنية الغيتا: الفيدا ينبي

  مخاوفي

  .             ً                  ولسوف أظل دوما  لاسمه أمجد وأنحني
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2. கᾶணᾹ எᾹ சீடᾹ 

 
 
யாேன யாகி எᾹனலாι பிறவாᾼ  
யாᾔΆ அைவᾜமாᾼ இரᾶᾊᾔΆ ேவறாᾼ  

யாேதா ெபாᾞளாΆ மாயᾰ கᾶணᾹ,  

எᾹனிᾤΆ அறிவினிι ᾁைறᾸதவᾹ ேபாலᾫΆ,  

எᾹைனᾷ ᾐைணᾰெகாᾶᾌ, எᾹᾔைட 

ᾙயιசியா᾿   5  
 
எᾹனைட பழகலா᾿ எᾹெமாழி ேக᾵டலா᾿  

ேமΆபா ெடᾼத ேவᾶᾊேனாᾹ ேபாலᾫΆ,  
யாᾹெசாᾤᾱ கவிைத எᾹமதி யளைவ  
இவιறிைனᾺ ெபᾞைம யிலᾱகின ெவᾹᾠ  

கᾞᾐவாᾹ ேபாலᾫΆ, கᾶணᾰ க῀வᾹ.   

   10  

சீடனா வᾸெதைனᾲ ேச᾽ᾸதனᾹ, ெதᾼவேம!  
ேபைதேயᾹ அῂவைலᾺ பிᾹனᾢ᾿ ᾪ῁Ᾰᾐ  

ப᾵டன ெதா᾿ைல பலெபᾞΆ பாரதΆ;  

உளᾷதிைன ெவᾹறிேடᾹ; உலகிைன 

ெவ᾿லᾫΆ,  
தானகᾴ ᾆடாேதᾹ பிற᾽தைமᾷ தாெனᾔΆ   

   15 

சிᾠைமயி னகιறிᾲ சிவᾷதிேல நிᾠᾷதᾫΆ,  
தᾹᾔ῀ேள ெதளிᾫΆ சᾢᾺபிலா மகி῁ᾲசிᾜΆ  

உιறிேடᾹ; இᾸதᾲ சகᾷதிேல ᾜ῀ள  
மாᾸத᾽ᾰ ᾁιற ᾐயெரலாΆ மாιறி  
இᾹபᾷ திᾞᾷதᾫΆ எᾶணிய பிைழᾰெகைனᾷ 

 
 
 
  مريدي –كانان   - ٢

  

  أنا هو وكذلك غيري

  الذي هو ليس أنا

  هو منه ومني،ولكن هل 

  .    ً                وأيضا  يختلف عنه وعني

  .إنه شيء غامض وصوفي

  .كانان عن الفهم متواري

  وكأنه كان بالنسبة،

  

ّ              إلي  على قدر عقله     

  ومن ثم بمساعدتي

  وجهدي ومصاحبتي
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   20 

தᾶடைன ᾗாிᾸதிடᾷ தாᾔளᾱ ெகாᾶᾌ,  

மாயᾰ கᾶணᾹ வᾢᾸெதைனᾲ சா᾽Ᾰᾐ,  

ᾗக῁ᾲசிக῀ ᾂறிᾜΆ, ᾗலைமைய வியᾸᾐΆ,  

ப᾿வைக யா᾿அகᾺ பιᾠறᾲ ெசᾼதாᾹ;  
ெவᾠΆவாᾼ ெம᾿ᾤᾱ கிழவிᾰ கிஃேதா᾽   

   25 

 அவலாᾼᾚᾶடᾐ; யாᾔமᾱ கவைன  

உய᾽நிைலᾺ பᾌᾷதᾢ᾿ ஊᾰகமிᾰ கவனாᾼ,  

''இᾹனᾐ ெசᾼதிேட᾿, இவேராᾌ பழேக᾿,  
இῂவைக ெமாழிᾸதிேட᾿ இைனயன 

விᾞΆேப᾿,  

இᾹனᾐ கιறிேட᾿, இᾹனᾓ᾿ கιபாᾼ,   

   30  

இᾹனவ ᾞறᾫெகா῀, இᾹனைவ விᾞΆᾗவாᾼ''  

எனᾺபல தᾞமΆ எᾌᾷெதᾌᾷ ேதாதி,  

ஓᾼவிலா தவேனா ᾌயி᾽விட லாேனᾹ.  
கைதயிேல கணவᾹ ெசா᾿ᾢᾔᾰ ெக᾿லாΆ  

எதி᾽ெசᾜΆ மைனவிேபா᾿, இவᾔΆநாᾹ 

கா᾵ᾌΆ   35 
 
ெநறியினᾰ ெக᾿லாΆ ேநெரதி᾽ ெநறிேய  

நடᾺபா னாயினᾹ. நானிலᾷ தவ᾽தΆ  
மதிᾺைபᾜΆ ᾗகᾨᾠ வா῁ைவᾜΆ ᾗகைழᾜΆ  

ெதᾼவமாᾰ ெகாᾶட சிᾠமதி ᾜைடேயᾹ,  

கᾶணனாᾴ சீடᾹ, யாᾹ கா᾵ᾊய வழிெயலாΆ 

   40 

 وتفاصيل إرشاداتي

  

  سوف يصل إلى العظمة

  كانان ذلك الاختلاسي

  سوف يصير مريدي

عري ِ    هل يفكر في ش               

  

  البهاء امتلئا؟هل الفكر والمنطق ب

  كم من معتوه وأحمق أنا،! رباه

  يال البلايا،! حتى وقعت في فخه

  !المكونة لعظيم الملاحم التي كابدتها

  !لم أقم به، وا حسرتا" جهاد النفس"

  

  "غزو العالم"ولكن سوف أطيل في 

ْ                            احترق ت  ما عندي رغبات الحواس الخمس  َ      
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விலகிேய நடᾰᾁΆ விேநாதமிᾱ கᾹறிᾜΆ,  
உலகின᾽ ெவᾠᾺᾗᾠΆ ஒᾨᾰகமᾷ தைனᾜΆ  
தைலயாᾰ ெகாᾶᾌ சா᾽ெபலாΆ பழிᾲெசாᾤΆ  
இகᾨமிᾰ கவனாᾼ எᾹமனΆ வᾞᾸத  

நடᾸதிட᾿ கᾶேடᾹ; நா᾵பட நா᾵படᾰ   

   45 
கᾶணᾔΆ தனᾐ கழிபᾌ நைடயி᾿  

மிᾴᾆவா னாகி, ᾪதியிι ெபாிேயா᾽  
கிழவிய ெர᾿லாΆ கிᾠᾰகெனᾹ றிவைன  
இக῁ᾲசிேயா ᾊரᾰகᾙι ேறளனΆ ᾗாிᾜΆ  

நிைலᾜΆ வᾸதி᾵டாᾹ. ெநᾴசிேல ெயனᾰᾁᾷ 

   50 

ேதாᾹறிய வᾞᾷதᾴ ெசா᾿ᾢடᾺ படாᾐ.  
ᾙᾷதனாᾰ கிடநாᾹ ᾙயᾹறேதா᾽ இைளஞᾹ  
பிᾷதெனᾹ ᾠலகின᾽ ேபசிய ேபᾲெசᾹ  

ெநᾴசிைன அᾠᾷதᾐ; நீதிக῀ பலᾫΆ  
தᾸதிரΆ பலᾫΆ சாᾷதிரΆ பலᾫΆ    

   55 
ெசா᾿ᾢநாᾹ கᾶணைனᾷ ெதாைளᾷதிட 

லாயிேனᾹ.  

ேதவ நிைலயிேல ேச᾽ᾷதிடா விᾊᾔΆ,  

மாᾔடᾸ தவறி மᾊᾫறா வᾶணΆ,  
கᾶணைன நாᾔΆ காᾷதிட விᾞΆபிᾷ  

தீெயனᾰ ெகாதிᾷᾐᾲ சினெமாழி ᾜைரᾷᾐΆ,   

   60 

சிாிᾷᾐைர ᾂறிᾜΆ, ெச῀ெளன விᾨᾸᾐΆ,  

ேகᾢக῀ ேபசிᾰ கிளறிᾜΆ, இᾹᾔΆ  
எᾷதைன வைகயிேலா எᾹவழிᾰ கவைனᾰ  

  ولكن سوف أحاول لأجعل الكل في سعد،

  ن تلك الشوائب شوائب النفسأن أنقيهم م

  وأنا كمثلهم أفتقر إلى نقاوة الداخل

  

  .أنا ما عندي سعادة لا تتكدر

        ّ                      ولكن أن ى بقمع لكدر بني البشر

  .وجعلهم كلهم في سعد لا يتغير

  من أجل هذا الغرور أنا أتحسر

                    ً        وقد عنا عذابي أكيدا  فأنا ب

  

  فكان أن أتى من تلقاء نفسه

د كثيرا  تأمل ّ       ً      ومدحني ومج    ي         

             ُ                بطرق عديدة أ عجب بحبي الذاتي

           ً              كهلة عجوزا  بتقليلي لأكلي] نفسي[حولتها 

  وكان هذا بحق كيل من جرش الأرز
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ெகாண᾽Ᾰதிட ᾙயᾹேறᾹ; ெகா῀பய 

ெனாᾹறிைல.  

கᾶணᾹ பிᾷதனாᾼᾰ கா᾵டா ளாகி,   

   65 

எῂவைகᾷ ெதாழிᾢᾤΆ எᾶணமι றவனாᾼ,  

எῂவைகᾺ பயனிᾤᾱ கᾞᾷதிழᾸ தவனாᾼ,  
ᾁரᾱகாᾼᾰ கரᾊயாᾼᾰ ெகாΆᾗைடᾺ பிசாசாᾼ  

யாேதா ெபாᾞளாᾼ, எᾱஙேனா நிᾹறாᾹ.  

இதனா᾿,   70 
 
அகᾸைதᾜΆ மமைதᾜΆ ஆயிரΆ ᾗᾶᾎற;  

யாᾹகᾌᾴ சினᾙιᾠ 'எῂவைக யாᾔΆ  

கᾶணைன ேநᾞறᾰ கᾶேட தீ᾽ᾺேபᾹ'  

எனᾺெபᾞᾸ தாபΆ எᾼதிேன னாகி,  

'எῂவா ேறᾔΆ இவைனேயா᾽ ெதாழிᾢ᾿   

   75 
ஓாிடᾸ தᾹனி᾿ ஒᾞவழி வᾢய  

நிᾠᾷᾐேவா மாயிᾹ ேநᾞι றிᾌவாᾹ'  
எᾹᾠளᾷ ெதᾶணி இைசᾸதிᾌ ᾴ சமயᾱ  

காᾷதிᾞᾸ தி᾵ேடᾹ. ஒᾞநா῀ கᾶணைனᾷ  

தனிேய எனᾐ ᾪ᾵ᾊனிι ெகாᾶᾌ,    

   80 

''மகேன, எᾹபா᾿ வரΆபிலா ேநசᾙΆ  

அᾹᾗΆநீ ᾜைடைய; அதைனயாᾹ நΆபி,  

நிᾹனிட ெமாᾹᾠ ேக᾵ேபᾹ; நீயᾐ  

ெசᾼதிட᾿ ேவᾶᾌΆ; ேச᾽ᾰைகயிᾹ பᾊேய  

மாᾸத᾽தᾴ ெசயெலலாΆ வᾁᾺᾗற᾿ கᾶடாᾼ. 

 

  أن أرفع نفسي له هي رسالة الحياة

  لا تفعل هذه الأمور، ولا تخلط هذه"

  ولا تتحدث بهذه ولا تطلب هذه

  ولا تقرأ هذه ولا تتعلم هذه،

  "لا ترغب في هذه: ولا تزرع هذه

  

ذه أوامر ونواهي الصلاح هل أطبقها على ه

  .الدوام

أم أكون كمثل زوجة معاندة ليس لكلام 

  .زوجها احترام

  وكذلك هو تصرف مع إرشاداتي بت

  

          ّ                     أنا من قد س شرف الرجال الممنوح

  وحياة الشهرة والبهاء العظيم،
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   85 

சாᾷதிர நா᾵டᾙΆ, தᾞᾰகᾙΆ கவிைதயி᾿  
ெமᾼᾺெபாᾞ ளாᾼவதி᾿ மிᾴசிய விைழᾫΆ  
ெகாᾶேடா ᾽ தைமேய அᾞகினிι ெகாᾶᾌ  
ெபாᾞளிᾔᾰ கைலᾜΆ ேநரΆ ேபாக  
மிᾴசிய ெபாᾨெதலாΆ அவᾞடᾹ ேமவி   

   90 

இᾞᾸதிட லாᾁேம᾿ எனᾰᾁநᾹ ᾠᾶடாΆ;  
ெபாᾨெதலாΆ எᾹᾔடᾹ ேபாᾰகிட விᾞΆᾗΆ  

அறிᾫைட மகனிᾱ ᾁைனயலா᾿ அறிᾸதிேடᾹ.  

ஆதலா᾿,  

எᾹபயᾹ கᾞதி, எனᾰெகாᾞ ᾐைணயாᾼ   

   95 
எᾹᾔடᾹ சிலநா῀ இᾞᾸதிட நிᾹைன  

ேவᾶᾊ நிιகிᾹேறᾹ, ேவᾶᾌத᾿ மᾠᾷேத  

எᾹைனநீ ᾐᾹபΆ எᾼᾐவிᾷ திடாேம,  

இῂᾫைரᾰ கிணᾱᾁவாᾼ'' எᾹேறᾹ. 

கᾶணᾔΆ,  

''அᾱஙேன ᾗாிேவᾹ. ஆயிᾹ நிᾹ னிடᾷேத   

   100  

ெதாழிᾢலாᾐ யாᾱஙனΆ ேசாΆபாி᾿ இᾞᾺபᾐ?  

காாிய ெமாᾹᾠ கா᾵ᾌைவ யாயிᾹ,  

இᾞᾺேபᾹ'' எᾹறாᾹ. இவᾔைடய 
இய᾿ைபᾜΆ  

திறைனᾜᾱ கᾞதி, ''எᾹ ெசᾼᾜைள ெய᾿லாΆ  
ந᾿லேதா᾽ பிரதியி᾿ நாெடாᾠΆ எᾨதிᾰ   

   105 

  رغم أني أعترف بتعصبي القبيح

  مقارنة بطرقه الفريدة في فعل الأمور

  

  ا أحرم تلك الأفعالقالها أن

  .التي هي غير مقبولة لدى الرجال

  كم من الخزي والعار جلب على نفسه

  في كل مكان، هذا شاهد على الأحزان،

ً        ِ    يمر علي يوما  بيوم حاملا  سيء الف عال           ً             

  

  كلما صاحت النساء الكبيرات ومن هرمن،

                        ً               في البلدة يعتبرنه مخبولا  وعليه تتهكمن،

  الشجن، بشفقة ليست صرفة، وفي قلبي

                           َ          لا تصفه الكلمات عندما العال م له وصم،

ُ  ّ بأنه صار شخصا  غبيا  وج ن      ً     ً              
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ெகாᾌᾷதிᾌᾸ ெதாழிᾢைனᾰ ெகா῀ᾦதி'' 
எᾹேறᾹ  

நᾹெறனᾰ ᾂறிேயா᾽ நாழிைக யிᾞᾸதாᾹ;  

'ெச᾿ேவᾹ' எᾹறாᾹ; சினᾷெதாᾌ நாᾔΆ  
பழᾱகைத ெயᾨதிய பᾁதிெயாᾹ றிைனயவᾹ  

ைகயினிι ெகாᾌᾷᾐᾰ ''கவிᾔற இதைன   

   110  

எᾨᾐக'' எᾹேறᾹ; இணᾱᾁவாᾹ ேபாᾹறைதᾰ  

ைகயிேல ெகாᾶᾌ கணᾺெபாᾨ திᾞᾸதாᾹ,  

''ெச᾿ேவᾹ'' எᾹறாᾹ. சினᾸதீ யாகிநாᾹ  

''ஏதடா, ெசாᾹன ெசா᾿ அழிᾷᾐைரᾰ கிᾹறாᾼ;  
பிᾷதெனᾹ ᾠᾹைன உலகின᾽ ெசா᾿வᾐ   

   115 

பிைழயிைல ேபாᾤΆ'' எᾹேறᾹ. அதιᾁ,.  

''நாளவᾸ திῂவிைன நடᾷᾐேவᾹ'' எᾹறாᾹ.  

''இᾷெதாழி ᾢᾱேக இᾺெபாᾨ ெதᾌᾷᾐᾲ  

ெசᾼகிᾹ றைனயா? ெசᾼᾁவ தி᾿ைலயா?  

ஓᾞைர ெசா᾿'' எᾹᾠமிேனᾹ. கᾶணᾔΆ   

   120 

''இ᾿ைல'' ெயᾹ ெறாᾞெசா᾿ இைமᾰᾁ ᾙᾹ 

ᾂறினாᾹ.  
ெவᾌᾰெகனᾲ சினᾷதீ ெவ῀ளமாᾼᾺ பாᾼᾸதிடᾰ  
கᾶவிசᾸ தித῁க῀ ᾐᾊᾷதிடᾰ கனᾹᾠநாᾹ  

''சீᾲசி, ேபேய! சிறிᾐேபா῁ ேதᾔΆ  

இனிெயᾹ ᾙகᾷதிᾹ எதி᾽நிᾹ றிடாேத.   

   125 
 

من كان من المفترض أن يتحرر من عالم 

  ]موكتا[الحس 

الذي صنعته أنا، فصار قلبي في الصميم 

  مطعون

ألححت على كانان بالساسترا نصوص 

  .الصالحين

ورغم أنه لن يتحول إلى ملاك إلا أن عليه 

  أن يكون

  الإنسانية فلا تسقط النفس بحال

  

  .                             ْ هل علي حفظه، على هذا أنا عزمت  

، ْ  ولهذا كان الأمر مثل نار قد اندلعت                                   

قذفته بكلمات الغضب وببسمات له 

، ْ  لاطفت       

، ْ  صدمته وسخرت منه وكذا له أثرت                               
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எᾹᾠமிῂ ᾫலகி᾿ எᾹனிடᾷ தினிநீ  

ேபாᾸதிட᾿ ேவᾶடா, ேபா, ேபா, ேபா'' எᾹᾠ  

இᾊᾜறᾲ ெசாᾹேனᾹ; கᾶணᾔΆ எᾨᾸᾐ  

ெச᾿ᾁவ னாயினᾹ. விழிநீ᾽ ேச᾽Ᾰதிட  

''மகேன! ேபாᾁதி வா῁கநீ; நிᾹைனᾷ   

   130 

ேதவ᾽ காᾷதிᾌக! நிᾹதைனᾲ ெசΆைம  

ெசᾼதிடᾰ கᾞதி ஏேதேதா ெசᾼேதᾹ.  

ேதாιᾠவி᾵ேடனடா! ᾇ῁ᾲசிக῀ அறிᾸேதᾹ.  

மறிᾷதினி வாராᾼ, ெச᾿ᾤதி வாழி நீ!''  

எனᾷᾐய᾽ நீᾱகி அைமதிேயா ᾊைசᾷேதᾹ.   

   135 

ெசᾹறனᾹ கᾶணᾹ. திᾞΆபிேயா᾽ கணᾷேத  

எᾱகிᾞᾸ ேதாந᾿ ெலᾨᾐேகா᾿ ெகாண᾽ᾸதாᾹ;  

கா᾵ᾊய பᾁதிையᾰ கவிᾔற வைரᾸதாᾹ.  

''ஐயேன, நிᾹவழி யைனᾷைதᾜᾱ 

ெகா῀ᾦேவᾹ.  

ெதாழி᾿பல ᾗாிேவᾹ, ᾐᾹபமிᾱ ெகᾹᾠΆ,   

   140 

இனிநினᾰ ெகᾹனா᾿ எᾼதிடா'' ெதனᾺபல  

ந᾿லெசா᾿ ᾤைரᾷᾐ நைகᾷதனᾹ மைறᾸதாᾹ.  
மைறᾸதேதா᾽ கᾶணᾹ மᾠகணᾷ ெதᾹறᾹ  

ெநᾴசிேல ேதாᾹறி நிக῁ᾷᾐவா னாயினᾹ:  

''மகேன, ஒᾹைற யாᾰᾁத᾿ மாιᾠத᾿   

   145  

 

                                  ْ أي نعم، بطرق عديدة أنا معه حاولت  

  

  .أن يكسب طريقي، آه، بلا جدوى

  ا،               ً     ً     ّ كانان كان مجنونا  وحشا  بري  

  .لا عمل يمكن جعله به ينتبها

  لا هدف أو غرض به نفسه ترضى،

               ً     ً     ً      كأنما ترى قردا ، دبا  شرسا ، غولا

  

،      ُ                     ْ تصرف ه مطاردة لشقوق الشجر 

  .     ُ  ْ كيف أق ل   –      ً            أو شيئا  غير معلوم 

، ْ  ولهذا ج رحت كرامتي والذات                   ُ         

، ْ  بآلاف الطرق             

َ                أو  ما ينتهي الغضب  .  

  

ً         ً    بالطبع ألست مصوبه وفاعلا  ذلك نوعا  ما"                       ،  
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அழிᾷதிட ெல᾿லாΆ நிᾹெசய லᾹᾠகாᾶ;  
ேதாιேறᾹ எனநீ உைரᾷதிᾌΆ ெபாᾨதிேல  

ெவᾹறாᾼ; உலகினி᾿ ேவᾶᾊய 
ெதாழிெல᾿லாΆ  
ஆைசᾜᾸ தாபᾙΆ அகιறிேய ᾗாிᾸᾐ  

வா῁க நீ'' எᾹறாᾹ. வா῁கமι றவேன!   

   150 
 
2. Kannan - My Chela 

 

Me he is and also other than me 

Which is not me; yet is he of me and them; 

And, from me and these is he different; 

He’s something mystic and mysterious, 

The illusive Kannan. As though he were  

   5 

To me in intellect inferior 

And so with my aid, effort, company 

And words of instruction, he would achieve 

Greatness, the thievish Kannan, my chela 

Became; did he think that my poetry,   

   10 

Intellect and logic were with glory 

Full-fraught? Oh God! the witless fool that I am 

To all into his trap! Oh all the woes 

I underwent, do form and epic great! 

‘Conquest of self’ I have not made alas!  

   15 

 

فبهذا أقسمت وثابرت حتى أوفي هذا 

  القسما،

                 ً                    لو أن لي دفعه دفعا  في مكان محدد لعمل 

  ما،

ُ                 سيصلح ذاته، فكرت  وللوقت المناسب                 

  أنتظرا

  

  فإذا الرجال تمسكوا بدراسة الساسترا

  النصوص العظام، بإجادتهم المنطقا،

  وكان الانغماس في حب الشعر مجتمعا

  مع توق للحقيقة الفلسفية مرتبطا

                 ً           تبقى الصحبة دوما  فيما عدا،

  

ُ  َ                قليل الساعات الم ست غرقة في الكسب،                 

 تمطرني
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But ‘Conquest of world’ I would long for; 

Burnt have I not the desires of senses five, 

But to stabilish all in Sivam would I 

Try, ridding them of their selves  pettiness; 

Inner clarity I lack and also    

   20 

Am without happiness that tires not. 

But sure would I dare quell the misery 

Of men and keep them all in pleasance firm. 

For this presumptuousness, Oh alas! 

He had meant sure, to punish me condign!  

   25 

So it was that he came voluntary 

And praised me and did extol my muse great; 

In ways various he fanned my self-love 

To a munching hag though empty-mouthed 

This in sooth was a bushel of beaten rice.  

   30 

Him to uplift was my life’s sole mission. 

“Thou shalt not do these; thou shalt not with 

these 

Mix; these thou shalt not speak; these thou shalt 

not 

Covet; thou shalt not read these; these thou shalt 

Learn; thou shalt not these cultivate; these thou 

shalt       35 

 

Desire.” With such righteous do’s and don’ts, 

him 

Did I ply constantly without respite. 

 

  

                        ً           بالخير، ولا أعلم غيرك أحدا  سوف يبقى 

  معي

  !     ُ              يا ب ني، أيها الزكي

  لذا فمن بين اهتماماتي

       ُ      كمثل م غيثي،

  :أنا أهديك مواعظي

  

  لبضعة أيام ابقى معي،

  إياك أن ترفض طلبي،

               ّ      وفي حزن لا تحتد  معي،

  .لما خرج من فمي" نعم"قل 

ِ              شاه د كانان يقول    .لي" آمين"  

  كيف لي: "ولكن بعدها قال
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Like the unruly housewife of the table 

Acting contrary to her husband’s word, 

He too acted in utter defiance    

   40 

Of my instructions. The honour by men 

Of world accorded, the life of renown 

And glory great are by me held sacred, 

Though I do own I am illiberal. 

Besides his novel ways of doing things  

   45 

I forbid, he with gusto took to acts 

That are deemed odious by men on earth. 

Obloquy and infamy he did heap 

On himself everywhere; this witnessing 

I grieved; day by day he in his bad ways  

   50 

The more revelled; women old and elders 

Of the town deeming him a bedlamite 

Fleered at him though with pity not unmixed. 

My heart’s sorrowing was beyond all words. 

When the world at large called him a mad fool

   55 

Who was to have been into a Mukta 

Wrought by me, my heart was pierced, to the 

quick, 

I dinned into Kannan righteous sastras. 

‘Though he may not into an angel turn 

He must not from the state of man fall down; 

   60 

ً                    بقاء  معك وأنا في خمولي؟      

  أوليس لك أن تستعملني،

  ".           ُ             أو هل سوف أ لزم عندك نفسي

  :عرفت قدرته وطبيعته، فكرت فهذا مقالي

  "أحسنت إن نسخت في كل يوم قصائدي"

 

ٌ     ً حسن  جدا  "قال لي    وبقي معي،"   

  فأخذت في غضبي،" أنا ذاهب"ثم قال 

  نسخة من قصة قديمة لي،

  :أعطيتها له ومعها قولي

  "انسخها نسخة بالخط

  

  كان كما المطيعين وبقي معي،

ٍ          أنا ماض  في طريقي"للحظة ثم قال        "  

  .فهل كان يشتعل بي غضبي
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Him should I save.’ Thus did I firm resolve. 

So it was like fire I raged; words of wrath 

At him I hurled; cajoled him with sweet smiles; 

Fell foul on him; sneered at him; provoked him. 

Aye, a myriad ways I tried on him,   

   65 

Him to win to my way, oh... all in vain. 

Kannan was mad and wild like a savage; 

No work could ever claim his attention; 

No aim or purpose could interest him. 

Like a monkey, a bear fierce, a ghost   

   70 

That haunts the cleft of a tree, or a something 

Unknowable, he behaved, - hard to tell. 

Wherefore were my ego and pride wounded 

In a thousand ways. 

In wrath did I rage;     

   75 

‘Surely will I and somehow correct him:’ 

Thus I vowed and longed to fulfil my vow. 

‘If I can somehow force him in some work 

In a fixed place, he will reform himself;’ 

So thought I, and the right hour awaited.  

   80 

To my house one day, I took him alone 

And said: “Son! affection for me you have 

And love unbounded; on this relying 

I bid you do just as I direct you. 

Acts of men are linked to what they are attached;  

هل في الرياح أنت لكلماتك ] وضيع! [سيرا"

  ذاري؟

  

 ّ                              أن ى لي لمن وصفوك بالجنون توجيه 

  ".يملام

  :فعندها راح يقول لي... ولهذا أنا

  ".في الغد سوف آتي وأنجز عملي"

ألن تقوم بهذا العمل هنا وفي الوقت "

  الحالي؟

  صحت بزئيري" قل لي في كلمة واحدة

 

  

  .بعد أن أنام بعض نومي" لا"فقال كانان 

ّ      فبدأ غضب مثل الفيضان ينصب  مني،                           

ّ                       احمر ت عيناي وانتفضت شفاهي،      
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   85 

If with men devoted to the study 

Of sastras great, mastery of logic, 

Love immense for poetry coupled with 

A longing for philosophical truth 

Company is kept at all times, except   

   90 

The few hours spent in earning, it will spell 

Good to me; I know not any who will 

With me remain constant but you, my son 

Intelligent! So in my interest 

As my succourer I do beseech you   

   95 

To be with me for a few days; turn down 

Not this request, steep me not in sorrow; 

Say ‘Yes’ to what I said.” Behold “Amen” 

Said Kannan. 

But then he said: “How could I   

   100 

With you remain idle? Me if you can 

In some work employ, with you will I be.” 

I did his ability and nature 

Consider and then said: “You will do well 

To copy afresh my poems daily.”   

   105 

“Very well” said he and there did remain 

For a few moments; then said he; “I am 

Going.” In anger I took out a script 

Of an old story and gave it to him 

Saying: “Copy this now and let it be   

  .     ّ     اوة حل ت بيوكل أنواع الضر 

     ً                    تعسا  لك، أذهب من أمامي،"

  !ولو لثانية واحدة لا تقف أمامي

ياك بعدها في حياتك أن تأتني،    ٕ                             وا 

  !"اذهب، ارحل، افرنقع، أغرب عن وجهي

  فنهض كانان وراح يمشي،. بهذا كالرعد

ذ بي اغرورقت بالدموع عيني   . ٕ                          وا 

  !أو أنت ذاهب يا ابني

  !        ً       عساك يوما  ترتقي

 

  

ّ            عل  الأرباب ذوي   الوجود السرمدي  

  فتتقي وتعمل بعظيم نصائحي،! لك تحمي

  لكني أنا أخفقت، يا حبة عيني،

؟ ِ  فبما تفيد معرفتي بالحيل                          
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   110 

Calligographic.” As if obedient 

He was there for a moment and then said 

“I am going.” 

With rage was I afire. 

“Sirrah! Are you to the winds your words’ 

throwing?   115 

 

I cannot blame the people that deem you 

Demented.” Thus I, and to this he said: 

“I’ll be here tomorrow to do this work.” 

“Are you or are you not doing this work 

Here and now? Say it in a word” I roared.  

   120 

“No” said Kannan ere one could even wink. 

My wrath of fire began to rage like a flood; 

My eyes grew ruddy and my lips trembled; 

I was all fury. “Fie on you, you ghou! 

Stand not before me even for a second!  

   125 

Never more should you in all your life come 

To me; get you gone go, go, out you go!” 

I thundered thus. Up rose Kannan and walked 

Away; my eyes were with tears suffused. 

“Oh son! You are going; May you flourish!  

   130 

May the immortal gods guard you! To make 

You righteous and great a good many things 

I devised; I but failed; Oh  my darling! 

  لكنك ذاهب ولي بعدها لن تأتي،

 

  

  !"      ً      ً         عش عمرا  مديدا  يا ابني

       ُ                      لهذا ذ هلت وتحللت من أحزاني،

  مضى كانان، ولكن انظر ها هو يأتي،

ها، لا في لحظة ومعه ريشة، من أين أتى ب

  .أدري

  :                      ُ            فكتب بأحسن خط الجزء الم حدد وقال لي

 

  

              ً                     سوف ألزمك لزوما  وأؤد كثير العمل يا "

  سيدي،

  ".                           ِ لن أصير بعدها لك جالب القلق  

  هذه كلمات ما أروعها قالها لي،
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Of what avail is knowledge of strategems? 

You will not come back; you are going away,

   135 

May you live long!” Thus I bemused, freed from 

Sorrowing; gone was Kannan; but behold 

He was back in a moment, with a quill 

In hand, fetched from where I know not. He did 

Beautifully write out the portion marked  

   140 

By me and said: “Sir! I will sure abide 

By you totally and do many tasks 

I’ll no longer be the cause of your worry.” 

These and words as these - as goodly - he spake; 

As he spake he smiled and lo, he vanished.  

   145 

Kannan who did from my presence vanish 

Was at once found in my bosom enthroned 

Whence intuiting me he spoke: “Oh my son! 

It is not in your power to create 

Or change or destroy aught; when you did say:

   150 

‘Lo, I lost’, you did in truth, aye, triumph. 

Do whatever work your heart is after 

But without attachment or anguish great. 

May you flourish!” Thus did Kannan bless me. 

May be flourish for ever and ever!   

    155 

 

 

      ِ                      ثم فن ي حين قالها وابتسم لي

 

  

                  ِ            كانان هذا الذي فن ي من وجودي،

  .                 ً           صار في لحظة مرتميا  في أحضاني

  :ح يعرفني تحدث إليوحينما را

  !                          ُ  ليس في قدرتك أن تخلق يا ب ني"

  :                   ً               أو تغير أو تدمر أبدا ، عندما قلت لي

 

  

فعلت بالحق، إنما هو "    ً          واها  لقد خسرت"

  .النصر

                                    ُ   افعل ما يشاؤه قلبك، ولكن دون عظيم تعل ق 

  .أو كدر

  هكذا باركني كانان،" عساك ترقى
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3. கᾶணᾹ - எனᾐ சιᾁᾞ 
 
 
சாᾷதிரᾱ க῀பல ேதᾊேனᾹ - அᾱᾁ  
சᾱைகயி᾿ லாதன சᾱைகயாΆ - பழᾱ  
ேகாᾷதிரᾱக῀ ெசா᾿ᾤ ᾚட᾽தΆ - ெபாᾼைமᾰ  
ᾂைடயி᾿ உᾶைம கிைடᾰᾁேமா? - ெநᾴசி᾿  
மாᾷதிரΆ எᾸத வைகயிᾤΆ - சக  
மாயΆ உண᾽Ᾰதிட᾿ ேவᾶᾌேம - எᾹᾔΆ  
ஆᾷதிரΆநிᾹற திதனிைட - நிᾷதΆ  
ஆயிரᾸ ெதா᾿ைலக῀ ᾇ῁Ᾰதன.   1 
 
நாᾌ ᾙᾨதிᾤᾴ ᾆιறிநாᾹ - பல  
நா᾵க῀ அைலᾸதிᾌΆ ேபாதினி᾿, - நிைறᾸ  
ேதாᾌΆ யᾙைனᾰ கைரயிேல - தᾊ  
ஊᾹறிᾲ ெசᾹறாேரா᾽ கிழவனா᾽; - ஒளி  
ᾂᾌ ᾙகᾙΆ, ெதளிᾫதாᾹ - ᾁᾊ  
ெகாᾶட விழிᾜΆ, சைடகᾦΆ, - ெவ῀ைளᾷ  
தாᾊᾜΆ கᾶᾌ வணᾱகிேய - பல  
சᾱகதி ேபசி வᾞைகயி᾿,    2 
 
எᾹᾔளᾷ தாைச யறிᾸதவ᾽ - மிக  
இᾹᾗι ᾠைரᾷதிட லாயின᾽ -''தΆபி,  
நிᾹᾔளᾷ திιᾁᾷ தᾁᾸதவᾹ, - ᾆட᾽  
நிᾷதிய ேமானᾷ திᾞᾺபவᾹ, - உய᾽  
மᾹன᾽ ᾁலᾷதி᾿ பிறᾸதவᾹ, - வட  
மாமᾐ ைரᾺபதி யா῀கிᾹறாᾹ; - கᾶணᾹ  
தᾹைனᾲ சரெணᾹᾠ ேபாைவயி᾿ - அவᾹ  
சᾷதியᾱ ᾂᾠவᾹ'' எᾹறன᾽.   3  

  !              ً            عساه يزدهر أبدا  ومدى الدهر

 

  لمي الحزينمع –كانان   - ٣

  

 وراء الكثير من طيب نصوص الساسترا،

  !صرت أسعى، ولكن عجبا

                             ُ     أجدها مليئة بالشكوك بعدد لا ي حصى،

  هل الحقيقة مختبئة في سلة تبقى أبدا،

  سلة مثرثرين بقدم السلسال حمقى؟

                                 َ          قلبي يكابد كبدا لمعرفة حقيقة عال م المايا،

ّ                       هذا ما علي  أن له أرقى، نعم أرقى،            

  أشتاق إليه شوقا، هذا ما كنت

  بينما ألف يد رعاية تحوطني يوميا

  

ُ           ً         سعيي الحثيث ج لت به أياما  وأياما،              

                                 ً  أتيت الضفاف المقدسة بعد الجوب شرقا  
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மாமᾐ ைரᾺபதி ெசᾹᾠநாᾹ - அᾱᾁ  
வா῁கிᾹற கᾶணைனᾺ ேபாιறிேய, - எᾹதᾹ  
நாமᾙΆ ஊᾞΆ கᾞᾷᾐேம - ெசா᾿ᾢ  
நᾹைம தᾞெகன ேவᾶᾊனᾹ; - அவᾹ  
காமைனᾺ ேபாᾹற வᾊவᾙΆ - இளᾱ  
காைளய᾽ ந᾵ᾗΆ பழᾰகᾙΆ - ெக᾵ட  
ᾘமிையᾰ காᾰᾁᾸ ெதாழிᾢேல - எᾸதᾺ  
ேபாᾐᾴ ெசᾤᾷதிᾌᾴ சிᾸைதᾜΆ,   4 
 
ஆடᾤΆ பாடᾤΆ கᾶᾌநாᾹ - ᾙᾹன᾽  
ஆιறᾱ கைரயினி᾿ கᾶடேதா᾽ - ᾙனி  
ேவடᾸ தாிᾷத கிழவைரᾷ - ெகா᾿ல  
ேவᾶᾌெமᾹ ᾠ῀ளᾷதி᾿ எᾶணிேனᾹ - 'சிᾠ  
நாᾌ ᾗரᾸதிᾌ மᾹனவᾹ - கᾶணᾹ  
நாᾦᾱ கவைலயி᾿ ᾚ῁கிேனாᾹ; - தவᾺ  
பாᾌப᾵ ேடா ᾽ᾰᾁΆ விளᾱகிடா - உᾶைம  
பா᾽ᾷதிவᾹ எᾱஙனΆ ᾂᾠவாᾹ?'   5 
 
எᾹᾠ கᾞதி யிᾞᾸதி᾵ேடᾹ; - பிᾹன᾽  
எᾹைனᾷ தனியிடᾱ ெகாᾶᾌேபாᾼ, - ''நிைன  
நᾹᾠ மᾞᾬக! ைமᾸதேன! - பர  
ஞான ᾙைரᾷதிடᾰ ேக᾵ைபநீ; - ெநᾴசி᾿  
ஒᾹᾠᾱ கவைலயி᾿ லாமேல - சிᾸைத  
ஊᾹற நிᾠᾷதிᾰ களிᾺᾗιேற தᾹைன  
ெவᾹᾠ மறᾸதிᾌΆ ேபா῁தினி᾿ - அᾱᾁ  
விᾶைண யளᾰᾁΆ அறிᾫதாᾹ!   6 
 
சᾸதிரᾹ ேசாதி ᾜைடயதாΆ; - அᾐ  
சᾷதிய நிᾷதிய வῄᾐவாΆ; - அைதᾲ  

  وغربا

                              ُ   ضفاف نهر الجومنا حيث شاهدت رج لا،

  .    ً                    ً         طاعنا  في السن يمشي متوكئا  على عصا

                  ً            ً        كم كان وجهه مضيئا  وعيناه سكنا  للصفا،

لحيته كمثل اللبن               ً    وكان شعره معقدا  و 

  بياضا،

ً            ً      وقفت عنده م بجلا  وحدثته وقتا  طويلا    ُ            

  

ُ            أحس الرجل بشوقي وس ر به سرورا،                   

ّ                         أ خي  من تشتاق له عندي معلوما: "وقال   ُ.  

  إنه واحد سرمدي في صمت بدا،

  إنه السيد سيد فيدا مدينة ماثورا،

  من سلاسة عظيمة نبيلة منحدرا،

  هكذا باسمي مسميا، –ُ               ل ذ به يا كانان 

                                ُ    سوف يضمن لك لعظيم الحقائق أن ت بصرا
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சிᾸதிᾰᾁΆ ேபாதினி᾿ வᾸᾐதாᾹ - நிைனᾲ  
ேச᾽Ᾰᾐ தᾨவி அᾞ῀ெசᾜΆ -; அதᾹ  
மᾸதிரᾷ தாᾢῂ ᾫலெகலாΆ - வᾸத  
மாயᾰ களிᾺெபாᾞᾱ ᾂᾷᾐᾰகாᾶ -'இைதᾲ  
சᾸததΆ ெபாᾼெயᾹ ᾠைரᾷதிᾌΆ - மடᾲ  
சாᾷதிரΆ ெபாᾼ ெயᾹᾠ த῀ளடா!   7 
 
''ஆதிᾷ தனிᾰெபாᾞ ளாᾁேமா᾽; - கட᾿  
ஆᾞᾱ ᾁமிழி உயி᾽களாΆ; - அᾸதᾲ  
ேசாதி யறிெவᾹᾔΆ ஞாயிᾠ - தᾹைனᾲ  
ᾇ῁Ᾰத கதி᾽க῀ உயி᾽களாΆ; - இᾱᾁ  
மீதிᾺ ெபாᾞ῀க῀ எைவᾜேம - அதᾹ  
ேமனியி᾿ ேதாᾹறிᾌΆ வᾶணᾱக῀;- வᾶண  
நீதி யறிᾸதிᾹபΆ எᾼதிேய - ஒᾞ  
ேந᾽ைமᾷ ெதாழிᾢ᾿ இயᾱᾁவா᾽;   8  
 
''சிᾷதᾷதி ேலசிவΆ நாᾌவா᾽, - இᾱᾁ  
ேச᾽Ᾰᾐ களிᾷᾐல காᾦவா᾽; - ந᾿ல  
மᾷத மதெவᾱ களிᾠேபா᾿ நைட  
வாᾼᾸதிᾠ மாᾸᾐ திாிᾁவா᾽; - 'இᾱᾁ  
நிᾷதΆ நிக῁வ தைனᾷᾐேம - எᾸைத  
நீᾶட திᾞவᾞ ளா᾿வᾞΆ - இᾹபΆ  
ᾆᾷத ᾆகᾸதனி யாநᾸதΆ' - எனᾲ  
ᾇ῁Ᾰᾐ கவைலக῀ த῀ளிேய,   9 
 
'ேசாதி அறிவி᾿ விளᾱகᾫΆ - உய᾽  
ᾇ῁ᾲசி மதியி᾿ விளᾱகᾫΆ - அற  
நீதி ᾙைறவᾨ வாமேல - எᾸத  
ேநரᾙΆ ᾘமிᾷ ெதாழி᾿ெசᾼᾐ - கைல  

          ُ       ً                   هل سوف أصل ح قريبا  في العظيمة ماثورا

ُ          وأعرف أين كانان، فأشدت  به جيدا،                        

  أعرفه اسمي وبلدي وكذلك الهدفا،

                       ُ    وفي تواضع طلبت منه الد عا،

  باقيا،" مانماث"في جمال كان 

  في صحبة صحب شديدي القوى،

  مشغول باله أبدا،

  في الفكر أن يحكما،

         َ            ذا العال م المجنونا،ه

  

                    ُ   في احتفال فيه رقص وغ نا

ّ             مشهد علي  بأفكار أتى،          

  .أن أذبح الراهب الكاذبا

  !                     ُ   حاكم تافه على بلدة تصغ را"

                 ً                  ولهذا كانان أبدا  في المخاوف يبقى،

       ً         ّ          ّ   منغمسا  فيها، أن ى لمثله أن ى،
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ஓதிᾺ ெபாᾞளிய᾿ கᾶᾌதாΆ - பிற᾽  
உιறிᾌᾸ ெதா᾿ைலக῀ மாιறிேய - இᾹபΆ  
ேமாதி விழிᾰᾁΆ விழியினா᾽ - ெபᾶைம  
ேமாகᾷதி᾿, ெச᾿வᾷதி᾿, கீ᾽ᾷதியி᾿,  10 
  
''ஆᾌத᾿, பாᾌத᾿, சிᾷதிரΆ -கவி  
யாதி யிைனய கைலகளி᾿ - உ῀ளΆ  
ஈᾌப᾵ ெடᾹᾠΆ நடᾺபவ᾽ - பிற᾽  
ஈன நிைலகᾶᾌ ᾐ῀ᾦவா᾽ - அவ᾽  
நாᾌΆ ெபாᾞ῀க῀ அைனᾷைதᾜΆ - சில  
நாளினி᾿ எᾼதᾺ ெபᾠᾁவா᾽ - அவ᾽  
காᾌ ᾗதாி᾿ வளாிᾔΆ - ெதᾼவᾰ  
காவனΆ எᾹறைதᾺ ேபாιறலாΆ.   11 
 
''ஞானிய᾽ தΆமிய᾿ ᾂறிேனᾹ - அᾸத  
ஞானΆ விைரவினி᾿ எᾼᾐவாᾼ'' - எனᾷ  
ேதனி ᾢனிய ᾁரᾢேல - கᾶணᾹ  
ெசᾺபᾫΆ உᾶைம நிைலகᾶேடᾹ - பᾶைட  
ஈன மனிதᾰ கனெவலாΆ - எᾱஙᾹ  
ஏகி மைறᾸதᾐ கᾶᾊேலᾹ; - அறி  
வான தனிᾲᾆட᾽ நாᾹகᾶேடᾹ! - அதᾹ  
ஆட ᾤலெகன நாᾹ கᾶேடᾹ!   12 
 
3. Kannan - My Sathguru  

 

A good many Sastras I sought after 

But lo! they are with endless doubts replete; 

Will ever truth lie hid in the false basket 

Of fools who about gotras old blabber? 

معرفة الحقيقة المخبوءة، حتى على 

  "العابدين طلاب الصفا؟

  

 مل، ثم فعل كانانهكذا فعلت في تأ

            ّ                خذني في سري ة إلى ثمة مكان،

      ُ              يا ب ني، اعرف نفسك،: "وقلت

  استمع، أنا أشرح حكمة الأقداس،

  لك قلب أراه مغلق بالقلق والأحزان،

  إن أردت أن تبقى في فرح على الدوام،

حارب النفس، لكن الغازي يتريث في 

  الإقدام،

إذن فستكون الحكمة كنجم السماء في 

  الميزان

  

 معانها هو لمعان تشاندرا السرمدي،ل"

إنها الحقيقة الدائمة عندما أنت لهذا 
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My heart ached for knowledge true of Maya 

Universal; this I should sure come by, 

Aye come by; such was my longing great 

Whilst a thousand cares daily besieged me. 1 

 

My quest pursuing I roamed many days 

The whole country and came to the sacred banks 

Of the Jumna where I beheld a man 

Ripe with age walking with the aid of a stick. 

Bright was his face; his eyes where an abode 

Of clarity; his hair was all matted. 

And milk-white was his beard; unto him 

Obeisance I paid and conversed for long. 2 

 

My longing did he sense and was well-pleased, 

He said: “O my young brother, the person 

That your heart yearns after is to me known. 

He is the One of lustrous Silence eternal; 

He is the Sovereign of Vada Mathura 

He hails from a great and noble dynasty; 

Go seek refuge in him, Kannan by name. 

He will sure to you the great truth unfold. 3 

 

To great Mathura did I soon repair 

And called on Kannan, and him hailed full-well; 

To him I revealed my name, town and aim 

And humbly I sought his benediction. 

In beauty he was a Manmath; he kept 

  تستدعي،

     ً                       عجبا  سوف يهطل منها الضمان،

  وتعانقك ثم تمطرك بالإنعام،

  بهذه التعويذة الكريمة كل الأكوان،

  تصير ساحة كبرى للمايا،

   –فتقول تعس ذلك الساسترا 

  فذلك ذلك الزيف البائن،

          ً        الذي دوما  يحاول،

  تحويلها إلى شيء زائف

  

 الكيان الواحد الأصيل هو المحيط

  وكل أنواع الحياة له محض فقاع،

  فلمعان الحكمة هو الشمس والشعاع،

  المنبعث منها هو في الحقيقة الحياة،

  وأي شيء غيرها كيفما كان،

معلوم له، ولكن الألوان المنبعثة من هذا 
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Company with friends who were lads bull-like. 

His mind was for ever pre-occupied 

With the thought of ruling this madding world, 4 

 

And with singing, dancing and junketing. 

This seeing, overcome was I by a thought 

To slay the pseudo-saint I late had met. 

“A petty ruler of a small country! 

This kannan is for ever in worries 

Deep immersed; how can he, such as he is, 

Ever come to know of aught of truth that is 

Unknown aye, even to tapaswis great?”     5 

 

Thus did I muse in sooth; then did Kannan 

Take me to a place of strict secrecy 

And said: “Oh!  my son, ‘Gnothi Seauton’! 

Listen; I am expounding divine wisdom; 

With your heart cleansed of sorrows, with chinta 

Unwavering in joy planted, conquer 

Self; but consciousness of conquest should not 

Linger; then wisdom scales heaven itself.     6 

 

“Its lustre is Chandra’s; sempiternal 

Is it which is Truth everlasting; when you 

This invoke, lo, down will it descend sure 

And hold you in its embrace and grant grace; 

It is by this mantra mighty, all these worlds 

Are, and act as a grand play of Maya. 

  الكيان،

تعرف أنه هو مصدر قانون درجات 

  ان،الألو 

  بالبركات، أي نعم، بالبركات،

  في فلكه يدور ذوو الصلاح

  

 َ                                 م ن في صلواتهم يبحثون عن شيفا الرب

  هنا سعداء وهم على العالم الحكم،

  مثل الفيل المهيب يمشون على الأرض،

  .بخطوات العظماء وبمبارك الفخر

                           ُ   صروف الأيام يعرفون أنها تنت ج،

                      ِ    عن إنعام أبينا في الق دم،

     ُ   ة يك ن،كل شيء ببهج

  في بركة وسعد،

  كلهم بهذا يصطبغ،

ِ  فليس ألم لهم يعتر ض                   
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Fie on that sastra - the utterly false, 

Which for ever tries this to falsify.  7 

 

The one original Being is the ocean 

And lives are but its bubbles; that Lustre 

Of Wisdom is the sun; the rays emitted 

Are indeed lives; the rest of things whatever, 

Be it known, are but the colours that do 

From that being emanate; they that know 

This Law of Hues are with bliss, aye, blessed; 

‘T is they who in work righteous engage 

themselves.                                                    8 

 

“They that in their Chittha do Siva seek 

Are here very happy and rule the world; 

Like the elephant majestic they walk 

The earth in godly strides of blissful pride; 

Daily happenings all, they know to be 

The outcome of our Father’s grace of yore; 

Everything is with pleasance, well-being and 

bliss 

Tinct; so they are by worries never touched.     9 

 

“It is lustre that their wisdom informs, 

It is the shrewdness that their intellect informs, 

Never do they from righteousness deviate, 

In worldly work they are ever engaged, 

They take to art, master economics, 

  

                             ُ     إنه اللمعان الذي عنه حكمتهم ت خبر،"

                              ُ    إنه الفطنة التي بها عقولهم ت بص ر،

ُ   أبدا  ليس منهم من للصلاح يهج ر،                       ً     

  .                     ً         إلى أعمال الدنايا أبدا  لا ينحدر

  إجادة الاقتصاد،―يتخذون الفنون

  ،يخففون مخاوفهم ومخاوف العباد

  بالعين يستمتعون بوجود النساء،

  َ                           م ن أعينهن تتحلى بمتعة ببهاء

  

 :كذلك تجدهم مكرسين أنفسهم للثراء"

  ثراء الرقص والغناء،

  والرسوم والأشعار،

  والفنون كمثل ما تراه،

  ولهذا يحيون أطيب حياة،

  لخسة الرجال ما لهم احتمال،
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They relieve their worries and those of others, 

They joy in the bewitching presence of women 

Whose eyes do burgeon sweet with bubbling joy

                                10 

 

“And also are they ever devoted to wealth, 

Dance and song, painting, poetry and arts 

Such as these; they thus live a goodly life; 

The meanness of men they cannot endure. 

All their longings in a short little time 

Are for them well-fulfilled; these may, I say 

Choose the bushes of a jungle to dwell in; 

Behold, that very jungle is God’s Eden.    11 

 

“I have the nature of men of wisdom 

Explained; may you that wisdom soon attain.” 

When thus mellifluously did Kannan 

Speak, I was with knowledge of truth possessed. 

My base old human dreams did vanish all; 

I did not know how this happened at all; 

I behold the pure flame of highest wisdom 

Whose play it is, this Universe of ours.  12 

 
 
 
 
 
 

  في وقت قصير كل الأشواق،

  ،التي عندهم يحصل لها الوفاء

  فأقول إن بإمكان هؤلاء،

  اختيار شجيرات في الغاب،

  فتكون لهم السكن والمكان،

  انتبه، كل غابة هي جنة الله

 

ّ                       تتوفر في  طبيعة الرجال الحكماء،"         

  ".                     ً           وشرحت أن بحيازتها أيضا  لك الإمكان

  وعندما فعل ذلك بلطف كانان،

ُ              ُ     تحدث، كنت  لمعرفة للحق م نقاد         .  

  تلاشى كل قديم الأحلام،

  اسيات التي حلمتها كإنسان،الأس

  وأنا الآن أنتبه لصافي الضياء،

ّ               ضياء علوي  حكمة الحكماء،           

  عندهم ما نعيش فيه من أكوان،
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4. கᾶணΆமா - எᾹ ᾁழᾸைத 
 
 

சிᾹனᾴ சிᾠ கிளிேய, - கᾶணΆமா!  

ெச᾿வᾰ களᾴசியேம!  

எᾹைனᾰ கᾢ தீ᾽ᾷேத - உலகி᾿  

ஏιறΆ ᾗாிய வᾸதாᾼ!     1 
 
பி῀ைளᾰ கனியᾙேத - கᾶணΆமா  

ேபᾆΆெபாι சிᾷதிரேம!  

அ῀ளி யைணᾷதிடேவ - எᾹ ᾙᾹேன  

ஆᾊ வᾞᾸ ேதேன!     2 
 
ஓᾊ வᾞைகயிேல - கᾶணΆமா!  

உ῀ளᾱ ᾁளிᾞ தᾋ!  

ஆᾊᾷதிாித᾿ கᾶடா᾿ - உᾹைனᾺேபாᾼ  

ஆவி தᾨᾫ தᾋ!     3 
 
உᾲசி தைன ᾙகᾸதா᾿ - கᾞவΆ  

ஓᾱகி வளᾞ தᾋ!  

ெமᾲசி ᾜைன ᾝரா᾽ - ᾗக῁Ᾰதா᾿  

ேமனி சிᾢ᾽ᾰᾁதᾋ!     4 
 
கᾹனᾷதி᾿ ᾙᾷதமி᾵டா᾿ - உ῀ளᾸதாᾹ  

க῀ெவறி ெகா῀ᾦ தᾋ!  

உᾹைனᾷ தᾨவிᾊேலா - கᾶணΆமா!  

உᾹமᾷத மாᾁதᾋ!     5 

  .محض ألعاب

 

  الابنة الصغيرة –سري كريشنا   - ٤

  

  صغيرتي طائر بأجنحة مرفرفة

  ألا يا كنز روحي الغالية

  أنت من لحياتي رافعة،

  إلى السعد من التعاسة

  

  !ة ندية بالحبصغيرة حلو 

  !صورة تحكي حياة الذهب

، ْ  عسل، وسعادتي أتت                   

                   ْ إذا يداي لك لا مست  
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சιᾠᾹ ᾙகᾴ சிவᾸதா᾿ - மனᾐ  

சᾴசல மாᾁ தᾋ!  

ெநιறி ᾆᾞᾱகᾰ கᾶடா᾿ - எனᾰᾁ  

ெநᾴசΆ பைதᾰᾁ தᾋ!    6 
 
உᾹகᾶணி᾿ நீ᾽வழிᾸதா᾿ - எᾹெநᾴசி᾿  

உதிரΆ ெகா᾵ᾌ தᾋ!  

எᾹகᾶணிι பாைவயᾹேறா? - கᾶணΆமா!  

எᾹᾔயி᾽ நிᾹன தᾹேறா?    7  
 
ெசா᾿ᾤ மழைலயிேல - கᾶணΆமா!  

ᾐᾹபᾱக῀ தீ᾽ᾷதிᾌ வாᾼ;  

ᾙ᾿ைலᾲ சிாிᾺபாேல - எனᾐ  

ᾚ᾽ᾰகᾸ தவி᾽ᾷதிᾌ வாᾼ.    8 
 
இᾹபᾰ கைதகெள᾿லாΆ - உᾹைனᾺேபா᾿  

ஏᾌக῀ ெசா᾿வ ᾐᾶேடா?  

அᾹᾗ தᾞவதிேல - உைனேந᾽  

ஆᾁேமா᾽ ெதᾼவ ᾙᾶேடா?   9 

மா᾽பி᾿ அணிவதιேக - உᾹைனᾺேபா᾿  

ைவர மணிக ᾦᾶேடா?  

சீ᾽ெபιᾠ வா῁வதιேக - உᾹைனᾺேபா᾿  

ெச᾿வΆ பிறிᾐ ᾙᾶேடா?    10 

 
 

  روحي تقفز في فرح

ّ       إذا رأيتك إلي  مسرعة               

  وتطير مني إليك معانقة

  وأنت ترقصين بمرح

  

        ّ              إذا قب لتك على الجبين

  باعتزاز تجعليني أهيم

  تهتزي يا نفسي حين تسمعين،

  الجيران بحديث عنها متكلمين

  

  فتي لخدودكلمس ش

  هي مثل الخمر للقلب

  "به استمسك"حلو الجنون 
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4. Kannamma My child 

 

Oh! Kannamma, 

My little, flitting bird; 

My soul’s dear treasure; 

Thou dost uplift my life 

To pride from misery.    1 

 

Oh! Kannamma, 

Sweet infant dew of love! 

Image of living gold! 

Honey, that tripping comes 

That I may thee enfold!   2 

 

Oh! Kannamma, 

My soul leaps in delight 

To see thee speed to me; 

And flies out to embrace 

Thee frisking merrily.    3 

 

A kiss upon thy brow 

With pride doth make me swell; 

With thrills I listen, when 

Of thee my neighbours tell.   4 

Thy cheek against my lips, 

Is to my heart like wine. 

Sweet frenzy ‘tis to hold’ 

Thee close, Oh darling mine!   5 

 

  اقتربي مني يا حبة القلب

  

  إذا جرت على وجهك الدموع

  ينسدل علي بها الحزن والخشوع،

  حاجبك المحبوك يجعل القلب،

  المتألم يرفرف بسرعة كالنحل 

  

              ِ              إذا دمعة تركت ها منك للنزول

  ينزل لها دم قلبي مثل السيول

  ا عمري والفنونيا قرة العين ي

  

  بتلعثم الصغار الحلو تبددي

  كل ما يحيط من المصائب بي
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A flush upon thy face 

On me doth sorrow cast; 

Thy knitted brow doth make 

My pained heart flutter fast.   6 

A tear thou lettest fall 

Is blood spilt from my heart; 

Dear apple of mine eye, 

My precious life that art!   7 

With infant lisping sweet 

Thou conquerest my woes; 

Thy pearly smile doth being 

My angered heart repose.   8 

What wondrous lore of books 

Is pleasant like to thee? 

Thy love, is such love known 

To any Deity?     9 

What gem like thee is fair 

To wear upon my breast? 

What wealth, but thou, could bless 

My life with love and rest?   10 

 

 

 

 

 

 

 

 

  ابتسامة أسنانك اللؤلؤ لي،

  هي راحة من الكدر لقلبي

  

  هل في عجائب معارف الكتب،

  ما هو بمثل لطافتك؟

  هل حبك، 

  هو حب يعرف لدى أي رب؟

  

  هل هناك مثلك جوهرة،

                  ُ      أجعلها على صدري م علقة؟

  ِ    ر كة،أهناك غيرك ثروة مبا

  لحياتي في الدنيا وفي الآخرة؟
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5. கᾶணᾹ - எᾹ விைளயா᾵ᾌᾺ பி῀ைள 
 
 

தீராத விைளயா᾵ᾌᾺ பி῀ைள - கᾶணᾹ  

ெதᾞவிேல ெபᾶகᾦᾰ ேகாயாத ெதா᾿ைல. 

 (தீராத) 

1.  

திᾹனᾺ பழᾱெகாᾶᾌ தᾞவாᾹ; - பாதி  

திᾹகிᾹற ேபாதிேல த᾵ᾊᾺ பறிᾺபாᾹ;  

எᾹனᾺபᾹ எᾹைனயᾹ எᾹறா᾿ - அதைன  

எᾲசிι பᾌᾷதிᾰ கᾊᾷᾐᾰ ெகாᾌᾺபாᾹ.  

 (தீராத) 

2.  

ேதெனாᾷத பᾶடᾱக῀ ெகாᾶᾌ - எᾹன  

ெசᾼதாᾤΆ எ᾵டாத உயரᾷதி᾿ ைவᾺபாᾹ;  

மாெனாᾷத ெபᾶணᾊ எᾹபாᾹ - சιᾠ  

மனமகிᾨΆ ேநரᾷதி ேலகி῀ளி விᾌவாᾹ;  

 (தீராத)  

3.  

அழᾁ῀ள மல᾽ெகாᾶᾌ வᾸேத - எᾹைன  

அழஅழᾲ ெசᾼᾐபிᾹ, ''கᾶைண ᾚᾊᾰெகா῀;  

ᾁழᾢேல ᾇ᾵ᾌேவᾹ'' - எᾹபாᾹ - எᾹைனᾰ  

ᾁᾞடாᾰகி மலாிைனᾷ ேதாழிᾰᾁ ைவᾺபாᾹ. 

 (தீராத) 

 

 

 
 
ِ  كانان ولدي المر ح   - ٥                 

  

  كانان ولد لا يكف عن أن يمرح،

                       ً      وللبنات في شارعه دائما  يزعج

  

  يلوح بالفاكهة كي يعطيني،

  ثم يمنعها عني،

  فيرى ضياع أملي،

  ثم إن توجهت له بتوسلي،

  "يا حبيبي يا قلبي"

  فبعد هذا لي يعطيها،

  !سخهابعد أن عضعضها وو 
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4.  

பிᾹனைலᾺ பிᾹனிᾹ றிᾨᾺபாᾹ; - தைல  

பிᾹேன திᾞΆᾗᾙᾹ ேனெசᾹᾠ மைறவாᾹ;  

வᾹனᾺ ᾗᾐᾲேசைல தனிேல - ᾗᾨதி  

வாாிᾲ ெசாாிᾸேத வᾞᾷதிᾰ ᾁைலᾺபாᾹ.  

 (தீராத)  

5,  

ᾗ᾿லாᾱ ᾁழ᾿ெகாᾶᾌ வᾞவாᾹ; - அᾙᾐ  

ெபாᾱகிᾷ தᾐΆᾗநι கீதΆ பᾊᾺபாᾹ;  

க῀ளா᾿ மயᾱᾁவᾐ ேபாேல - அைதᾰ  

கᾶᾚᾊ வாᾼதிறᾸ ேதேக᾵ ᾊᾞᾺேபாΆ.  

 (தீராத)  

6.  

அᾱகாᾸ திᾞᾰᾁΆவாᾼ தனிேல - கᾶணᾹ  

ஆேறᾨ க᾵ெடᾠΆ ைபᾺேபா᾵ᾌ விᾌவாᾹ;  

எᾱகாகிᾤΆ பா᾽ᾷத ᾐᾶேடா ? - கᾶணᾹ  

எᾱகைளᾲ ெசᾼகிᾹற ேவᾊᾰைக ெயாᾹேறா? 

 (தீராத) 

7.  

விைளயாட வாெவᾹ றைழᾺபாᾹ; - ᾪ᾵ᾊ᾿  

ேவைலெயᾹ றாலைதᾰ ேகளா திᾨᾺபாᾹ;  

இைளயாெரா டாᾊᾰ ᾁதிᾺபாᾹ; - எΆைம  

இைடயிι பிாிᾸᾐேபாᾼ ᾪ᾵ᾊேல ெசா᾿வாᾹ. 

 (தீராத) 

 

 

  

                          ً      سوف يخبئ أشياء حلوة بعيدا  عني،

  كي يضايقني، وينادي يا غزال سعدي،

  ثم مأزق كبير يقصر متعتي

  

  بزهور جميلة يمازحني،

  يجعلني أبكي، ولا يفلتني،

  ،"أغلقي عينيك، لترى مفاجأتي"

  !فأفعل ثم أقدمها باليد الأخرى لصديقتي

  

  من الخلف من ضفيرتي يجرني،

  عن نظري،فألتفت فإذا به غاب 

  بحفنة من الغبار بقساوة رماني،
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8.  
அΆைமᾰᾁ ந᾿லவᾹ கᾶᾋ᾽! - ᾚளி  

அᾷைதᾰᾁ ந᾿லவᾹ, தᾸைதᾰᾁ மஃேத,  

எΆைமᾷ ᾐய᾽ெசᾼᾜΆ ெபாிேயா᾽ - ᾪ᾵ᾊ᾿  

யாவ᾽ᾰᾁΆ ந᾿லவᾹ ேபாேல நடᾺபாᾹ.  
 (தீராத)  
9.  
ேகாᾦᾰᾁ மிகᾫΆ சம᾽ᾷதᾹ; - ெபாᾼΆைம  

ᾁᾷதிரΆ பழிெசாலᾰ ᾂசாᾲ சழᾰகᾹ;  

ஆᾦᾰ கிைசᾸதபᾊ ேபசிᾷ - ெதᾞவி᾿  

அᾷதைன ெபᾶகைளᾜΆ ஆகா தᾊᾺபாᾹ.  

 (தீராத) 
 
5. Kannan My Playful Boy 

A persistent playboy is Kannan 

To the girls in his street a perpetual nuisance. 

 

Fruits he will give me to eat, 

Then snatch them to see my hopes foiled; 

If I beg him, “My darling, my sweet,” 

He will give them back, bitten and soiled! 

    1 

Honey-Sweet things he will place 

Out of my reach to annoy; 

He will call me his gazelle of grace, 

And a sharp pinch will shorten my joy. 

  2 

With beautiful flowers he will tease, 

Make me cry, tempt me no end, 

“Close your eyes, you shall have these”; 

I do and they pass to my friend!  

  )!زي نسائي(وسخ بها الساري الجديد 

  

  ولدي يعزف على الناي السحري

ً               يصب علينا وابلا  من رحيق إلهي،                

  :نغلق عيوننا، نفتح الأفواه ونقول

  اسقنا من لذيذ الخمر اسقي

  

يمسك بست أو سبع حشرات نمل كبير 

  أسود

بالسماء أو  يرمينا بها، هل هناك حيلة كهذه

  الأرض؟

  

  علينا الانتباه للعب عندما يأمر،
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  3 

He will pull at my plait from behind, 

I turn, he is out of my view; 

Handful of dust most unkind 

He has heaped on my sari brand new! 

  4 

His magical flute he would play 

And flood us with nectar divine; 

Eyes closed, mouths open we would stay 

And lap up that exquisite wine.  

      5 

On us thus absorbed six or seven 

Thick black ants he would loose 

Was there ever on earth or in heaven 

A mischief to rival this ruse?   

      6 

We must turn up for play as he bids; 

Our work is as nothing to his game; 

He will run, jump, dance with the kids, 

Steal home and hold us to blame.  

      7 

Mama’s darling is he, if you please, 

Auntie Awful’s too, Papa’s ditto; 

To those tormenting old folk this tease 

Is a model most fair and fit, oh!  

      8 

Expert in carrying tales, 

He has no scruples, no fears; 

His cunning, when he is caught, never fails, 

And he sets us poor girls by our ears.  

      9 

                            ُ     فأعمالنا بالنسبة للعبته لا ت ذكر،

  يجري، يقفز، يرقص، مع الأطفال،

  يأخذ حاجة الغير ويجلب لنا الملام

  

  حبيب قلب أمه، لو تسمحوا لي،

  وحبيب عمته رغم مضايقتها وكذلك أبيه،

  هذه الفعال التي تسب الضيق،

  سب شيء ليهي أطيب وأن! آه

  

  كم خبير هو في خلق الحكايات،

  ليس عنده شكوك ولا مخافات،

  براعته لا تخيب إذا أمسكناه،

  .يجعلنا بنات قليلي الحيل إذا سمعناه
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6. கᾶணᾹ – எᾹ  காதலᾹ  

திᾰᾁᾷ ெதாியாத கா᾵ᾊ᾿ - உைனᾷ  

ேதᾊᾷ ேதᾊ இைளᾷேதேன.  

1.  
மிᾰக நலᾙைடய மரᾱக῀, - பல  
விᾸைதᾲ ᾆைவᾜைடய கனிக῀, - எᾸதᾺ  
பᾰகᾷைதᾜΆ மைறᾰᾁΆ வைரக῀, - அᾱᾁ  
பாᾊ நக᾽Ᾰᾐ வᾞ நதிக῀, - ஒᾞ   
 (திᾰᾁᾷ) 
2.  
ெநᾴசிι கன᾿மணᾰᾁΆ ᾘᾰக῀, - எᾱᾁΆ  

நீளᾰ கிடᾰᾁமைலᾰ கட᾿க῀ - மதி  

வᾴசிᾷ திᾌமகழிᾲ ᾆைனக῀, - ᾙ᾵க῀  

மᾶᾊᾷ ᾐய᾽ெபாᾌᾰᾁΆ ᾗத᾽க῀, - ஒᾞ  

 (திᾰᾁᾷ) 

3.  
ஆைச ெபறவிழிᾰᾁΆ மாᾹக῀, உ῀ளΆ  
அᾴசᾰ ᾁர᾿பழᾁΆ ᾗᾢக῀, - ந᾿ல  
ேநசᾰ கவிைதெசா᾿ᾤΆ பறைவ, - அᾱᾁ  
நீᾶேட பᾌᾷதிᾞᾰᾁΆ பாΆᾗ, - ஒᾞ  
 (திᾰᾁᾷ) 
4.  
தᾹனிᾲைச ெகாᾶடைலᾜΆ சிᾱகΆ - அதᾹ  
சᾷதᾷ தினிιகலᾱᾁ யாைன அதᾹ  

ᾙᾹனிᾹ ேறாᾌமிள மாᾹக῀ - இைவ  

ᾙ᾵டா தய᾿பᾐᾱᾁᾸ தவைள - ஒᾞ  

 (திᾰᾁᾷ) 

 

 

 كانان حبيبي  - ٦

  

  

  أنا أبحث عنك في غابة

ُ                  كم تعبت  وهل أنا في متاهة       !  

  

  أشجار ضخمة في كل جانب

           ّ                 أراها محم لة بجميل الفواكه،

  خيزران واقف،صف من ال

  مشهد بموسيقى القيثار دافق

 

  زهور تؤجج أرواح القلوب،
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5.  

கா᾿ைக ேசா᾽Ᾰᾐவிழ லாேனᾹ - இᾞ  

கᾶᾎΆ ᾐயி᾿படர லாேனᾹ - ஒᾞ  

ேவ᾿ைகᾰ ெகாᾶᾌெகாைலேவடᾹ - உ῀ளΆ  

ெவ᾵கΆ ெகாᾶெடாழிய விழிᾷதாᾹ - ஒᾞ  

 (திᾰᾁᾷ)  

6.  

''ெபᾶேண உனதழைகᾰ கᾶᾌ - மனΆ  

பிᾷதᾱெகா῀ᾦ'' ெதᾹᾠ நைகᾷதாᾹ - ''அᾊ  

கᾶேண, எனதிᾞகᾶ மணிேய - எைனᾰ  

க᾵ᾊᾷ தᾨவமனΆ ெகாᾶேடᾹ. 

7.  

ேசா᾽Ᾰேத பᾌᾷதிᾞᾰக லாேமா? - ந᾿ல  

ᾐᾶடᾰ கறிசைமᾷᾐᾷ திᾹேபாΆ - ᾆைவ  

ேத᾽Ᾰேத கனிக῀ ெகாᾶᾌ வᾞேவᾹ - ந᾿ல  

ேதᾱக῀ ᾦᾶᾊனிᾐ களிᾺேபாΆ.'' 

8.  

எᾹேற ெகாᾊயவிழி ேவடᾹ - உயி᾽  

இιᾠᾺ ேபாகவிழிᾷ ᾐைரᾷதாᾹ - தனி  

நிᾹேற இᾞகரᾙᾱ ᾁவிᾷᾐ - அᾸத  

நீசᾹ ᾙᾹன᾽ இைவ ெசா᾿ேவᾹ:  

9.  

''அᾶணா உனதᾊயி᾿ ᾪ῁ேவᾹ - எைன  

அᾴசᾰ ெகாᾌைமெசா᾿ல ேவᾶடா - பிறᾹ  

கᾶணலᾴ ெசᾼᾐவி᾵ட ெபᾶேண - எᾹறᾹ  

கᾶணι பா᾽ᾷதிடᾫᾸ தᾁேமா?'' 

  محيطات من الورق المنثور،

  حمامات واسعة لها فتون،

ِ            وشجيرات لها ح زم من الشوك               

  

وال العيون ِ           غزلان جميلة لها ط                   

  وكذلك نمور تهدر بالزئير،

  طيور تشدوا بأعذب الأناشيد،

  وثعابين تتلوى على الأرض تسير

  

  سير مثل الملوكأسود ت

  إن سمعتها الأفيال ترتعد من الخوف،

  الأفيال الصغار تتشتت في المقدمة،

  والضفادع لا تأتي منها على مقربة
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10.  

''ஏᾊ, சாᾷதிரᾱக῀ ேவᾶேடᾹ: - நின  

திᾹபΆ ேவᾶᾌமᾊ, கனிேய, - நிᾹறᾹ  

ேமாᾊ கிᾠᾰᾁதᾊ தைலைய, - ந᾿ல  

ெமாᾸைதᾺ பைழயக῀ைளᾺ ேபாேல'' 

11.  

காதா ᾢᾸதᾫைத ேக᾵ேடᾹ - 'அட  

கᾶணா!' ெவᾹறலறி ᾪ῁ᾸேதᾹ - மிகᾺ  

ேபாதாக வி᾿ைலயிதι ᾁ῀ேள - எᾹறᾹ  

ேபாதᾸ ெதளியநிைனᾰ கᾶேடᾹ.  

12.  

கᾶணா! ேவடெனᾱᾁ ேபானாᾹ? - உைனᾰ  

கᾶேட யலறிவிᾨᾸ தாேனா? - மணி  

வᾶணா! என தபயᾰ ᾁரᾢ᾿ -எைன  

வா῁விᾰக வᾸதஅᾞ῀ வாழி! 

 
 
6. Kannan My beloved 

 

Looking for you in a forest 

Oh how tired and lost was I!   1 

Goodly trees all around 

Laden with wonderful fruits, 

Bamboo enclosures arow, 

Streams that make music like lutes.  2 

 

  

  صرت أتعثر من التعب والإجهاد،

  ولم أعد أرى من كثرة الضباب،

  وفجأة وقف أمامي صياد،

  !برمحه ونظر إلي نظرة شزراء

  

  فتاتي، ذات الجمال الساحر،"

  هكذا هو قائل،" ونيأثرت جن

  حبيبتي، يا حبة العيون،

  سأحضنك وآخذك إلى السرير

  

  كيف يصيبك التعب وتضلين الطريق؟"

  لحم طيب هيا نحضره ونأكل،
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Flowers that set hearts aflame, 

Oceans of scattered leaves, 

Wide and tempting pools, 

And bushes with thorny sheaves.  3 

Long-eyed and lovely gazelles, 

Tigers rehearsing their roar, 

Birds with their friendly lays 

And pythons stretched on the floor.  4 

Lions striding like kings 

Elephants a - tremble to hear them, 

Young does scattering in front, 

And frogs that wouldn’t go near them. 5 

Foor-sore and weary I stumbled, 

My eyes through the gloom ceased to peer, 

When suddenly stood there before me 

A hunter with a spear and a leer!  6 

“My girl, with your ravishing beauty 

You have driven me carzy,” he said: 

“Darling, the apple of my eye, 

I must hug you and take you to bed.  7 

“How come you are tired and lost? 

Good meat let us prepare and eat; 

I will fetch you delicious fruits 

And toddy divinely sweet.”   8 

  سوف أجلب لك أطيب الفواكه،

  "وخمر ساحرة تجعل العقل يطير

  

  بهذا تحدث الصياد قاتم العيون

  حملقته تكاد تجعل الروح تزول،

  ط الهول،قابضة على يدي من فر 

  قلت هذه الكلمات لهذا الحقير

  

  أخي، إليك توسلي،"

               ُ      بفحش القول لا ت خفني،

  أنا امرأة، زوجة رجل غيرك،

  "أليس لهذا عليك أن تتجه بنظرك؟
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So spoke that grim-eyed hunter, 

His stare put my poor soul a - stretch; 

On the rack, with folded hand, 

I said these words to that wretch;  9 

“My brother, I fall at your feet; 

With evil words don’t frighten me; 

A woman, another man’s wife, 

Is it right you should even see?”  10 

“Have done, I want no preaching; 

It is pleasure I seek of your body; 

Your dalliance makes my head whirl, 

My dear, like frothy old toddy.”  11 

I heard those words and screaming 

“Kannan” I swooned in my fear; 

Not many moments since then 

I awake and find you here.   12 

Oh!  Kannan, where is that hunter? 

Was it he that screamed, fell a-swoon? 

My jewel, come to rescue me, 

How bountiful is your boon!   13 

 

 

 

 

 

 

 

  توقفي، أنا لا أريد مواعظ،"

  أنا أسعد أني لجسدك رائد،

  مداعبتك تجعل رأسي فائر،

  "يا حلوة مثل الخمر المعتق الرائق

 

  ُ      أ صارخ،" يا كانان"الكلمات وفسمعت هذه 

  وترنحت من خوفي وما هي إلا دقائق،

  ثم أفقت ووجدتك إلى الجانب

  يا كانان، إلى أين ذهب ذلك الصائد؟

  أهو من صرخ وسقط سقطة الخامد؟

  يا جوهرتي أتيت تنقذني،

  !               ُ    يال كثرة ما لي ت هدي
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7. கᾶணΆமா - எᾹ காதᾢ - 1 
 

ᾆ᾵ᾌΆ விழிᾲᾆட᾽ தாᾹ, - கᾶணΆமா!  

ᾇாிய சᾸதிர ேரா?  

வ᾵டᾰ காிய விழி, - கᾶணΆமா!  

வானᾰ கᾞைம ெகா᾿ேலா?  

ப᾵ᾌᾰ கᾞநீலᾺ - ᾗடைவ  

பதிᾷத ந᾿ வயிரΆ  

ந᾵ட நᾌ நிசியி᾿ - ெதாிᾜΆ  

நᾀᾷ திரᾱக ளᾋ!     1 

  

ேசாைல மல ெராளிேயா - உனᾐ  

ᾆᾸதரᾺ ᾗᾹனைக தாᾹ  

நீலᾰ கடலைலேய - உனᾐ  

ெநᾴசி லைலக ளᾋ!  

ேகாலᾰ ᾁயி ேலாைச - உனᾐ  

ᾁரᾢ னிைம யᾋ!  

வாைலᾰ ᾁமாி யᾋ, - கᾶணΆமா!  

மᾞவᾰ காத᾿ ெகாᾶேடᾹ.    2 

 

 

 
 
 
 
 حبيبتي –كاناما   -٧
  

   

  !كاناما! كاناما

  ، ُ              شه ب مشرقة عيناك

  أليسا شبيهتين بالشموس والأقمار؟

  سوداوان مستديرتان عيناك،

  أليسا داكنتين كمثل السماء؟

ِ     ساري الحرير الأزرق ر داك،                     

  .منسوج مرصع بالألماس

          ً               عيناك حقا  كمثل النجمات،
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சாᾷதிரΆ ேபᾆகிறாᾼ, - கᾶணΆமா!  

சாᾷதிர ேமᾐᾰ கᾋ!  

ஆᾷதிரᾱ ெகாᾶடவ᾽ᾰேக, - கᾶணΆமா!  

சாᾷதிர ᾙᾶேடா ᾋ!  

ᾚᾷதவ᾽ சΆமதியி᾿ - வᾐைவ  

ᾙைறக῀ பிᾹᾗ ெசᾼேவாΆ;  

காᾷதிᾞᾺ ேபேனா ᾋ? - இᾐபா᾽,  

கᾹனᾷᾐ ᾙᾷத ெமாᾹᾠ!    3 

 
7. Kannamma - My Love 

 

Kannamma! Kannamma! 

Shining orbs are thine eyes - 

Are they not sun and moon? 

Black and round are thine eyes- 

Are they not heavenly dark? 

Silk-blue saree thou wearest 

Woven with diamonds. 

They indeed are the stars 

Twinkling at the dead of night.  1 

 

Kannamma! Kannamma! 

Is not thy smile of beauty 

The light and bloom of Eden? 

  تتلألئان في جوف الليال

  

  !كاناما! كاناما

  أوليس لابتسامتك جمال،

  جمال ضوء وزهور الجنان؟

  زرق في قلبك أمواج،من المحيط الأ

  تسعد بالمرح وتؤدي الرقصات،

  صوت الكويل بحق حلو الألحان،

  إنما هو صوتك من بين الأصوات،

  أيتها الأبدية العذراء،

  لوحدي أتملى برؤاك
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The billows of ocean blue 

Romp and dance in thy heart, 

Koel’s voice is sweet indeed; 

Whose it is, but thine own 

Virgin sempiternal 

Oned with thee will I be.   2 

 

Kannamma! Kannamma! 

Sastras all from thee pour; 

Why do you cite Sastras? 

Where is need for them? I say. 

When wings of love waft aloft 

Sastras are set at naught. 

Before all elders great 

Our wedding we will have. 

Wait I can no longer 

Feel my kiss on thy cheek!   3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  !كاناما! كاناما

  نصوص الساسترا منك في انصباب،

  لماذا تتلو الساسترا؟

  متى نحتاج إليها؟

  ب،فقلت عندما تحلق أجنحة الأحبا

  تكون الساسترا قد حققت المرام،

  فنحن أمام هؤلاء الشيوخ الكبار،

  .     ُ                  سوف ي قام لنا حفل الزفاف

            ً               لا، أنا أبدا  ما لي انتظار،

  !حتى تحط على خدودك طيور الشفاه
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13.46   பாᾴசாᾢ சபதΆ 
கᾶணனிடΆ ேவᾶᾌத᾿ 
 
ᾐᾲசா தனᾹஎᾨᾸேத-அᾹைன 

ᾐகிᾢைன மᾹறிைட ᾜாித ᾤιறாᾹ. 

அᾲேசா, ேதவ᾽க ேள! -எᾹᾠ 

அலறி அῂ விᾐரᾔᾸ தைரசாᾼᾸ தாᾹ. 

பிᾲேச றியவைனᾺ ேபா᾿-அᾸதᾺ 

ேபயᾔᾸ ᾐகிᾢைன உாிைகயி ேல,  

உ᾵ேசா தியிι கலᾸதா῀-அᾹைன 

உலகᾷைத மறᾸதா῀ ஒᾞைம ᾜιறா῀.  1 
 
ஹாி, ஹாி, ஹாி எᾹறா῀; -கᾶணா!  

அபய மபயᾙனᾰ கபய ெமᾹ றாᾹ. 

காியிᾔᾰ கᾞ῀ᾗாிᾸ ேத-அᾹᾠ 

கயᾷதிைட ᾙதைலயிᾹ உயி᾽மᾊᾷ தாᾼ!  

காிய நᾹனிற ᾙைடயாᾼ! -அᾹᾠ 

காளிᾱகᾹ தைலமிைச நடΆᾗாிᾸ தாᾼ!  

ெபாியெதா᾽ ெபாᾞளா வாᾼ! -கᾶணா!  

ேபசᾞΆ பழமைறᾺ ெபாᾞளா வாᾼ!    2 
 

 

  

 

َ           قس م دروباتي   ٤٦-١٣   

 صلاة دروباتي للرب كريشنا

 ]من ملحمة المهابهارتا[

  

  

  ك الساح،              ُ              قام دوهشاسانا ي عري الأم في تل

  وا حسرتاه،"فصاح فيدورا للأرباب 

  .وخر على الأرض من الرعب في إغماء

الطاغية كالمجنون ومثل الغول منشغل بنزع 

  الرداء،

  :فصارت واحدة تشع بنور الأرباب
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சᾰகர ேமᾸதி நிᾹறாᾼ! -கᾶணா!  

சாரᾱகெமᾹ ெறாᾞவி᾿ைலᾰ கரᾷᾐைடயாᾼ!  

அ᾵சரᾺ ெபாᾞளா வாᾼ! -கᾶணா!  

அᾰகார அᾙᾐᾶᾎΆ பᾆᾱᾁழᾸதாᾼ! 

ᾐᾰகᾱக῀ அழிᾷதிᾌவாᾼ!-கᾶணா! 

ெதாᾶட᾽கᾶ ணீ᾽கைளᾷ ᾐைடᾷதிᾌ வாᾼ!  

தᾰகவ᾽ தைமᾰகாᾺ பாᾼ, -அᾸதᾲ 

சᾐ᾽ᾙக ேவதைனᾺ பைடᾷᾐவி᾵ டாᾼ.  3 
 
வானᾷᾐ῀ வானா வாய, -தீ 

மᾶ, நீ᾽, காιறினி᾿ அைவயா வாᾼ;  

ேமானᾷᾐ῀ ᾪ῁ᾸதிᾞᾺ பா᾽-தவ 

ᾙனிவ᾽தΆ அகᾷதினி ெலாளி᾽தᾞ வாᾼ;  

கானᾷᾐᾺ ெபாᾼைகயி ேல-தனிᾰ 

கமலெமᾹ ᾘமிைச ᾪιறிᾞᾺபா῀,  

தானᾷᾐ ᾯ ேதவி, -அவ῀ 

தாளிைண ைகᾰெகாᾶᾌ மகி῁ᾸதிᾞᾺ பாᾼ!    4 

 

 

  تحولت الأم للوحدانية –للعالم الممات 

  

  الصياح" رحماك! رحماك! رحماك"

ْ  واستدركت     ".أرجو إليك الملاذ"       

  الماضي نزول الإنعام،كان في "

  على الفيل في البحيرة وعلى التمساح،

  أديت من قبل الرقصات،! رباه ذا الغيوب

ُ  أنت ذات   –على ظهر وحش كالينجا        

  الدوام،

  جوهر الفيدا العظيمة كاملة الأوصاف

  

يا كانا  –أنت من يداه تدير قرص الشمس 

  )كريشنا(
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ஆதியி லாதி யᾺபா! -கᾶணா!  

அறிவிைனᾰ கடᾸதவிᾶ ணகᾺெபாᾞ ேள!  

ேசாதிᾰᾁᾴ ேசாதி யᾺபா! -எᾹறᾹ 

ெசா᾿ᾢைனᾰ ேக᾵டᾞ῀ ெசᾼதிᾌ வாᾼ!  

மாதிᾰᾁ ெவளியினி ேல-நᾌ 

வானᾷதிι பறᾸதிᾌΆ கᾞடᾹ மிைச 

ேசாதிᾰᾁ῀ ஊ᾽Ᾰதிᾌ வாᾼ, -கᾶணா!  

ᾆட᾽Ὰ ெபாᾞேள ேப ரடιெபாᾞ ேள!   5 

 

கΆபᾷதி ᾤ῀ளா ேனா-அடா!  

கா᾵ᾌᾹ றᾹ கடᾫைளᾷ ᾑணிடᾷ ேத!  

வΆᾗைர ெசᾜ ᾚடா-எᾹᾠ 

மகᾹமிைச ᾜᾠமியᾷ ᾑᾎைதᾷ தாᾹ 

ெசΆபவி᾽ ᾁழᾤைட யாᾹ; -அᾸதᾷ 

தீயவ᾿ ᾢரணிய ᾔட᾿பிளᾸதாᾼ!  

நΆபிநிᾹ னᾊெதாᾨ ேதᾹ; -எᾹைன 

நாணழி யாதிᾱᾁ காᾷதᾞ῀ வாᾼ.   6 
 
வாᾰகிᾔᾰ ᾆசைன ᾜΆ-நிᾹறᾹ 

வாᾰகினிலைசᾷதிᾌΆ வᾢைமயி னாᾼ,  

  !يداك تتزينان بقوس سارانج

  !يا كانا –رات أنت معنى كل الإشا

                          ُ     أنت الطفل الرقيق آكل الأرز م سك ر 

  المذاق،

  !يا كانا –سوف تكبح جماح كل الأحزان 

  !تمسح الدمع من عيون ذوي الإخلاص

  !يا كانا –أنت مغيث أهل الإحسان 

  !أنت خالق الخالق ذا الوجوه الأربعة

  

  أنت فضاء الفضاء وحرارة النار،"

  .روح الأرض والمياه وقوة الرياح

  .أنت الباعث الإشعاع في الأرواح

  أرواح المغموسين في الصمت العظيم،
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ஆᾰகிைன கரᾷᾐைட யாᾹ-எᾹறᾹ 

அᾹᾗைட எᾸைத!  எᾹ னᾞ᾵கடேல!  

ேநாᾰகினிι கதிᾞைட யாᾼ! -இᾱᾁ 

ᾓιᾠவ᾽ ெகாᾌைமையᾷ தவி᾽ᾷதᾞ῀ வாᾼ!  

ேதᾰᾁந᾿ வானᾙ ேத! -இᾱᾁᾲ 

சிιறிைட யாᾼᾲசி யி᾿ ெவᾶெண ᾜᾶடாᾼ!  7 

 

ைவயகΆ காᾷதிᾌ வாᾼ! ; -கᾶணா!  

மணிவᾶ ணா, எᾹறᾹ மனᾲ ᾆடேர!  

ஐய, நிᾹ பதமல ேர-சரᾶ. 

ஹாி, ஹாி, ஹாி, ஹாி, ஹாி! எᾹறா῀. 

ெபாᾼய᾽தᾸ ᾐயாிைனᾺ ேபா᾿, -ந᾿ல 

ᾗᾶணிய வாண᾽தΆ ᾗகழிைனᾺ ேபா᾿,  

ைதயல᾽ கᾞைணையᾺ ேபா᾿, -கட᾿ 

சலசலᾷ ெதறிᾸதிᾌΆ அைலகைளᾺ ேபா᾿.  8 

 

ெபᾶெணாளி வா῁ᾷதிᾌ வா᾽-அᾸதᾺ 

ெபᾞமᾰக῀ ெச᾿வᾷதிι ெபᾞᾁத᾿ ேபா᾿,  

கᾶண பிரானᾞ ளா᾿, -தΆபி 

على زهور اللوتس الناعمة في حوض 

  الغاب،

  هناك هي تجلس جلوس العظيم،

  هي سري ديفي، من تحوطها يداك،

  قدماها في نعيم لا ينتهي منغمستين

  

  

  !يا كانا –أنت أصل بداية البدايات "

إحدى ( أنت الكيان السماوي وراء بودهي

  )زوجات الإله غانيشا

  !أنت صميم شعاع الضياء، يا أبتاه

  !       ً                     كن راضيا  بسماعي وأنزل الإنعام

] طائر[في فسح السماء يبسط جارودا 
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கழιறிடᾰ கழιறிடᾷ ᾐணிᾗதி தாᾼ 

வᾶணᾺெபாι ேசைலக ளாΆ-அைவ 

வள᾽Ᾰதன, வள᾽Ᾰதன, வள᾽Ᾰதன ேவ!  

எᾶணᾷதி லடᾱகா ேவ; -அைவ 

எᾷதைன எᾷதைன நிறᾷதன ேவா!    9 
 
ெபாᾹனிைழ ப᾵ᾊைழ ᾜΆ-பல 

ᾗᾐᾺᾗᾐᾺ ᾗᾐᾺᾗᾐᾺ ᾗᾐைமக ளாᾼ 

ெசᾹனியிι ைகᾁவிᾷ தா῀-அவ῀ 

ெசῂவிய ேமனிையᾲ சா᾽ᾸᾐநிᾹ ேற 

ᾙᾹனிய ஹாிநா மΆ-தᾹனி᾿ 

ᾚᾦநι பயᾔல கறிᾸதிட ேவ,  

ᾐᾹனிய ᾐகிιᾂ᾵ டΆ-கᾶᾌ 

ெதாᾨΆபᾷ ᾐᾲசாதனᾹ ᾪ῁Ᾰᾐவி᾵ டாᾹ.  10 

 
ேதவ᾽க῀ ᾘᾲெசாாிᾸ தா᾽-ஓΆ 

ெஜயெஜய பாரத சᾰதிஎᾹேற. 

ஆவேலா ெடᾨᾸᾐ நிᾹᾠ-மᾹைன 

ஆாிய ᾪ᾵ᾌமᾹ ைகெதாᾨ தாᾹ. 

சாவᾊ மறவெர᾿ லாΆ-ஓΆ 

  الجناح،

يا  –له تمتطي على شرر من الضياء 

  !كانا

  !    ّ            آه أن ى لي الأوصاف

  !آه تفرد الاقتدار

  

  هل هو منكمش في الأركان؟"

  !عمود ذاك الإله   ً                  سحقا ، أريني في هذا ال

  "أيتها الحمقاء هي إشاعات بلا أساس

  !هكذا صاح

  وضرب العمود بالساق

  .ذو الرأس النحاسي هذا الطاغ

ْ                  مزقت  له الإطار الذهبي،      
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சᾰதிசᾰதி சᾰதிஎᾹᾠ கரᾱᾁவிᾷ தா᾽. 

காவᾢᾹ ெநறிபிைழᾷ தாᾹ-ெகாᾊ 

கᾊயர ᾫைடயவᾹ தைலகவி῁Ᾰ தாᾹ.  11 

 
ᾪமᾹ ெசᾼத சபதΆ 
 
ேவᾠ 

ᾪமெனᾨᾸ ᾐைரெசᾼ வாᾹ:-இᾱᾁ 

விᾶணவ ராைண, பரா சᾰதி யாைண;  

தாமைரᾺ ᾘபினி᾿ வᾸதாᾹ-மைற 

சாιறிய ேதவᾹ திᾞᾰகழ லாைண;  

மாமகைளᾰ ெகாᾶட ேதவᾹ எᾱக῀ 

மரᾗᾰᾁᾷ ேதவᾹ கᾶணᾹ பதᾷதாைண 

காமைனᾰ கᾶணழ லாேல-ᾆ᾵ᾌᾰ 

காலைன ெவᾹறவᾹ ெபாᾹனᾊமீதி᾿  12 

 
ஆைணயி᾵ ᾊ·ᾐைர ெசᾼேவᾹ:-இᾸத 

ஆᾶைம யிலாᾷᾐாி ேயாதனᾹ றᾹைன,  

ேபᾎΆ ெபᾞᾱகன ெலாᾷதா῀-எᾱக῀ 

ெபᾶᾌ திெரௗபதிையᾷ ெதாைடமீதி᾿ 

நாணிᾹறி வᾸதிᾞஎᾹறாᾹ-இᾸத 

  أنا محبة لك في طلاقة الإيمان،

  أنعم علي بالإنقاذ من وخيم العار

  

  هل أنت تؤثر بما لك من قدرات،"

  !على الذي هو رب الكلمات

  .يه قرص الشمس استدارالذي بيد

  !يا بحر لي من واسع الرحمات

  إذا أشعة الإنعام منك إلي صادرات،

  .تخلصني بها من المائة الأشرار

                               َ     أيها الرحيق السماوي باطني الجي شان،

  آكل الزبد في بيوت راعيات الأبقار

  

  !يا كانا –يا حامي حمى الأرض "
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நாᾼமக னாᾸᾐாி ேயாதனᾹ றᾹைன,  

மாணιற மᾹன᾽கᾶ ᾙᾹேன, -எᾹறᾹ 

வᾹைமயி னா᾿ᾜᾷத ரᾱகᾷதிᾹ கᾶேண,   13 
 
ெதாைடையᾺ பிளᾸ ᾐயி᾽ மாᾼᾺேபᾹ-தΆபி 

ᾇரᾷ ᾐᾲசாதனᾹ தᾹைனᾜ மாᾱேக 

கைடப᾵ட ேதா῀கைளᾺ பிᾼᾺேபᾹ; -அᾱᾁ 

க῀ெளன ஊᾠ மிரᾷதᾱ ᾁᾊᾺேபᾹ,  

நைடெபᾠᾱ காᾶபி ᾞலகீ᾽! -இᾐ 

நாᾹெசா᾿ᾤΆ வா᾽ᾷைதஎᾹ ெறᾶணிட᾿ 
ேவᾶடா 

தைடயιற ெதᾼவᾷதிᾹ வா᾽ᾷைத-இᾐ 

சாதைன ெசᾼக, பராசᾰதி! எᾹறாᾹ.  14 
 
அ᾽ஜுனᾹ சபதΆ 
 
பா᾽ᾷதெனᾨᾸᾐைர ெசᾼவாᾹ:-இᾸதᾺ 

பாதகᾰ க᾽ணைனᾺ ேபாாி᾿ மᾊᾺேபᾹ. 

தீ᾽ᾷதᾹ ெபᾞΆᾗக῁ விῃᾎ-எᾱக῀ 

சீாிய நᾶபᾹ கᾶணᾹ கழ லாைண;  

கா᾽ᾷதடᾱ கᾶணி எᾸேதவி -அவ῀ 

கᾶணிᾤΆ காᾶᾊவ வி᾿ᾢᾔΆ ஆைண;  

  !أيها الجوهر المصبوغ، أنت لعقلي ضياء

  ألوذ بك عند أقدامك المزهرات، يا سيدي،

  .منها الصياح" رحماك ثم رحماك ورحماك

بعدد المحن المتزايدات من ذوي الكذب 

  الأفاك،

  بقدر الشهرة التي ما تنتهي لذوي الصلاح،

  بقدر العواطف التي ما لها حد عند النساء،

  بعدد الأمواج دائمات التعاقب في البحار،

  

  .زدياد                     ً      بقدر ثرواتهم التي دوما  في ا

  .نحن البركات مصابيح الديار، النساء

                 ُ               بنعم الرب كانا، ي نعم حتى مع ذوي 

  الاحتقار،
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ேபா᾽ᾷெதாழி᾿ விᾸைதக῀ காᾶபாᾼ, -ேஹ!  

ᾘதலேம! அᾸதᾺ ேபாதினி᾿எᾹறாᾹ.  15 
 
பாᾴசாᾢ சபதΆ 
 
ேதவி திெரௗபதி ெசா᾿வா῀-ஓΆ,  

ேதவி பராசᾰதி ஆைண ᾜைரᾷேதᾹ;  

பாவி ᾐᾲசாதனᾹ ெசᾸநீ᾽, -அᾸதᾺ 

பா῁ᾷᾐாி ேயாதனᾹ ஆᾰைக இரᾷதΆ,  

ேமவி இரᾶᾌᾱ கலᾸᾐ-ᾁழ᾿ 

மீதினிι ᾘசி நᾠெநᾼ ᾁளிᾷேத 

சீவிᾰ ᾁழ᾿ᾙᾊᾺ ேபᾹ யாᾹ; -இᾐ 

ெசᾼᾜ ᾙᾹேன ᾙᾊேயெனᾹ ᾠைரᾷதா῀.  16 
 
ஓெமᾹ ᾠைரᾷதன᾽ ேதவ᾽; -ஓΆ 

ஓெமᾹᾠ ெசா᾿ᾢ உᾠமிιᾠ வானΆ. 

ᾘமி யதி᾽ᾲசி உᾶடாᾲᾆ-விᾶைணᾺ 

ᾘழிᾺ பᾌᾷதிய தாᾴᾆழι காιᾠ. 

சாமி தᾞமᾹ ᾗவிᾰேக -எᾹᾠ 

சா᾵சி ᾜைரᾷதன ᾘதᾱக ைளᾸᾐΆ!  

நாᾙᾱ கைதைய ᾙᾊᾷேதாΆ-இᾸத 

நானில ᾙιᾠΆ ந᾿ ᾢᾹபᾷதி᾿ வா῁க!   17 

  .                   ً      ً           يتابعون تجريدي واحدا  واحدا  من الثياب

  يتكاثرون ويتكاثرون عليها في إطباق،

                         ً           ما يعبئون بالحساب، كثيرا ، فلا حياء،

  قوم متبخترون وكثيري الأعداد،

  

  

بات متبخترون بمنسوجات مفضضات مذه

–   

  .مثل النمل أعدادهم في ازدياد

      ِ                                وهي م ن هيكلها القدسي كلماتها صادرات،

  رفعت في عبادتها الأيادي المتضرعات،

  ولهذا عرف العالم منها في جلاء،

  ".رحماك"عظمة قول القائلين 
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13.46. The Oath of Draupati 

Draupati’s Prayer to Lord Kannan 

 

Duhshasana rose up and began 

To disrobe the Mother in that Court; 

“Alack-a-day, o ye Gods!” cried Vidura 

And fell on the floor in a terrible swoon. 

Like one demented, as the ghoul 

Busied himself in disrobing 

She became one with the Inner Light; 

Dead to the world, the Mother tuned into 

Oneness.                        1 

 

“Hari! Hari! Hari!” she exclaimed; 

“I seek refuge in you” she cried. 

“There in the past, bestowing grace on the 

Tusker 

You smote in the lake, the crocodile 

O God of dark hue! You once did dance 

On the hood of monster Kalinga; 

You are the Being infinite, 

The essence of hoary Vedas ineffable. 2 

 

“You wield the whirling disc, Kanna! 

The Bow Sarang decks your hand! 

You are the import of the Logos, Kanna! 

You are the tender babe, the eater of sugared 

rice, 

  وبينما الرداء لا يتوقف عن انسدال،

  سقط العبد دوهشاسانا، نعم، بالتمام

  

مك اللهم، جايا جايا بس"           ُ    الأنشودة الع لوية

  ]اسم مكان في هذه الملحمة[

  ُ    ون ثرت ]" الطاقة العلوية[البهارات ساكتي 

  .الأزهار

قام بحرص بهيشما الآري وفي التعبد طوى 

  يداه،

  والكهان في الساحة تضم الأياد،

! ساكتي! بسمك اللهم، ساكتي"صاحوا 

  !"ساكتي

  هذا الحاكم الطاغ، –اشنقوه 
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You’ll quell all sorrows, oh!  Kanna! 

You wipe the tears from devotee-eyes! 

You succour the worthy, oh!  Kanna! 

You are the creator of the four-faced Creator!   3 

 

“You are the Space of Space, the heat of Fire; 

The soul of Earth and Water; the force of Wind; 

You blaze forth radiant in the souls 

Of those immersed in Great Silence 

On the lotus soft in the sylvan pool 

She sits, there enthroned; 

She is Sri Devi; you hold in your hands 

Her feet twain in bliss unending.  4 

 

“You are the beginningless beginning, Kanna! 

You are the ethereal Being beyond buddhi! 

You are the inner ray of light, Oh! Father! 

Be pleased to hear me and grant grace! 

In the vast skiey expanse wings Garuda; 

You ride on him a blaze of light, Kanna! 

Oh! being ineffable Oh! puissance peerless! 5 

 

“Does he in the pillar lurk? Sirrah, 

Show me your God in this obelisk! 

Oh! fool of a rumour-monger vain!” So he 

roared 

And smote the pillar with his foot, 

He the copper-haired tyrant. 

  ه الراياتمن تلبست بالأفاعي من

  

َ   ْ  ْ   قس م ب ه يما    

  

  أقسمت باسم الأرباب،"    ْ  ْ         قام ب ه يما وصاح 

وبقدم القدسية ] قوة القوى[واسم باراساكتي 

  قدماه،

  ابن زهرة اللوتس من بالفيدا جاء،

  باسم قدم كانا ذي الأقداس،

  رب السباق وسري ديفي،

  أقسمت بأقدامه الذهبيات،

  َ          ُ                م ن أججت عين ه من كاما النار
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You did rive that Hiranya’s frame, 

I adore you in faith absolute; 

Save me in grace from dire dishonour. 6 

 

“You sway by your fiat of might 

The Lord of Utterances! 

The ruling disc your hand does wield, 

Oh  my sea of vast mercy! 

Rays of grace from your eyes issue; 

Save me from the wicked hundred; 

Oh ethereal nectar inly surging, 

Eater of butter in Gopi’s homes!  7 

 

“Protector of Earth, Oh Kanna! 

Oh gem-hued! Oh my lamp of mind! 

Oh Sire! I seek refuge in your flowery feet: 

Hari, Hari, Hari, Hari, Hari!” she chanted. 

Like the growing woes of base liars, 

Like the endless renown of the righteous, 

Like the limitless compassion of women, 

Like the ceaseless waves of the sea;  8 

 

Like the ever-increasing, wealth of them 

That bless the domestic lamps, the women, 

By the grace of Lord Kanna, even as the wretch 

Continued to disrobe, robe after new robe 

Grew and grew and grew on her, 

They defied reckoning; many, Oh many 

  

َ    هذا قس مي " اسم [هذا الدوريودهانا : المغلظ     

  ،]الملك

  هذا المتبجح من لا يمت بصلة للرجال،

  ابن الكلب الذي بخسة استباح،

  علمنا على العفاف، –ملكتنا دروباتي 

  يريد أن يأخذها في الأحضان،

  بشجاعتي المشهودة في ساحات القتال،

  وأمام الملوك المشهورين بأنهم جبناء،

  الخراف لأمزقن فخذه وأذبحنه ذبح

  

  لأقطعن منه كل الأطراف،"

  هذا الشخص المدعي بأنه شجاع،
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Were their hues and poly-genitive.  9 

Woven of gold and silk, many were they, 

And many - new, for ever new, 

From her frame divine did issue, 

She raised her worshipping hands to her head. 

Thus to the world was by her demonstrated 

The greatness of Lord Hari’s name. 

As the robe was un unending continuum 

Slave Duhshasana fell down undone, aye, 

utterly.                           10 

The Devas chantign “Om, Jaya Jaya 

Bharata Sakti” rained flowers. 

Up rose avidly the Arya Bhishma 

And folded his hands in adoration. 

The monarchs in court joining hands 

Chanted: “Om Sakti! Sakti! Sakti!” 

Down hung the head of him, the misruler, 

The one whose flag is with serpent dight.      11 

 

The Oath of Bhima 

 

Rose Bhima and roared: “I swear 

In the name of Devas, in the name 

Of Parasakti, in the name of His holy feet, 

The lotus-born proclaimer of Vedas, 

In the name of the hallowed feet of Kanna, 

The Lord of our race and Sri Devi, 

In the name of the golden feet of Him 

  وأشرب من دمه المسفوح شرب المياه،

  !ألا أيها العالم، هذا الآن سوف تراه

  هذه ليست كلمات تتلوك بها الأفواه،

  هذه كلمات أرسلهن الإله،

  "وها هو يا باراساكتي وفاء الأيمان

  

َ         قس م أرجونا    

  

  :لالقام بارثا وأقسم في ج

  سوف أجزر كارنا الوضيع في ساح القتال،"

  أقسم بهذا باسم قدسي الأقدام،

  أقدام كانا العظيم وصديقنا وربنا فيشنو،

  ملكتنا، –باسم عينيها الداكنتين 



பாரதியா᾽ பாட᾿க῀ 290                                         أشعار بارديار

             
Whose eye gutted Kama with fire.  12 

“This my terrible oath: “This Duryodhana, 

The base braggart every inch the reverse of man, 

This son of a dog that shamelessly barked 

At our Queen Draupati - the great flame 

Of pure chastity, to sit on his lap; 

I’ll by my valour, in the arena of battle 

Before kings who are forsaker, by renown. 

Smite his thigh and slaughter him.  13 

 

“There will I also tear limb by base limb 

This fellow, Duhshasana of pseudo-valour 

And drink his gushing blood like wine, 

O ye of the world, you’ll this witness! 

These aren’t words that I utter; 

They are from the unfetterable Deity 

And so, may Parasakti this fulfil.”  14 

 

The Oath of Arjuna 

 

Rose Partha and solemn swore; 

“I’ll butcher this base Karna in the battle; 

I swear this in the name of the hallowed feet 

Of glorious Kanna, our friend and God Vishnu; 

In the name of her darksome eyes - our Queen, 

And in the name of Gandiv - my bow. 

Oh! world, you’ll sure behold at that hour 

Horrendous marvels of warfare.”  15 

  قوسي، –وباسم الجانيف 

  سوف تنتبه أيها العالم في تلك الساعات،

  "الأعاجيب الرهيبة أعاجيب القتال

  

َ          قس م دروباتي    

  

بسمك اللهم : "روباتي المنفوحةتحدث د

  الدعاء

  بأمر الإلهة باراساكتي، وبمحمر الدماء،

  دماء دوهشاسانا هذا البغيض العاص،

ً                فلتنزل الدماء منه سيلا  في هذا الاحتشاد                       

  سوف أغسل من شعري كل الخصال،

  وأضع عليها الزيت العطري الفواح،
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The Oath of Draupati 

 

Devi Draupati spake: “Om! I declare 

The fiat of Goddess Parasakti; 

The red blood of sinner Duhshasana 

Must flow to meet the blood gushing from 

Blasted Duryodhana’s body; at their confluence 

I’ll soak my tresses, then bathe clean 

And with odoriferous oil scent my hair 

And gather it all into a bun, and not before.”  16 

 

Devas chaunted: “Om, Om Om.” 

Heaven rumbled its ‘Amen’ 

The earth did quake; a blizzard 

Smote the sky with a storm of dust. 

The elements five then attested; 

“It is Dharma who is the Lord of Earth.” 

Our mission stands fulfilled. 

May this world fourfold be in bliss immersed 17 

ليس قبل حصول  -ثم أضعها في وعاء 

  المرام

  

  "بسمك اللهم، يا اللهم: "واح ّ       غن ت الأر 

ّ              والسماء أم نت على الدعاء            

واهتزت الأرض وعاصفة غبار قصفت 

  .السماء

  :ثم صدقت الخمسة عناصر على المقال

  "إنه الترتيب الغيبي من رب الأرض"

  .قد حصل لمهمتنا الوفاء

ّ                            عل  هذا العالم بالأربعة الأركان،    

 .                     ُ    عليه بركات من السماء ت سال

  
 




